Weight: 8 Ib. up to 33 Ib. (3.5 kg up to 15 kg)
Height: at least 20 in. (51 cm)
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Newborn Mode with
Integrated Newborn Seat
Birth to 4 months

8-14 Ib. (3.5-6.5 kg)
At least 20 in. (51cm)

Infant Facing-Out Mode

6+ months
19-30 lb. (9-14 kg)

Infant Facing-In Mode

4+ months

14-30 Ib. (6.5-14 kg)

Infant Back Carry Mode

9+ months

25-33 Ib. (11-15 kg)










@ Welcome to Joie™

Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited to be part of
your life with your little one. While using the Joie savvy™ & savvy™ air, your baby is
enjoying a high quality, fully certified carrier, approved to European safety standards
EN 13209-2:2015 and ASTM F2236-24. Please carefully read this manual and follow
each step to ensure a comfortable carrying and best protection for your child.
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Child Usage Requirements

This carrier is suitable for use with children who meet the following requirements:
Weight: 8 Ib. up to 33 Ib. (3.5 kg up to 15 kg)

Height: at least 20 in. (51 cm)

USA:

Please fill in the information below. The model number and date of manufacture are
located on a label on the carrier. Fill out the prepaid registration postcard included with
the product and mail it today. To register your product online, please visit:
joiebaby.com/us/register-your-product

Model Name:
Model Number:

Date of Manufacture:

Date of Purchase: =

Limited Warranty

We have purposely designed our high-quality products so that they can grow
with both your child and your family. Because we stand by our product, our gear
is covered by a custom limited warranty per product, starting from the day it
was purchased. Please have the proof of purchase, model number, and date

of manufacture available when you contact us.

For warranty information, please visit: www.joiebaby.com/us

Contact:

Joie Baby USA Consumer Service Contact Info.

Address: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
Email: info.us@joiebaby.com

Phone: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Emergency:

Important:

Product Registration

Europe regions:
To register your product, please visit: joiebaby.com/register-your-product

In case of emergency or accident, it is most important to have your child taken care
of with first aid and medical treatment immediately.



FALL HAZARD - Babies can fall through a wide leg opening or
out of carrier. Follow instructions for use.

e Adjust leg openings to fit baby’s legs snugly.

e Before each use, make sure all buckles, fasteners, and adjust-
ments are secure.

» Take special care when leaning or walking.
* NEVER bend at waist; bend at knees.

e Only use this carrier for babies between 8 Ib. (3.5 kg) and
33 Ib. (15 kg).

SUFFOCATION HAZARD - Babies under 4 months can suffocate
in this product if face is pressed tight against your body.

*« DO NOT strap baby too tight against your bodly.
e Allow room for head movement.
* Keep baby’s face free from obstructions at ALL times.

Failure to follow these warnings and instructions could result in
serious injury or death.

Check to ensure all buckles, snaps, straps, and adjustments are
secure before each use.

Check for ripped seams, torn straps or fabric, and damaged
fasteners before each use.

Stop using the carrier if parts are missing or damaged.

Baby must face towards you until they can hold their head
upright.

This baby carrier is designed for use by adults while walking,
standing, or sitting only.

This baby carrier is not suitable for use during sporting
activities.
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Failure to follow these warnings and instructions
could result in serious injury or death.

Ensure proper placement of child in product, including leg placement.

Make sure baby’s legs are straddling the seat and their arms
extend through the arm holes.

Regularly check that your child is comfortably and securely
seated in the baby carrier.

To prevent fall hazards, ensure that your child is securely
positioned in the carrier.

Hold your baby closely at all times until all buckles are correctly
attached.

Premature infants, infants with respiratory problems, and
infants under 4 months are at greatest risk of suffocation.

When using the soft carrier, monitor your child.

For low birth weight babies and children with medical
conditions, seek advice from a health professional before
using the product.

Be aware of hazards in the domestic environment e.g. heat
sources, spilling of hot drinks.

DO NOT use this soft carrier if you use a pacemaker, as the
magnetic buckles can interfere with the pacemaker.

NEVER use a soft carrier when balance or mobility is impaired
because of exercise, drowsiness, or medical conditions.

NEVER use a soft carrier while engaging in activities such as
cooking and cleaning which involve a heat source or exposure
to chemicals.

NEVER wear a soft carrier while driving or being a passenger
in @ motor vehicle.

NEVER lie down or sleep with baby in the baby carrier.

Take care when bending or leaning forward or sideways.
Your balance may be adversely affected by your movement
and that of your child.
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Parts List:

Please make sure there are no missing parts. Some features may vary depending on
model. Please contact Joie Consumer Service if anything is missing.

ONOUBDWN S
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Magnetic Shoulder Buckles

Magnetic Shoulder Buckle Release Buttons
Head Support

Head Support Buttons

Leg Opening Adjustment Buttons

Leg Buckles

Newborn Seat Adjustment Button Hooks
Privacy Shield and Sun Protection Pocket
Newborn Seat Adjustment Buttons
All-Season Shield Pocket

Privacy Shield and Sun Protection Snaps
Shoulder Strap Adjustment Buckle
Shoulder Strap Adjustment Sliders
Shoulder Length Adjustment Straps
Lumbar Support Buckle

Bib (x2)

Harness Covers (x2)

Parts List:

x2

A

x2
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Usage Modes:

1 - This carrier has four usage modes. To ensure the safety of your child, please follow
the age and weight requirements along with the use instructions for each mode.

IMPORTANT: DO NOT use carrier for newborns under 8 lb. (3.5 kg) or 20 in.
(51cm).

Ergonomic Child Positioning

Hip-Healthy

For hip-healthy baby-wearing, baby’s thighs should be supported from the hip to the
knee joint. This ergonomic “M-shaped” seating reduces forces on the hip joint. Never
force baby’s legs into a position that is not easily achieved. (See figures. 11, 20, 28, or
39 for more details.)

Spine-Healthy
For spine-healthy baby-wearing,
proper support is needed.

The baby’s spine should be allowed

to naturally form a “C” shape. Never
force baby into a position that is not
easily achieved.
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Newborn Mode with Integrated Newborn Seat:

Birth up to 4 months ¢ 8 Ib. up to 14 Ib. (3.5 kg up to 6.5 kg) * at least 20 in. (51cm)

IMPORTANT: Child should be positioned close to you and high on your bodly.
Keep your child’s face visible to you at all times.
Use head support for children weighing 8-14 Ib. (3.5-6.5 kg).

Your baby’s head should be supported until he or she has a strong head control
(approximately 4 months of age).

Leg opening adjustment buttons MUST be used for children less than 15 lb. (7 kg)
to decrease the size of the leg opening and prevent sliding without pinching or
chafing your child’s leg.

2 - Loop newborn seat adjustment button hooks around the newborn seat
adjustment buttons.

3 - Fasten leg opening adjustment buttons to the smallest comfortable size.
4 - Fasten the two upper head support buttons to use the head support.

5 - Put your head through the opening with the shoulder strap adjustment buckle (A)
landing on your back. Adjust the buckle, shoulder strap adjustment sliders (B), and
shoulder length adjustment straps (C) to a comfortable position.

i3 Have a second person assist for easier adjustments.
6 - Fasten the lumbar support buckle and adjust to fit snugly around your waist.

7 - Place child in the carrier and hold snugly against you with one hand. Use your
other hand to fasten the magnetic shoulder buckles, one at a time.

m It is recommended to sit while securing your child in the carrier as it provides
better control.

8 - Fasten the leg buckles and adjust to the appropriate size.

9 - Optional: roll up the unused length of the adjustment straps. Secure the roll by
wrapping the small elastic loop around it.

10 - For smaller children, tighten the straps so the child is positioned at a height that
makes it possible to kiss the top of their head.

11 - Carrier is ready to use in newborn mode with integrated newborn seat. Make
sure that the child’s legs fall in the “M-shaped” position as recommended by
The International Hip Dysplasia Institute.

12 - When removing child, unfasten the magnetic shoulder buckles, one at a time,
while holding child snugly against you. Push the magnetic shoulder buckle
release button (D) while pulling the buckle away (E).

DO NOT remove the carrier while your child is in it.
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Infant Facing-In Mode:

4+ months ¢ 14 lb. up to 30 Ib. (6.5 kg up to 14 kg)

IMPORTANT: Leg opening adjustment buttons MUST be used for children less
than 15 Ib. (7 kg) to decrease the size of the leg opening and prevent sliding without
pinching or chafing your child’s leg.

13 - Newborn seat adjustment buttons are not required for infant facing-in mode.

14 - Put your head through the opening with the shoulder strap adjustment buckle (A)
landing on your back. Adjust the buckle, shoulder strap adjustment sliders (B), and
shoulder length adjustment straps (C) to a comfortable position.

m Have a second person assist for easier adjustments.
15 - Fasten the lumbar support buckle and adjust to fit snugly around your waist.

16 - Place child in the carrier, facing towards you, and hold snugly against you with one
hand. Use your other hand to fasten the magnetic shoulder buckles, one at a time.

FfT3 1t is recommended to sit while securing your child in the carrier as it provides
better control.

17 - Fasten the leg buckles and adjust to the appropriate size.

18 - Optional: roll up the unused length of the adjustment straps. Secure the roll by
wrapping the small elastic loop around it.

19 - For smaller children, tighten the straps so the child is positioned at a height that
makes it possible to kiss the top of their head.

20 - Carrier is ready to use in infant facing-in mode. Make sure that the child’s legs fall
in the “M-shaped” position as recommended by The International Hip Dysplasia
Institute.

21 - When removing child, unfasten the magnetic shoulder buckles, one at a time,
while holding child snugly against you. Push the magnetic shoulder buckle
release button (D) while pulling the buckle away (E).

DO NOT remove the carrier while your child is in it.
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Infant Facing-Out Mode:

6+ months ¢ 19 |b. up to 30 Ib. (9 kg up to 14 kg)

22 - Newborn seat adjustment buttons are not required for infant facing-out mode.

23 - Put your head through the opening with the shoulder strap adjustment buckle (A)
landing on your back. Adjust the buckle, shoulder strap adjustment sliders (B), and
shoulder length adjustment straps (C) to a comfortable position.

m Have a second person assist for easier adjustments.
24 - Fasten the lumbar support buckle and adjust to fit snugly around your waist.

25 - Place child in the carrier, facing away from you, and hold snugly against you with one
hand. Use your other hand to fasten the magnetic shoulder buckles, one at a time.

m It is recommended to sit while securing your child in the carrier as it provides
better control.

26 - Fasten the leg buckles and adjust to the appropriate size.

27 - Optional: roll up the unused length of the adjustment straps. Secure the roll by
wrapping the small elastic loop around it.

28 - Carrier is ready to use in infant facing-out mode. Make sure that the child’s
legs fall in the “M-shaped” position as recommended by The International Hip
Dysplasia Institute.

29 - When removing child, unfasten the magnetic shoulder buckles, one at a time,
while holding child snugly against you. Push the magnetic shoulder buckle
release button (D) while pulling the buckle away (E).

DO NOT remove the carrier while your child is in it.
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Infant Back Carry Mode:

9+ months ¢ 25 |b. up to 33 Ib. (11 kg up to 15 kg)

IMPORTANT: It is recommended to practice the back carry mode steps a few
times without a child in the carrier before attempting it with a child.

Child should NEVER be facing out in back carry mode.

30 - Start with your child in the carrier facing in and properly restrained (see pg. 16).
31 - One at a time, loosen both shoulder straps.

32 - With your left hand cradling the child, slide your right arm out of the shoulder
strap.

33 - Slide your left arm under the left shoulder length adjustment strap.

34 - Carrier should be hung by one strap over the left shoulder with child secured
with your right hand against your right hip. With your right hand securing the
child to your hip, use your left hand to slide the waist band and shoulder straps
around.

35 - Hold child against your back with your left hand and loop your right arm through
the right shoulder strap.

36 - Hold child with right arm and loop your left arm through left shoulder strap.
37 - Pull down on the shoulder length adjustment straps to tighten for a snug fit.
38 - Adjust the shoulder strap adjustment buckle for a snug fit.

39 - CHECK that all buckles and snaps are fastened for a secure and safe fit. Carrier
is ready to use in back carry mode. Make sure that the child’s legs fall in the
“M-shaped” position as recommended by The International Hip Dysplasia Institute.

40 - Optional: roll up the unused length of the adjustment straps. Secure the roll by
wrapping the small elastic loop around it.

41 - When removing child, reverse the steps for back carry mode so child is back in
front of you. Unfasten the magnetic shoulder buckles, one at a time, while holding
child snugly against you. Push the magnetic shoulder buckle release button (A)
while pulling the buckle away (B).

DO NOT remove the carrier while your child is in it.
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Using Privacy Shield & Sun Protection:

IMPORTANT: Ensure that the privacy shield is not covering the child’s mouth or
secured too tightly over their head.

42 - Make sure the head support is fully fastened and pull the privacy shield/sun
protection out of the pocket on the top of the head support flap.

43 - Fasten the privacy shield/sun protection straps to the snaps on the shoulder straps.

44- privacy shield/sun protection can be adjusted to the appropriate fit by attaching
it with a different snap located on the privacy shield/sun protection.

Using All-Season Shield:

45 - Unroll the all-season shield from the pocket at the bottom of the carrier.

46 - Attach the all-season shield by fastening it to the head support buttons.
Fasten it to the two upper buttons for a smaller baby.

47 - Fasten it to the two lower buttons for a larger baby.

Using Bib:

Before using the bib, make sure that the head support is folded down and secured
into place with the lower head support buttons.

48 - Store the extra length of the shoulder adjustment buckle in the pocket on the
shoulder buckle strap.

49- Cover the front of the head support with the bib by attaching it to the two
head support buttons.

50 - Wrap the top flaps of the bib around both shoulder buckle straps and fasten
the hook and loop fasteners.

51 - The bib is fully attached and ready for use.
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Using Harness Covers:

Before using the harness covers, make sure that the head support is folded down and
secured into place with the lower head support buttons.

52 - Store the extra length of the shoulder adjustment buckle in the pocket on the
shoulder buckle strap.

53 - Wrap the harness covers around the shoulder buckle straps, securing them to
the top head support buttons. Attach the hook and loop fasteners.

54 - Harness covers are fully attached and ready for use.

Care & Maintenance:

Cleaning:

Refer to the care tag attached to carrier fabric for wash and dry instructions. Carrier
MUST be washed inside a mesh laundry bag.

DO NOT use bleach.

Maintenance:

It is normal for fabric to fade from sunlight and to show some wear after a long
period of use.

Check regularly that everything is functioning properly. If any parts are torn, broken,
or missing, STOP using this product.

Worn parts: Replace any worn or damaged parts. Use only Joie replacement parts.

Torn material or stitching: Repair or replace torn fabric or stitching. Use only Joie
replacement fabrics.

Storage:

Store carrier, harness covers, and bibs in a mesh laundry bag when not in use.

20
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@ Bienvenue chez Joie™

Félicitations, vous faites désormais partie de la famille Joie ! Nous sommes ravis de
faire partie de votre vie aux cotés de votre petit ange. Lorsque vous utilisez le porte-
bébé Joie savvy™ & savvy™ air, vous utilisez un produit de haute qualité, pleinement
certifié et approuveé par les normes de sécurité européennes EN 13209-2:2015 et ASTM
F2236-24. Veuillez lire ce manuel et suivre chaque étape pour assurer le confort lors
du portage et la meilleure protection possible pour votre enfant.

IMPORTANT ! LIRE
ATTENTIVEMENT ET A _
CONSERVER EN LIEU SUR POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.

Contenu :

22 Informations sur la garantie

24 Avertissements

26 Liste des pieces

28 Modes d'utilisation

29 Mode nouveau-né avec siége intégré pour nouveau-né
30 Mode bébé face a vous

31 Mode bébé face opposée a vous

32 Mode bébé porté au dos

33 Utilisation du protecteur personnel et du pare-soleil
33 Utilisation du protecteur toutes saisons

33 Utilisation du bavoir

34 Utilisation des housses de harnais

34  Entretien et maintenance

Conditions d'utilisation avec un enfant

Ce porte-bébé peut étre utilisé avec des enfants répondant aux exigences
suivantes :

Poids : 8 livres jusqu’a 33 livres (3,5 kg jusqu’a 15 kg)

Hauteur : au moins 20 pouces (51 cm)

USA :

Veuillez remplir les informations ci-dessous. Le numéro de modele et |la date de
fabrication sont indiqués sur une étiquette collées sur le support. Remplissez la
carte postale d'enregistrement prépayée fournie avec le produit et envoyez-la
aujourd'hui. Pour enregistrer votre produit en ligne, veuillez visiter :
joiebaby.com/us/register-your-product

Nom du modéle :

enregistrer votre
produit en ligne

Date d’achat : E

Numéro de modele :

Date de fabrication :

Garantie limitée

Nous avons concu spécialement nos produits de haute qualité afin gu'ils puissent
accompagner le développement de votre enfant et de votre famille. Nous
soutenons notre produit en couvrant notre matériel par une garantie limitée
personnalisée, commencant le jour de son achat. Veuillez vous munir de la preuve
d'achat, du numéro de modeéle et de la date de fabrication lorsque vous nous
contactez.

Pour plus d'informations sur la garantie, veuillez visiter : www.joiebaby.com/us

Contact :

Informations de contact du service clientéle de Joie Baby USA
Adresse : 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-mail : info.us@joiebaby.com

Téléphone : 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

En cas d'urgence :

Important :

Enregistrement du produit

Régions d'Europe :
Pour enregistrer votre produit, veuillez visiter : joiebaby.com/register-your-product
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En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important de prendre immédiatement
soin de votre enfant en lui prodiguant les soins des premiers secours puis en le
faisant examiner par un médecin.
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RISQUE DE CHUTE - Les bébés peuvent tomber a travers l'ouverture
des jambes ou hors du porte-bébé. Suivez les instructions
d'utilisation.
» Ajustez les ouvertures des jambes pour gu’elles soient bien
ajustées a la taille du bébé.

* Avant chaque utilisation, assurez-vous que toutes les boucles,
attaches et ajustements sont bien fixés.

e Faites particulierement attention lorsque vous vous penchez ou
que vous marchez.

* Ne vous penchez JAMAIS avec la taille, utilisez les genoux a la
place.

e N'utilisez ce porte-bébé gu’avec des enfants pesant entre 8 livres
(3,5 kg) et 33 livres (15 kg).

RISQUE DE SUFFOCATION - Les bébés de moins de 4 mois peuvent

« NE SERREZ PAS votre bébé trop fortement contre votre corps.
» Laissez toujours de l'espace pour gu’il puisse tourner la téte.
* Gardez le visage du bébé libre de tout obstacle a tout moment.

s’étouffer dans ce produit si leur visage est pressé contre votre corps.

Ne pas suivre ces avertissements et instructions peut conduire a de
sérieuses blessures ou la mort.

Assurez-vous que toutes les boucles, attaches, sangles et
ajustements sont bien fixés avant chaque utilisation.

Vérifiez I’'absence de coutures arrachées, de sangles ou de tissus
déchirés et de fermetures endommagées avant chaque utilisation.

Arrétez d’utiliser le porte-bébé si des pieces sont manquantes ou
endommagées.

Votre bébé doit faire face a vous jusqu’a ce gu'il puisse tenir sa téte
droite tout seul.

Ce porte-bébé est concu pour étre utilisé par des adultes qui
marchent, qui sont debout ou assis uniquement.

Ce porte-bébé n’est pas adapté a une utilisation lors d’activités
sportives.
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Le non respect de ces avertissements et instructions peut entrainer
des blessures graves ou mortelles.

Assurez-vous de la position correcte du bébé dans le produit, y
compris la position des jambes.

Assurez-vous que les jambes du bébé sont a travers sur le siége et
gue les bras passent a travers les trous pour les bras.

Vérifiez régulierement que votre bébé est confortablement et
correctement assis dans le porte-bébé.

Pour éviter les risques de chute, veillez a ce que votre bébé soit
toujours bien installé dans le porte-bébé.

Tenez votre bébé tout le temps jusqu’a ce que toutes les attaches
soient correctement attachées.

Les prématurés, les nourrissons souffrant de problémes respiratoires
et les nourrissons de moins de 4 mois présentent un risque accru
d’étouffement.

Surveillez toujours votre bébé lorsque vous utilisez ce porte-bébé
souple.

Pour les nouveau-né de faible poids a la naissance et les
bébés souffrant de problémes médicaux, veuillez consulter un
professionnel de la santé avant d’utiliser ce produit.

Soyez attentif aux dangers dans I'environnement domestique, par
exemple les sources de chauffage, le renversement de boissons
chaudes.

N’utilisez PAS ce porte-bébé souple si vous utilisez un stimulateur
cardiaque, car les boucles magnétiques peuvent interférer avec le
fonctionnement du stimulateur cardiaque.

N’utilisez JAMAIS un porte-bébé souple si votre équilibre ou votre
mobilité sont altérés en raison d’exercices, de la somnolence ou une
condition médicale.

N’utilisez JAMAIS un porte-bébé souple pendant des activités telles
que la cuisine et le nettoyage qui impliguent une source de chaleur
ou une exposition a des produits chimiques.

Ne portez JAMAIS un porte-bébé souple lorsque vous conduisez ou
gue vous étes passager dans un véhicule a moteur.

Ne vous couchez JAMAIS et ne dormez jamais avec votre bébé dans
le porte-bébé.

Faites attention lorsque vous vous courbez ou vous penchez vers
I'avant ou sur le coté.

Votre équilibre peut étre affecté par vos mouvements et le poids de
votre bébé.
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Liste des pieces : Liste des pieces :
Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de pieces manquantes. Certaines )
fonctionnalités peuvent ne pas étre présentes sur certains modeles. Veuillez
contacter le service clientele de Joie en cas de pieces manquantes. (2)
1 Boucles d’épaule magnétiques
2 Boutons de déverrouillage de la boucle d'épaule magnétique (3 ()
3 Appui-téte (4]
4  Boutons de I'appui-téte
5 Boutons d’ajustement de I'ouverture des jambes
6 Boucles de jambe (5 )
7 Crochets du bouton d’ajustement du siége pour nouveau-né
8 Poche du protecteur personnel et du pare-soleil o
9 Boutons d’ajustement du siége pour nouveau-né
10 Poche du protecteur toutes saisons
11 Boutons d’attache du protecteur personnel et du pare-soleil
12 Boucle d’ajustement de la sangle d’épaule o
13 Curseur d’ajustement de la sangle d'épaule (7]
14 Curseur d’ajustement de la sangle d'épaule ®
15 Boucle de support abdominal
16 Bavoir (x2)
17 Housses de harnais (x2)

(16] ——
QZ < X2
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Modes d'utilisation :

1 - Ce porte-bébé a quatre modes d'utilisation. Pour la sécurité de votre enfant,
veuillez toujours respecter les exigences d'age et de poids ainsi que les
instructions d'utilisation pour chaque mode.

Mode nouveau-né avec le siege intégré pour
nouveau-né :

IMPORTANT : NE PAS utiliser un porte-bébé avec des bébés de moins de 8
livres (3,5 kg) ou 20 pouces (51 cm).

Positionnement ergonomique de I'enfant

Respectueux des hanches

Pour un portage sain au niveau des hanches, les cuisses de bébé doivent étre
soutenues de la hanche jusqgu'a l'articulation du genou. Cette forme ergonomique
en « M » de l'assise réduit les forces sur l'articulation du genou. Ne forcez jamais
les jambes de bébé dans une position difficile a obtenir. (Reportez-vous aux
figures 11, 20, 28 et 39 pour plus de détails.)

Respectueux de la colonne vertébrale
Pour un portage respectueux de la colonne
vertébrale, un soutien adéquat est nécessaire.

La colonne vertébrale de bébé doit pouvoir
former naturellement une forme de « C ». Ne
forcez jamais bébé dans une position difficile
a obtenir.
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Naissance jusqu’'a 4 mois ¢ 8 livres jusqu’a 14 livres (3,5 kg jusqu’a
6,5 kg) ¢ au moins 20 pouces (51 cm)

IMPORTANT : Le bébé doit étre placé prés de vous et contre la partie
supérieur de votre corps.

Gardez le visage de votre bébé visible a tout moment.

Utilisez un appui-téte pour les bébé pesant entre 8-14 livres (3,5-6,5 kg).

La téte de votre bébé doit étre correctement soutenue jusqu’a ce qu’il soit
capable de tenir sa téte droite (environ 4 mois).

Les boutons de réglage de I'ouverture des jambes DOIVENT étre utilisés pour les
bébés de moins de 15 livres (7 kg) pour réduire la taille de I'ouverture des jambes
et d'empécher le glissement sans pincer ou irriter les jambes de votre bébé.

2 - Faites passer les crochets du bouton d’ajustement du siége pour houveau-né
autour des boutons de réglage du siege du nouveau-né.

3 - Attachez les boutons d’ajustement de I'ouverture des jambes a la taille la plus
petite et confortable.

4 - Attachez les deux boutons supérieurs de I'appui-téte pour utiliser 'appui-téte.

5 - Faites passer la téte par I'ouverture, la ceinture d’ajustement de la sangle
d'épaule (A) se trouvant sur votre dos. Réglez la boucle, les curseurs
d’ajustement de la sangle d'épaule (B) et les sangles d’ajustement de la
longueur d'épaule (C) dans une position confortable.

Demandez & une deuxiéme personne de vous aider pour faciliter les

ajustements.

6 - Attachez la boucle de support abdominal et ajustez-la jusqu’a ce qu’elle
s’adapte parfaitement a votre taille.

7 - Placez votre bébé dans le porte-bébé en le maintenant contre vous
avec une main. Utilisez votre autre main pour attacher les boucles d’épaule
magnétiques une par une.

Il est recommandé de vous asseoir lorsque vous attachez votre bébé dans

le porte-bébé pour mieux le contrdler.
8 - Attachez les boucles des jambes et ajustez-les a la taille appropriée.
9 - Optionnel : Enroulez la longueur non utilisée des sangles d’ajustement. Fixez
les sangles en faisant une petite boucle élastique.

10 - Pour les plus petits, serrez les sangles de facon a ce que I'enfant soit
positionné a une hauteur de facon a pouvoir embrasser le sommet de sa téte.

11 - Ce porte-bébé est prét § étre utilisé en mode nouveau-né avec le siege
nouveau-né intégré. Assurez-vous que les jambes du bébé sont dans
la position "M" qui est recommandée par l'institut international « The
International Hip Dysplasia Institute ».

12 - Lorsque vous voulez enlever le bébé, détachez les boucles d’épaule
magnétiques, une a la fois, tout en maintenant votre bébé contre vous.
Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la boucle d'épaule magnétique
(D) tout en tirant sur la boucle (E).

N'enlevez PAS le porte-bébé tant que I'enfant est a I'intérieur.
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Mode bébé face a vous :

4+ mois ¢ 14 livres jusqu’a 30 livres (6,5 kg jusqu’a 14 kg)

IMPORTANT : Les boutons de réglage de I'ouverture des jambes DOIVENT
étre utilisés pour les bébés de moins de 15 livres (7 kg) pour réduire la taille de
I'ouverture des jambes et d'empécher le glissement sans pincer ou irriter les
jambes de votre bébé.

13 - Les boutons d’ajustement du siége de nouveau-né ne sont pas nécessaires
pour le mode bébé face a vous.

14 - Faites passer la téte par 'ouverture, la ceinture d’ajustement de la sangle
d'épaule (A) se trouvant sur votre dos. Réglez la boucle, les curseurs
d’ajustement de la sangle d'épaule (B) et les sangles d’ajustement de la
longueur d'épaule (C) dans une position confortable.

(0ls]1=11] Demandez a une deuxiéme personne de vous aider pour faciliter les
ajustements.

15 - Attachez la boucle de support abdominal et ajustez-la jusqu’a ce qu’elle
s’adapte parfaitement a votre taille.

16 - Placez votre bébé dans le porte-bébé en le maintenant contre vous avec
une main. Utilisez votre autre main pour attacher les boucles d’épaule
magnétiques une par une.

@)=l Il est recommandé de vous asseoir lorsque vous attachez votre bébé
dans le porte-bébé pour mieux le controler.

17 - Attachez les boucles des jambes et ajustez-les a la taille appropriée.

18 - Optionnel : Enroulez la longueur non utilisée des sangles d’ajustement. Fixez
les sangles en faisant une petite boucle élastique.

19 - Pour les plus petits, serrez les sangles de facon a ce que I'enfant soit

positionné a une hauteur de fagon a pouvoir embrasser le sommet de sa téte.

20- Le porte-bébé est prét 3 étre utilisé en mode bébé face & vous. Assurez-vous
que les jambes du bébé sont dans la position "M" qui est recommandée par
I'institut international « The International Hip Dysplasia Institute ».

21 - Lorsque vous voulez enlever le bébé, détachez les boucles d’épaule
magnétiques, une a la fois, tout en maintenant votre bébé contre vous.
Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la boucle d'épaule magnétique
(D) tout en tirant sur la boucle (E).

N’enlevez PAS le porte-bébé tant que I'enfant est a I'intérieur.
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Mode bébé face opposée a vous:

6+ mois ¢ 19 livres jusqu’a 30 livres (9 kg jusqu’a 14 kg)

22 - Les boutons d’ajustement du siége de nouveau-né ne sont pas nécessaires
pour le mode bébé face opposée a vous.

23 - Faites passer la téte par I'ouverture, la ceinture d’ajustement de la sangle
d'épaule (A) se trouvant sur votre dos. Réglez la boucle, les curseurs
d’ajustement de la sangle d'épaule (B) et les sangles d’ajustement de la
longueur d'épaule (C) dans une position confortable.

els)15=11] Demandez & une deuxiéme personne de vous aider pour faciliter les
ajustements.

24 - Attachez la boucle de support abdominal et ajustez-la jusqu’a ce qu’elle
s’adapte parfaitement a votre taille.

25 - Placez votre bébé dans le porte-bébé, face opposée a vous, en le maintenant
contre vous avec une main. Utilisez votre autre main pour attacher les
boucles d’épaule magnétiques une par une.

ool 1l est recommandé de vous asseoir lorsque vous attachez votre bébé
dans le porte-bébé pour mieux le controler.

26 - Attachez les boucles des jambes et ajustez-les a la taille appropriée.

27 - Optionnel : Enroulez la longueur non utilisée des sangles d’ajustement. Fixez
les sangles en faisant une petite boucle élastique.

28 - Le porte-bébé est prét 3 étre utilisé en mode bébé face opposée & vous
Assurez-vous que les jambes du bébé sont dans la position "M" qui est
recommandée par l'institut international « The International Hip Dysplasia
Institute ».

29- Lorsque vous voulez enlever le bébé, détachez les boucles d’épaule
magnétigues, une a la fois, tout en maintenant votre bébé contre vous.
Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la boucle d'épaule magnétique
(D) tout en tirant sur la boucle (E).

N'enlevez PAS le porte-bébé tant que I'enfant est a I'intérieur.
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Mode bébé porté au dos :

9+ mois ¢ 25 livres jusqu’a 33 livres (11 kg jusqu’a 15 kg)

IMPORTANT : Il est recommandé de pratiquer les étapes du mode porté au
dos plusieurs fois sans avoir mis le bébé dans le porte-bébé avant d’essayer
avec le bébé.

Le bébé ne doit JAMAIS étre face opposée a vous en mode porté au dos.

30- Commencez par installer votre bébé dans le porte-bébé, face a vous et
correctement attaché (voir pg. 30).

31 - Desserrez les deux attaches d’épaule I'une aprés l'autre.

32 - En maintenant le bébé avec la main gauche, faites glisser votre bras droit
hors de la sangle d’épaule.

33 - Faites glisser votre bras gauche sous la sangle d’ajustement de la longueur
d’épaule gauche.

34 - Le porte-bébé sera suspendu par une sangle sur I'épaule gauche, et I'enfant
sera maintenu par votre main droite contre votre hanche droite. Avec votre
main droite maintenant le bébé contre votre hanche, utilisez votre main
gauche pour faire glisser la ceinture et les attaches d’épaule.

35 - Maintenez le bébé sur votre dos avec votre main gauche et faites passer
votre bras droit dans la sangle d’épaule droite.

36 - Maintenez le bébé avec votre bras droit et faites passer votre bras gauche
dans la sangle d’épaule gauche.

37 - Tirez vers le bas sur les sangles d’ajustement de la longueur d’épaules pour
les resserrer et obtenir un bon ajustement.

38 - Ajustez la boucle d’ajustement de la sangle d'épaule pour gu'elle soit bien
serrée.

39- VERIFIEZ que toutes les boucles et les attaches sont bien attachées pour
un ajustement sOr et sécurisé. Le porte-bébé est prét a étre utilisé en mode
porté au dos. Assurez-vous que les jambes du bébé sont dans la position
"M" qui est recommandée par l'institut international « The International Hip
Dysplasia Institute ».

40- Optionnel : Enroulez la longueur non utilisée des sangles d’ajustement. Fixez
les sangles en faisant une petite boucle élastique.

41 - Pour enlever votre bébé, suivez les étapes dans le sens inverse pour le mode
porté au dos pour que votre bébé soit de nouveau devant vous. Détachez les
boucles d’épaule magnétiques, une a la fois, tout en maintenant votre bébé
contre vous. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la boucle d'épaule
magnétique (A) tout en tirant sur la boucle (B).

N'enlevez PAS le porte-bébé tant que I'enfant est a I'intérieur.
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Utilisation du protecteur personnel et du
pare-soleil:

IMPORTANT : Veillez & ce que le protecteur personnel ne recouvre pas la
bouche du bébé et gu’il n’est pas trop serré autour de sa téte.

42- Assurez-vous que 'appui-téte est bien attaché et sortez le pare-soleil de la
poche située sur le dessus du rabat de 'appui-téte.

43- Attachez les sangles du protecteur personnel et du pare-soleil aux attaches
des sangles d'épaule.

44- e protecteur personnel et le pare-soleil peuvent étre ajustés en fonction
des besoins en utilisant les différents attaches du protecteur personnel et du
pare-soleil.

Utilisation du protecteur toutes saisons :

45- Déroulez le protecteur toutes saisons de la poche située au fond du porte-
bébé.

46- Attachez le protecteur toutes saisons en I'attachant aux boutons de 'appui-
téte.
Attachez-le aux deux boutons supérieurs pour un bébé plus petit.

47 - Attachez-le aux deux boutons inférieurs pour un bébé plus grand.

Utilisation du bavoir :

Avant d'utiliser le bavoir, assurez-vous que l'appui-téte est rabattu et fixé en place
avec les boutons inférieurs de 'appui-téte.

48- Rangez la longueur supplémentaire de la boucle d’ajustement d'épaule dans
la poche de la sangle de la boucle d'épaule.

49- Couvrez la partie avant de I'appui-téte avec le bavoir en I'attachant avec les
deux boutons de I'appui-téte.

50- Enroulez les rabats supérieurs du bavoir autour des deux boucle de la sangle
d'épaule et attachez les sangle et les crochets.

51 - Le bavoir est maintenant bien attaché et prét a étre utilisé.
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ptilisation des housses de harnais

Avant d'utiliser les housses de harnais, assurez-vous que l'appui-téte est rabattu et
fixé en place avec les boutons inférieurs de I'appui-téte.

52 - Rangez la longueur supplémentaire de la boucle d’ajustement d'épaule dans
la poche de la sangle de la boucle d'épaule.

53 - Enroulez les housses du harnais autour des sangles de la boucle d'épaule, en
les attachant aux boutons supérieurs de I'appui-téte. Attachez les fermetures
velcro.

54- Les housses de harnais sont complétement attachées et prétes a étre
utilisées.

Entretien et maintenance :

Nettoyage :

Consultez I'étiquette d’entretien collée sur le porte-bébé pour les instructions de
lavage et de séchage. Le porte-bébé DOIT étre lavé dans un sac a linge en filet.

N'utilisez PAS d'eau de Javel.

Entretien :

Il est normal que le tissu exposé au soleil devienne décoloré, ainsi que des signes
d’usure et de déchirement aprés une longue période d’utilisation.

VERIFIEZ régulierement que tout fonctionne correctement. Si des pieces sont
déchirées, endommagées ou manguantes, ARRETEZ d’utiliser ce produit.

Pieces usées : Remplacez les pieces usées ou endommagées. Utilisez uniquement
des piéces de rechange de Joie.

Tissu ou coutures déchirés : Réparez ou remplacez le tissu ou les coutures
déchirés. Utilisez uniquement des tissus de rechange de Joie.

Stockage :

Rangez le porte-bébé, les housses des harnais et les bavoirs dans un sac a linge
en filet lorsque vous ne les utilisez pas.
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@ Willkommen bei Joie™

Wir begriBen Sie als ein weiteres Mitglied der Joie-Familie! Wir freuen uns sehr,

Teil lhres Lebens mit Inrem Kleinkind zu sein. Bei Verwendung von Joie savvy™ und
savvy™ air genief3t |hr Baby eine hochwertige, vollstandig zertifizierte Trage, die nach
EU-Sicherheitsstandards EN 13209-2:2015 und ASTM F2236-24 zugelassen ist. Lesen
Sie diese Anleitung sorgfaltig durch und beachten Sie die einzelnen Schritte zur
Gewaéhrleistung einer komfortablen Nutzung und optimalen Sicherheit fur Ihr Kind.

Inhalt:

36 Garantieinformationen

38 Warnhinweise

40 Teileliste

42 Nutzungsmodi

43 Neugeborenenmodus mit integriertem Neugeboreneneinsatz
44 Babymodus, nach innen gerichtet

45 Babymodus, nach auBBen gerichtet

46  Babymodus, Riuckentrage

47 Abschirmung und Sonnenschutz verwenden
47  Allwetterschutz verwenden

47  Schurz verwenden

48 Gurtbezlge verwenden

48 Pflege und Wartung

Anforderungen an die Nutzung mit Kind

Diese Trage eignet sich fUr Kinder, die folgende Anforderungen erfullen:
Gewicht: 3,5 kg bis max. 15 kg

KoérpergréBe: mind. 51 cm

USA:

Bitte flllen Sie die nachstehenden Informationen aus. Modellnummer und Ferti-
gungsdatum befinden sich auf einem Etikett an der Trage. Fillen Sie die mit dem
Produkt gelieferte vorbereitete Registrierungspostkarte aus und senden Sie sie
noch heute an uns. Bitte registrieren Sie |hr Produkt online unter:
joiebaby.com/us/register-your-product

Modellbezeichnung:

Modellnummer:

Kaufdatum: [=

Fertigungsdatum:

Eingeschrankte Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt, dass Sie mit lhrem

Kind und lhrer Familie wachsen. Da wir uns durch unsere Produkte hervorheben,
ist unser Sortiment je nach Produkt durch eine angepasste eingeschrankte
Garantie ab Kaufdatum abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit uns
Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter: www.joiebaby.com/us

Kontakt:

Joie Baby USA Kundendienst Kontaktinformationen.
Adresse: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-Mail: info.us@joiebaby.com

Telefon: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Notfall:

Wichtig:

Produktregistrierung

Européische Regionen:
Bitte registrieren Sie Ihr Produkt unter: joiebaby.com/register-your-product
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Bei einem Notfall oder Unfall muss |hr Kind unverzUtglich erste Hilfe bekommen
und medizinisch versorgt werden.
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STURZGEFAHR - Babys kénnen durch eine weite Beindffnung aus der
Trage fallen. Gebrauchsanweisung befolgen.

* Passen Sie die Beindffnungen so an, dass sie eng an den Beinen
des Babys anliegen.

¢ Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung, dass alle Schnallen,
Befestiger und Anpassungen sicher sind.

* Seien Sie beim Neigen oder Laufen besonders vorsichtig.
* Beugen Sie sich NIEMALS in der Taille, beugen Sie stattdessen
die Knie.
¢ Verwenden Sie diese Trage nur fUr Kinder mit einem Gewicht von
3,5 bis 15 kg.
ERSTICKUNGSGEFAHR - Babys unter 4 Monaten kdnnen in diesem
Produkt ersticken, wenn ihr Gesicht eng an lhren Kérper gedrickt
wird.

« BINDEN SIE DAS BABY NICHT ZU ENG AN IHREN KORPER.
e Lassen Sie genlgend Platz fur Kopfbewegungen.

¢ Achten Sie stets darauf, dass das Gesicht des Babys frei von
Hindernissen ist.

Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisungen kénnte zu
schweren Verletzungen oder zum Tode flhren.

Prifen Sie vor jeder Benutzung, ob alle Verschlisse, Schnallen,
Riemen und Versteller gesichert sind.

Priifen Sie vor jeder Benutzung auf gerissene Nahre, verschlissene
Riemen und Stoffe sowie beschadigte Befestigungen.

Verwenden Sie die Trage nicht weiter, wenn Teile fehlen oder
beschadigt sind.

Das Kind muss nach vorne gerichtet sein, bis es seinen Kind aufrecht
halten kann.

Diese Babytrage ist ausschlieBlich dazu vorgesehen, von
Erwachsenen beim Laufen, Stehen oder Sitzen verwendet zu werden.

Die Babytrage eignet sich nicht zur Verwendung wahrend sportlicher
Aktivitaten.
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Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise und Anweisungen kann die
Gefahr schwerwiegender oder sogar tédlicher Verletzungen bergen.

Achten Sie darauf, das Kind, einschlieBBlich seiner Beine, richtig im
Produkt zu platzieren.

Stellen Sie sicher, dass die Beine des Babys am Sitz gespreizt und
die Arme durch die Arméffnungen gesteckt sind.

Priifen Sie regelmaBig, dass |lhr Kind bequem und sicher in der
Babytrage sitzt.

Stellen Sie zur Vermeidung von Sturzgefahr sicher, dass |hr Kind
richtig in der Trage positioniert ist.

Halten Sie Ihr Baby immer nah am Koérper, bis alle Schnellen richtig
gesichert sind.

Bei Friihchen, Babys mit Atemwegsproblemen und Babys unter 4
Monaten besteht die gréite Erstickungsgefahr.

Uberwachen Sie lhr Kind bei Verwendung der Stofftrage.

Bei Babys mit einem niedrigen Geburtsgewicht und Kindern mit
Erkrankungen sollte vor Verwendung des Produktes arztlicher Rat
eingeholt werden.

Achten Sie auf Gefahren in der hauslichen Umgebung, z. B.
Hitzequellen, Verschltten heiBer Getranke usw.

Verwenden Sie diese Stofftrage NICHT, wenn Sie einen
Schrittmacher tragen, da die magnetischen Verschlisse den
Schrittmacher stéren kdnnten.

Verwenden Sie eine Stofftrage NIEMALS, wenn Gleichgewichtssinn
oder Mobilitdt aufgrund von Training, Mldigkeit oder Krankheiten
beeintrachtigt sind.

Verwenden Sie eine Stofftrage NIEMALS wahrend Aktivitaten, wie
Kochen und Putzen, die Hitzequellen oder die Aussetzung von
Chemikalien beinhalten.

Tragen Sie eine Stofftrage NIEMALS beim Fahren oder als Beifahrer
in einem motorisierten Fahrzeug.

Legen Sie sich NIEMALS hin bzw. gehen Sie NIEMALS schlafen,
wahrend Sie |hr Baby in der Babytrage tragen.

Seien Sie beim Beugen nach vorne und zur Seite entsprechend
vorsichtig.

Moglicherweise wird Ihr Gleichgewicht durch Ihre Bewegungen oder
die lhres Kindes beeintrachtigt.
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Liste der Einzelteile:

Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Einige Bestandteile kbnnen je nach
Modell variieren. Bitte wenden Sie sich an den Joie-Kundendienst, falls etwas
fehlen sollte.

Magnetische Schulterschnallen
Freigabeknopf der magnetischen Schulterschnallen
Kopfstutze
Kopfstlitzenknopfe
Verstellknopfe fur Beindffnungen

Beinschnallen
Neugeborenensitzverstellknopfschlaufen
Tasche fur Abschirmung und Sonnenschutz

9 Neugeborenensitzverstellknopfe
10 Tasche fur Allwetterschutz

11 Druckknopfe fur Abschirmung und Sonnenschutz
12 Schultergurt-Verstellschnalle

13 Schultergurt-Verstellschieber
14 Schulterlangenverstellriemen

15 Schnalle fur Lendenwirbelstltze
16 Schurz (x 2)

17 Gurtbezlge (x 2)

ONOUBDWN S

x2 < x2
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Nutzungsmodi:

1 - Diese Trage hat vier Nutzungsmodi. Zur Gewahrleistung der Sicherheit Ihres
Kindes befolgen Sie bitte die Alters- und Gewichtsanforderungen sowie die
Gebrauchsanweisungen fur jeden Modus.

WICHTIG: Verwenden Sie die Trage NICHT fir Neugeborene mit einem
Gewicht von unter 3,5 kg oder einer Kérpergré3e von unter 51 cm.

Ergonomische Positionierung des Kindes

Gesundheit der Hiifte

Bei Babykleidung zur Férderung einer gesunden Hufte sollten die Oberschenkel
des Babys von der HUfte bis zum Kniegelenk gestltzt werden. Dieser
ergonomische ,,M-férmige* Sitz reduziert die Krafte, die auf das Huftgelenk
wirken. Zwingen Sie die Beine des Babys niemals in eine Position, die sie nicht
mUhelos erreichen. (Siehe Abbildungen 11, 20, 28 und 39 fUr weitere Einzelheiten.)

Gesundheit der Wirbelsaule

Babykleidung zur Férderung einer gesunden
Wirbelsdule benodtigt eine angemessene
UnterstUtzung.

Die Wirbelsaule des Babys sollte die
natdrliche ,,C”-Form einnehmen kdénnen.
Zwingen Sie das Baby niemals in eine
Position, die es nicht muhelos erreicht.
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Neugeborenenmodus mit integriertem
Neugeboreneneinsatz:

Geburt bis 4 Monate ¢ 3,5 kg bis max. 6,5 kg * maximal 51 cm

WICHTIG: Das Kind sollte nah an lhnen und hoch an Ilhrem Kérper positioniert
sein.

Das Gesicht lhres Kindes muss flur Sie jederzeit sichtbar sein.

Verwenden Sie bei Kindern mit einem Gewicht von 3,5 bis 6,5 kg die Kopfstutze.
Der Kopf Ihres Babys sollte gestiitzt werden, bis es seinen Kopf sicher
kontrollieren kann (circa 4 Monate).

Die Verstellkndpfe fiir die Beinéffnungen MUSSEN fir Kinder mit einem Gewicht
von weniger als 7 kg verwendet werden, damit die GroBe der Beindffnung
verringert und ein Verrutschen verhindert wird, ohne die Beine des Kindes
einzuklemmen oder aufzuscheuern.

2 - Bringen Sie die Neugeborenensitzverstellknopfschlaufen an den
Neugeborenensitzverstellknépfen an.

3 - Befestigen Sie die Verstellknépfe fur die Beindffnungen an der kleinsten
komfortablen GroRe.

4 - Befestigen Sie die oberen beiden Kopfstitzenkndpfe zur Nutzung der
Kopfstltze.

5 - Stecken Sie lhren Kopf so durch die Offnung, dass der Schultergurt-
Verstellschnalle (A) auf Inrem Ricken landet. Passen Sie Schnalle,
Schultergurt-Verstellschieber (B) und Schulterldangenverstellriemen (C) auf
eine komfortable Position an.

EfT3 Lassen Sie sich zur einfacheren Anpassung von einer zweiten Person helfen.

6 - Befestigen Sie die Schnalle der Taillenstiitze und passen Sie sie so an, dass sie
sicher an lhrer Taille anliegt.

7 - Platzieren Sie das Kind in der Trage und halten Sie es mit einer Hand
sicher an lhrem Koérper. Befestigen Sie die magnetischen Schulterschnallen
nacheinander mit Ihrer anderen Hand.

m Sie sollten sich beim Sichern lhres Kindes in der Trage setzen. Dies
ermoglicht eine bessere Kontrolle.

8 - Befestigen Sie die Beinschnallen und passen Sie sie auf die geeignete GroBRe
an.

9 - Optional: Rollen Sie die nicht genutzte Lange der Verstellriemen auf. Sichern
Sie die Rolle, indem Sie die kleine elastische Schlaufe darum wickeln.

10 - Bei kleineren Kindern ziehen Sie die Riemen so fest, dass das Kind auf einer
Héhe positioniert ist, in der Sie ihm einen Kuss auf den Kopf geben kénnen.

11 - Die Trage kann mit dem integrierten Neugeboreneneinsatz im
Neugeborenenmodus verwendet werden. Vergewissern Sie sich, dass die
Beine des Kindes wie vom The International Hip Dysplasia Institute in der
,M-férmigen” Position hangen.

12 - Lésen Sie beim Herausnehmen des Kindes die magnetischen
Schulterschnallen einzeln, wahrend Sie das Kind eng an sich halten. Drlcken
Sie den Freigabeknopf der magnetischen Schulterschnallen (D), wahrend Sie
die Schnalle wegziehen (E).

Entfernen Sie die Trage NICHT, wahrend sich Ihr Kind darin befindet.
43



Babymodus, nach innen gerichtet:

4+ Monate ¢ 6,5 kg bis zu 14 kg

WICHTIG: Die Verstellkndpfe fiir die Beinéffnungen MUSSEN fir Kinder mit
einem Gewicht von weniger als 7 kg verwendet werden, damit die GroRe der
Beinoffnung verringert und ein Verrutschen verhindert wird, ohne die Beine des
Kindes einzuklemmen oder aufzuscheuern.

13 - Die Neugeborenensitzverstellkndpfe find beim nach innen gerichteten
Babymodus nicht erforderlich.

14 - Stecken Sie lhren Kopf so durch die Offnung, dass der Schultergurt-
Verstellschnalle (A) auf Ihrem RUcken landet. Passen Sie Schnalle,
Schultergurt-Verstellschieber (B) und Schulterlangenverstellriemen (C) auf
eine komfortable Position an.

m Lassen Sie sich zur einfacheren Anpassung von einer zweiten Person helfen.

15 - Befestigen Sie die Schnalle der Taillenstlitze und passen Sie sie so an, dass sie
sicher an lhrer Taille anliegt.

16 - Platzieren Sie das Kind zu sich gerichtet in der Trage und halten Sie es
mit einer Hand sicher an Ihrem Kérper. Befestigen Sie die magnetischen
Schulterschnallen nacheinander mit Ihrer anderen Hand.

Ef9% Sie sollten sich beim Sichern Ihres Kindes in der Trage setzen. Dies
ermoglicht eine bessere Kontrolle.

17 - Befestigen Sie die Beinschnallen und passen Sie sie auf die geeignete GréBRe
an.

18 - Optional: Rollen Sie die nicht genutzte Lange der Verstellriemen auf. Sichern
Sie die Rolle, indem Sie die kleine elastische Schlaufe darum wickeln.

19 - Bei kleineren Kindern ziehen Sie die Riemen so fest, dass das Kind auf einer
Hoéhe positioniert ist, in der Sie ihm einen Kuss auf den Kopf geben kénnen.

20- Die Trage ist fir den Einsatz im nach innen gerichteten Babymodus bereit.
Vergewissern Sie sich, dass die Beine des Kindes wie vom The International
Hip Dysplasia Institute in der ,,M-férmigen® Position hangen.

21 - Losen Sie beim Herausnehmen des Kindes die magnetischen
Schulterschnallen einzeln, wahrend Sie das Kind eng an sich halten. Drlcken
Sie den Freigabeknopf der magnetischen Schulterschnallen (D), wahrend Sie
die Schnalle wegziehen (E).

Entfernen Sie die Trage NICHT, wahrend sich lhr Kind darin befindet.

44

Babymodus, nach auf3en gerichtet:

6+ Monate ¢ 9 kg bis zu 14 kg

22 - Die Neugeborenensitzverstellkndpfe find beim nach auBen gerichteten
Babymodus nicht erforderlich.

23 - Stecken Sie lhren Kopf so durch die Offnung, dass der Schultergurt-
Verstellschnalle (A) auf Ihrem Rlcken landet. Passen Sie Schnalle,
Schultergurt-Verstellschieber (B) und Schulterldangenverstellriemen (C) auf
eine komfortable Position an.

EfT3 Lassen Sie sich zur einfacheren Anpassung von einer zweiten Person helfen.

24 -Befestigen Sie die Schnalle der Taillenstiitze und passen Sie sie so an, dass sie
sicher an |hrer Taille anliegt.

25 - Platzieren Sie das Kind von sich weg gerichtet in der Trage und halten Sie
es mit einer Hand sicher an Ihrem Kérper. Befestigen Sie die magnetischen
Schulterschnallen nacheinander mit Ihrer anderen Hand.

EfT3 sie sollten sich beim Sichern Ihres Kindes in der Trage setzen. Dies
ermdglicht eine bessere Kontrolle.

26 - Befestigen Sie die Beinschnallen und passen Sie sie auf die geeignete GrofRe
an.

27 - Optional: Rollen Sie die nicht genutzte L&nge der Verstellriemen auf. Sichern
Sie die Rolle, indem Sie die kleine elastische Schlaufe darum wickeln.

28 - Die Trage ist fur den Einsatz im nach auBen gerichteten Babymodus bereit.
Vergewissern Sie sich, dass die Beine des Kindes wie vom The International
Hip Dysplasia Institute in der ,M-férmigen Position hangen.

29- Lésen Sie beim Herausnehmen des Kindes die magnetischen
Schulterschnallen einzeln, wahrend Sie das Kind eng an sich halten. Drlcken
Sie den Freigabeknopf der magnetischen Schulterschnallen (D), wéhrend Sie
die Schnalle wegziehen (E).

Entfernen Sie die Trage NICHT, wahrend sich Ihr Kind darin befindet.
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Babymodus, Ruckentrage:

9+ Monate ¢ 11 kg bis zu 15 kg

WICHTIG: Es wird empfohlen, die Schritte des Rickentragemodus einige
Male ohne Kind in der Trage zu Uben, bevor Sie es mit Kind versuchen.

Das Kind sollte im Riickentragemodus NIEMALS mit Blick vom Korper weg
ausgerichtet werden.

30- Beginnen Sie, wobei lhr Kind in der Trage nach vorne gerichtet und richtig
gesichert ist (siehe S. 44).

31 - Loésen Sie die beiden Schulterriemen einzeln.

32 - Wiegen Sie mit Ihrer linken Hand das Kind, schieben Sie Ihren rechten Arm
aus dem Schulterriemen.

33 - Schieben Sie den linken Arm unter den linken Schulterlangenverstellriemen.

34 - Die Trage sollte mit einem Riemen Uber die linke Schulter gehangen werden,
wahrend das Kind mit |hrer rechten Hand gegen |hre rechte HUfte gesichert
wird. Wahrend Sie |Ihr Kind mit der rechten Hand an Ihrer HUfte sichern,
bringen Sie mit |hrer linken Hand Taillenband und Schulterriemen an.

35 - Halten Sie das Kind mit Ihrer linken Hand an Ihren Riicken und fiihren Sie
Ihren rechten Arm nach durch den rechten Schulterriemen.

36 - Halten Sie das Kind mit dem rechten Arm und fiihren Sie den linken Arm nach
durch den linken Schulterriemen.

37 - Ziehen Sie die Schulterldngenverstellriemen fir eine enge Passform nach
unten.

38 - Passen Sie den Schultergurt-Verstellschnalle fiir eine enge Passform an.

39- VERGEWISSERN Sie sich fir eine sichere Passform, dass alle Schnallen
und Druckknopfe befestigt sind. Die Trage kann nun im Ruckentragemodus
eingesetzt werden. Vergewissern Sie sich, dass die Beine des Kindes wie vom
The International Hip Dysplasia Institute in der ,M-férmigen” Position hangen.

40- Optional: Rollen Sie die nicht genutzte Ldnge der Verstellriemen auf. Sichern
Sie die Rolle, indem Sie die kleine elastische Schlaufe darum wickeln.

41 - Befolgen Sie beim Herausnehmen des Kindes die Schritte fir den
Ruckentragemodus in umgekehrter Reihenfolge, sodass das Kinder wieder
vor lhnen ist. Losen Sie die magnetischen Schulterschnallen einzeln, wahrend
Sie das Kind eng an sich halten. Drlcken Sie den Freigabeknopf der
magnetischen Schulterschnallen (A), wahrend Sie die Schnalle wegziehen (B).

Entfernen Sie die Trage NICHT, wahrend sich Ihr Kind darin befindet.
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Abschirmung und Sonnenschutz verwenden:

WICHTIG: Achten Sie darauf, dass die Abschirmung den Mund des Kindes
nicht bedeckt. Sie darf nicht zu fest Uber seinem Kopf befestigt werden.

42- Vergewissern Sie sich, dass die Kopfstitze vollstdndig befestigt ist, und
ziehen Sie Abschirmung/Sonnenschutz aus der Tasche an der Oberseite der
Kopfstltzenlasche.

43 - Befestigen Sie die Riemen von Abschirmung/Sonnenschutz an den
Druckknépfen an den Schulterriemen.

44- Abschirmung/Sonnenschutz ist verstellbar und kann durch Befestigung
mit einem anderen Druckknopf an Abschirmung/Sonnenschutz auf eine
angemessene Passform angepasst werden.

Allwetterschutz verwenden:

45- Rollen Sie den Allwetterschutz aus der Tasche an der Unterseite der Trage
aus.

46- Befestigen Sie den Allwetterschutz an den Kopfstitzenknodpfen.
Befestigen Sie ihn bei einem kleineren Baby an den beiden oberen Kndpfen.

47 - Befestigen Sie ihn bei einem groéBeren Baby an den beiden unteren Kndpfen.

Schurz verwenden:

Achten Sie vor Verwendung des Schurzes darauf, dass die Kopfstltze nach unten
geklappt und mit den unteren Kopfstlitzenkndpfen gesichert ist.

48- Bewahren Sie Uberschissige Lange der Schulterverstellschnalle in der Tasche
am Schulterschnallenriemen an.

49- Decken Sie die Vorderseite der Kopfstiitze mit dem Schurz ab, indem Sie ihn
an den beiden Kopfstltzenknodpfen befestigen.

50- Wickeln Sie die oberen Laschen des Schurzes um die beiden
Schulterschnallenriemen und befestigen Sie die Klettverschlisse.

51 - Der Schutz ist vollstdndig angebracht und einsatzbereit.
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Gurtbezliige verwenden:

Achten Sie vor Verwendung der Gurtbezlge darauf, dass die Kopfstltze nach
unten geklappt und mit den unteren Kopfstlitzenkndpfen gesichert ist.

52 - Bewahren Sie Uberschiissige Ldnge der Schulterverstellschnalle in der Tasche
am Schulterschnallenriemen an.

53 - Wickeln Sie die Gurtbeziige um die Schulterschnallenriemen, sichern Sie sie
an den oberen Kopfstltzenknodpfen. SchlieBen Sie den Klettverschluss.

54 - Gurtbezige sind vollstdndig angebracht und einsatzbereit.

Pflege und Wartung:

Reinigung:

Beachten Sie zum Waschen und Trocknen das Pflegeetikett an den Stoffen der
Trage. Die Trage MUSS in einem Waschenetz gewaschen werden.

Verwenden Sie KEIN Bleichmittel.

Wartung:

Es ist normal, dass Textilien nach langer Benutzung durch Sonnenlicht verblassen
und VerschleiBerscheinungen aufweisen.

Prifen Sie regelmaBig, ob alles richtig funktioniert. Verwenden Sie das Produkt
nicht langer, falls Teile verschlissen oder beschéadigt sind oder fehlen.

Verschlissene Teile: Ersetzen Sie alle verschlissenen oder beschadigten Teile.
Verwenden Sie nur Joie-Ersatzteile.

Gerissenes Material oder gerissene Nahte: Reparieren oder ersetzen Sie gerissene
Stoffe oder N&hre. Verwenden Sie nur Joie-Textilteile.

Lagerung:

Bewahren Sie Trage, Gurtbezlge und Schurze bei Nichtbenutzung im Waschenetz
auf.
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@ Welkom bij Joie™

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het doet ons veel genoegen

om deel uit te kunnen maken van uw leven met uw kleintje. Tijdens het gebruik

van de Joie savvy™ & savvy™ air geniet uw baby van het gebruik van een volledig
gecertificeerde draagmodule, goedgekeurd volgens de Europese veiligheidsnormen
EN 13209-2:2015 en ASTM F2236-24. Lees deze handleiding zorgvuldig en volg elke
stap voor een comfortabel gebruik en de beste bescherming voor uw kind.

Inhoud:

50 Garantie-informatie

52  Waarschuwingen

54 Onderdelenlijst

56 Gebruiksmodi

57 Modus voor pasgeborenen met geintegreerd babyzitje
58 Modus Baby naar binnen gericht

59 Modus Baby naar buiten gericht

60 Rugdraagmodus baby

61 Privacyscherm & zonwering gebruiken
61 Scherm voor alle seizoenen gebruiken
61 Slab gebruiken

62 Afdekkingen riemen gebruiken

62 Verzorging & onderhoud

Vereisten kindergebruik

Deze draagmodule is geschikt voor gebruik met kinderen die aan de volgende
eisen voldoen:

Gewicht: 8 Ib. tot 33 Ib. (3,5 kg tot 15 kg)

Lengte: ten minste 20 in. (51 cm)

VS:

Vul de onderstaande informatie in. Het modelnummer en de productiedatum
staan op een label op de draagmodule. Vul de vooruitbetaalde registratiekaart in
die wordt meegeleverd met het product en stuur het vandaag nog op. Ga voor
het online registreren van uw product naar:
joiebaby.com/us/register-your-product

Modelnaam:

Modelnummer:

Aanschafdatum: [=

Productiedatum:

Beperkte garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo ontworpen dat ze
kunnen mee kunnen groeien met zowel uw kind als uw familie. Omdat wij

achter ons product staan, wordt onze uitrusting gedekt door een aangepaste
beperkte garantie per product, beginnend op de dag van aanschaf. Houd het
aankoopbewijs, het modelnummer en de productiedatum klaar als u contact met
ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar: www.joiebaby.com/us

Contact:

Contactinformatie klantenservice Joie Baby VS.
Adres: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-mail: info.us@joiebaby.com

Telefoon: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park,
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Noodgeval:

Belangrijk:

Productregistratie

Regio’s in Europa:
Ga voor het registreren van uw product naar: joiebaby.com/register-your-product

50

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind direct te
laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

51



VALGEVAAR - Baby’s kunnen vallen door een brede beenopening
of uit het zitje. Volg de gebruiksinstructies.

» Stel de beenopeningen af zodat de benen van de baby er
stevig in passen.

» Voorafgaand aan elk gebruik moet u ervoor zorgen dat alle
gespen, bevestigingsmiddelen en afstellingen stevig vastzitten.

* Wees extra voorzichtig bij leunen of lopen.
* Buig NOOIT bij de taille; buig bij de knieén.

Gebruik dit zitje alleen voor kinderen tussen 8 lb. (3,5 kg) en
33 1b. (15 kg).

VERSTIKKINGSGEVAAR - Baby’s van jonger dan 4 maanden
kunnen stikken in dit product als het gezicht stevig tegen uw
lichaam wordt gedrukt.

e Bind de baby NIET te strak tegen uw lichaam.
e Zorg voor bewegingsruimte voor het hoofd.

* Houd het gezicht van de baby te ALLEN tijde vrij van
obstructies.

Niet-naleving van de waarschuwingen en de instructies kan ernstig
letsel of de dood veroorzaken.

Controleer om te verzekeren dat alle gespen, klemmen, banden
en afstellingen stevig vastzitten voorafgaand aan elk gebruik.

Controleer op gescheurde naden, gescheurde bandjes of stof, en
beschadigde bevestigingsmiddelen voorafgaand aan elk gebruik.

Stop met het gebruik van het zitje als onderdelen ontbreken of
beschadigd zijn.

Het kind moet naar u toe gericht zijn totdat hij of zij het hoofd
rechtop kan houden.

Dit babyzitje is alleen ontworpen voor gebruik door volwassenen
tijdens lopen, staan of zitten.

Dit babyzitje is niet geschikt voor gebruik tijdens sportactiviteiten.
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Het niet opvolgen van deze waarschuwingen en de aanwijzingen
zou kunnen leiden tot letsel of de dood.

Zorg voor een juiste plaatsing van het kind in het product,
inclusief plaatsing van de benen.

Zorg ervoor dat de benen van de baby schrijlings in het zitje
zitten en dat de armen door de armopeningen steken.

Controleer regelmatig dat uw kind comfortabel en stevig zit in
het babyzitje.

Voor het voorkomen van valgevaren, moet u ervoor zorgen dat
uw kind stevig is geplaatst in het zitje.

Houd uw baby te allen tijde dicht bij u totdat alle gespen juist zijn
bevestigd.

Premature kinderen, kinderen met ademhalingsproblemen en
kinderen van jonger dan 4 maanden lopen het grootste risico op
verstikking.

Bij het gebruik van het zachte zitje moet u uw kind monitoren.

Voor baby’s met een laag geboortegewicht en kinderen

met medische aandoeningen, moet u een professional in de
gezondheidszorg om advies vragen voorafgaand aan het gebruik
van het product.

Kijk uit voor gevaren in de huishoudelijke omgeving, bijv.
warmtebronnen, morsen of warme dranken.

Gebruik dit zachte zitje NIET als u een pacemaker gebruikt,
omdat de magnetische gespen de pacemaker kunnen
belemmeren.

Gebruik NOOIT een zacht zitje wanneer het evenwicht of de
mobiliteit verminderd is vanwege oefening, duizeligheid of
medische aandoeningen.

Gebruik NOOIT een zacht zitje tijdens activiteiten zoals koken
en schoonmaken met een warmtebron of blootstelling aan
chemicalién.

Draag NOOIT een zacht zitje tijdens autorijden of als u een
passagier bent in een motorvoertuig.

Ga NOOIT liggen of slapen met de baby in het babyzitje.
Kijk uit bij buigen of vooruit of zijwaarts leunen.

Uw evenwicht kan negatief beinvlioed worden door uw beweging
en die van uw kind.
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Onderdelenlijst:

Controleer op ontbrekende onderdelen. Sommige functies kunnen verschillen,
afhankelijk van het model. Neem contact op met de Joie-klantenservice als iets

ontbreekt.
1 Magnetische schoudergespen
2 Ontgrendelknoppen magnetische schoudergespen
3 Hoofdsteun
4 Hoofdsteunknoppen
5 Instelknoppen beenopening
6 Beengespen
7 Haken instelknoppen babyzitje
8 Privacyscherm en zonwerende zak
9 Instelknoppen babyzitje
10 Zak voor scherm voor alle seizoenen
11 Privacyscherm en zonwerende klemmen
12 Instelgesp schouderriem
15 Instelschuifbalken schouderriem
14 Instelriemen schouderlengte
15 Lumbale steunbeugel
16 Slab (x2)
17 Riemafdekkingen (x2)
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Onderdelenlijst:

x2

A

x2
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Gebruiksmodi:

1 - Dit zitje heeft vier gebruiksmodi. Om te zorgen voor de veiligheid van
uw kind, moet u de leeftijds- en gewichtsvereisten volgen samen met de
gebruiksinstructies voor elke modus.

BELANGRIJK: Gebruik het zitje NIET voor pasgeborenen van minder dan 8
Ib. (3,5 kg) of 20 in. (51 cm).

Ergonomische plaatsing van kind

Gezond voor de heupen

Voor dragen van baby's op een gezonde manier voor de heupen, moeten de
dijen van de baby worden ondersteund vanaf de heup tot het kniegewricht. Deze
zitting met ergonomische “M”-vorm reduceert de krachten op het heupgewricht.
Forceer de benen van de baby nooit in een positie die niet eenvoudig bereikt kan
worden. (Zie afbeeldingen. 11, 20, 28 of 39 voor meer details.)

Gezond voor de wervelkolom

Voor dragen van baby’s op een gezonde
manier voor de wervelkolom, is goede
ondersteuning nodig.

Het zou mogelijk moeten zijn dat de
wervelkolom van de baby op natuurlijke wijze
een “C”-vorm aanneemt. Forceer de baby
nooit in een positie die niet eenvoudig bereikt
kan worden.
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Modus voor pasgeborenen met geintegreerd
babyzitje:

Van geboorte tot 4 maanden ¢ 8 |b. tot 14 Ib. (3,5 kg tot 6,5 kg) ¢ ten
minste 20 in. (51 cm)

BELANGRIJK: Het kind moet dicht bij u en hoog op uw lichaam zijn geplaatst.
Houd het gezicht van uw kind te alleen tijde zichtbaar.
Gebruik een hoofdsteun voor kinderen die 8-14 Ib. (3,5-6,5 kg) wegen.

Het hoofd van uw baby moet worden ondersteund totdat hij of zij een sterke
controle over het hoofd heeft (ongeveer 4 maanden oud).

Instelknoppen beenopening MOETEN worden gebruikt voor kinderen van
minder dan 15 Ib. (7 kg) voor het verkleinen van de grootte van de beenopening
en het voorkomen van eruit glijden zonder het knellen of schaven van het been
van uw kind.

2 - Lus haken van instelknoppen babyzitje rond de instelknoppen babyzitje.

3 - Maak de instelknoppen voor beenopening vast op de kleinste comfortabele
maat.

4 - Maak twee bovenste hoofdsteunknoppen vast voor het gebruik van de
hoofdsteun.

5 - Plaats uw hoofd door de opening met de instelgesp schouderriem (A) op

uw rug. Stel de gesp, instelschuifbalken schouderriem (B) en instelriemen
schouderlengte (C) in op een comfortabele positie.

m Laat een tweede persoon helpen voor gemakkelijker afstellen.
6 - Maak de gesp voor middelondersteuning vast en stel af zodat het stevig past
rond uw middel.

7 - Plaats het kind in het zitje en houd stevig tegen u aan met één hand. Gebruik
uw andere hand om de magnetische schoudergespen één voor één vast te
maken.

i3 Het wordt aanbevolen om te zitten bij het vastzetten van uw kind in het zitje
omdat dit betere controle biedt.

8 - Maak de beengespen vast en stel af op de juiste maat.
9 - Optioneel: rol de ongebruikte lengte van de afstelbanden op. Zet de rol vast
door de kleine elastische lus er omheen te wikkelen.

10 - Voor kleinere kinderen maakt u de riemen zo vast dat het kind is geplaatst op
een hoogte die het mogelijk maakt om de bovenkant van zijn/haar hoofd te
kussen.

11 - Het zitje is klaar voor gebruik in modus voor pasgeborenen met geintegreerd
babyzitje. Zorg ervoor dat de benen van het kind in de “M”-positie vallen als
aanbevolen door The International Hip Dysplasia Institute.

12 - Bij het verwijderen van het kind, maakt u de magnetische schoudergespen
één voor één los, terwijl u het kind stevig tegen u aan houdt. Druk op de
ontgrendelknop magnetische schoudergesp (D) terwijl u de gesp weg trekt
B).

Verwijder het zitje NIET terwijl uw kind er in zit.
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Modus Baby naar binnen gericht:

Meer dan 4 maanden ¢ 14 Ib. tot 30 Ib. (6,5 kg tot 14 kg)

BELANGRIJK: Instelknoppen beenopening MOETEN worden gebruikt voor
kinderen van minder dan 15 lb. (7 kg) voor het verkleinen van de grootte van de
beenopening en het voorkomen van eruit glijden zonder het knellen of schaven
van het been van uw kind.

13 - Instelknoppen babyzitje zijn niet vereist voor modus Baby naar binnen ge-
richt.

14 - Plaats uw hoofd door de opening met de instelgesp schouderriem (A) op uw
rug. Stel de gesp, instelschuifbalken schouderriem (B) en instelriemen schou-
derlengte (C) in op een comfortabele positie.

m Laat een tweede persoon helpen voor gemakkelijker afstellen.

15 - Maak de gesp voor middelondersteuning vast en stel af zodat het stevig past
rond uw middel.

16 - Plaats het kind in het zitje, naar u toe gericht, en houd stevig tegen u aan met
één hand. Gebruik uw andere hand om de magnetische schoudergespen één
voor één vast te maken.

m Het wordt aanbevolen om te zitten bij het vastzetten van uw kind in het zitje
omdat dit betere controle biedt.

17 - Maak de beengespen vast en stel af op de juiste maat.

18 - Optioneel: rol de ongebruikte lengte van de afstelbanden op. Zet de rol vast
door de kleine elastische lus er omheen te wikkelen.

19 - Voor kleinere kinderen maakt u de riemen zo vast dat het kind is geplaatst op
een hoogte die het mogelijk maakt om de bovenkant van zijn/haar hoofd te
kussen.

20- Het zitje is gereed voor gebruik in de modus Baby naar binnen gericht. Zorg
ervoor dat de benen van het kind in de “M”-positie vallen als aanbevolen door
The International Hip Dysplasia Institute.

21 - Bij het verwijderen van het kind, maakt u de magnetische schoudergespen
één voor één los, terwijl u het kind stevig tegen u aan houdt. Druk op de
ontgrendelknop magnetische schoudergesp (D) terwijl u de gesp weg trekt
(B).

Verwijder het zitje NIET terwijl uw kind er in zit.
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Modus Baby naar buiten gericht:

Meer dan 6 maanden ¢ 19 |b. tot 30 Ib. (9 kg tot 14 kg)

22 - Instelknoppen babyzitje zijn niet vereist voor modus Baby naar buiten
gericht.

23 - Plaats uw hoofd door de opening met de instelgesp schouderriem (A) op
uw rug. Stel de gesp, instelschuifbalken schouderriem (B) en instelriemen
schouderlengte (C) in op een comfortabele positie.

m Laat een tweede persoon helpen voor gemakkelijker afstellen.

24 - Maak de gesp voor middelondersteuning vast en stel af zodat het stevig past
rond uw middel.

25 - Plaats het kind in het zitje, weg van u gericht, en houd stevig tegen u aan met
één hand. Gebruik uw andere hand om de magnetische schoudergespen één
voor één vast te maken.

m Het wordt aanbevolen om te zitten bij het vastzetten van uw kind in het zitje
omdat dit betere controle biedt.

26 - Maak de beengespen vast en stel af op de juiste maat.

27 - Optioneel: rol de ongebruikte lengte van de afstelbanden op. Zet de rol vast
door de kleine elastische lus er omheen te wikkelen.

28 - Het zitje is gereed voor gebruik in de modus Baby naar buiten gericht. Zorg
ervoor dat de benen van het kind in de “M”-positie vallen als aanbevolen door
The International Hip Dysplasia Institute.

29 - Bij het verwijderen van het kind, maakt u de magnetische schoudergespen
één voor één los, terwijl u het kind stevig tegen u aan houdt. Druk op de
ontgrendelknop magnetische schoudergesp (D) terwijl u de gesp weg trekt
(B).

Verwijder het zitje NIET terwijl uw kind er in zit.
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Rugdraagmodus baby:

Meer dan 9 maanden ¢ 25 Ib. tot 33 Ib. (11 kg tot 15 kg)

BELANGRIJK: Het wordt aanbevolen om de stappen van de
rugdraagmodus een paar keer zonder kind in het zitje te oefenen voordat u
het met een kind probeert.

Het kind mag NOOIT naar buiten kijken in de rugdraagmodus.

30- Begin met uw kind in het zitje naar binnen gericht en juist vastgezet (zie pg.
58).

31 - Maak beide schouderriemen één voor één los.

32 - Terwijl u met de linkerhand het kind wiegt, schuift u uw rechterarm uit de
schouderriem.

33 - Schuif uw linkerarm onder de instelriem schouderlengte.

34 - Het zitje moet aan één riem over de linker schouder worden gehangen met
het kind verzekerd met uw rechterhand tegen uw rechterheup. Terwijl u het
kind met uw rechterhand verzekert tegen de heup, gebruikt u uw linkerhand
om de middelriem en de schouderriemen erom te schuiven.

35 - Houd uw kind met uw linkerhand tegen uw rug en lus uw rechterarm door de
rechter schouderriem.

36 - Houd het kind met de rechterarm vast en lus uw linkerarm door de linker
schouderriem.

37 - Trek de instelriemen schouderlengte omlaag voor een nauwe pasvorm.
38 - Stel de instelgesp schouderriem af voor een nauwe pasvorm.

39- CONTROLEER dat alle gespen en klemmen zijn vastgemaakt om te zorgen
voor een stevige en veilige pasvorm. Het zitje is gereed voor gebruik in de
rugdraagmodus. Zorg ervoor dat de benen van het kind in de “M”-positie
vallen als aanbevolen door The International Hip Dysplasia Institute.

40 - Optioneel: rol de ongebruikte lengte van de afstelbanden op. Zet de rol
vast door de kleine elastische lus er omheen te wikkelen.

41 - Bij het verwijderen van het kind draait u de stappen voor rugdraagmodus
om zodat het kind weer voor u zit. Maak u de magnetische schoudergespen
één voor één los, terwijl u het kind stevig tegen u aan houdt. Druk op de
ontgrendelknop magnetische schoudergesp (A) terwijl u de gesp weg trekt
(B).

Verwijder het zitje NIET terwijl uw kind er in zit.
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Privacyscherm & zonwering gebruiken:

BELANGRIJK: Zorg dat het privacyscherm de mond van het kind niet
bedekt en dat het niet te strak over hun hoofd is vastgemaakt.

42- Zorg ervoor dat de hoofdsteun volledig is vastgemaakt en trek het
privacyscherm / de zonwering uit de zak bovenop de flap van de hoofdsteun.

43- Maak de riemen van het privacyscherm / de zonwering vast aan de klemmen
op de schouderriemen.

44- Het privacyscherm / de zonwering kan op een juiste pasvorm worden
afgesteld door het te bevestigen aan een andere klem op het privacyscherm
/ de zonwering.

Scherm voor alle seizoenen gebruiken:

45- Rol het scherm voor alle seizoenen uit de zak aan de onderkant van het zitje.

46- Bevestig het scherm voor alle seizoenen door te bevestigen aan de knoppen
van de hoofdsteun.
Maak het vast aan de bovenste twee knoppen voor een kleinere baby.

47 - Maak het aan de onderste twee knoppen vast voor een grotere baby.

Slab gebruiken:

Zorg er, voordat u de slab gebruikt, voor dat de hoofdsteun omlaag is gevouwen
en op de plaats is vastgezet met de onderste hoofdsteunknoppen.

48- Berg de extra lengte van de gesp voor schouderafstelling op in de zak aan
het bandje van de schoudergesp.

49- Dek de voorkant van de hoofdsteun af met de slab door het te bevestigen
aan de twee knoppen van de hoofdsteun.

50- Wikkel de bovenste flappen van de slab rond beide schoudergespriemen en
bevestig de klittenbandsluitingen.

51 - De slab is volledig bevestigd en klaar voor gebruik.
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Afdekkingen riemen gebruiken:

Zorg er, voordat u de riemafdekkingen gebruikt, voor dat de hoofdsteun omlaag is
gevouwen en op de plaats is vastgezet met de onderste hoofdsteunknoppen.

52 - Berg de extra lengte van de gesp voor schouderafstelling op in de zak aan
het bandje van de schoudergesp.

53 - Wikkel de riemafdekkingen rond de schoudergespriemen, waarbij
u ze vastmaakt aan de bovenste hoofdsteunknoppen. Maak de
bevestigingsmiddelen met haak en lus vast.

54 - De riemafdekkingen zijn volledig bevestigd en klaar voor gebruik.

Verzorging & onderhoud:

Reinigen:

Raadpleeg het verzorgingsetiket dat aan de stof van het zitje is bevestigd voor
was- en drooginstructies. Het zitje MOET in een waszakje van mesh worden
gewassen.

GEEN bleekmiddel gebruiken.

Onderhoud:

Het is normaal dat materialen vervagen door blootstelling aan zonlicht en na
langdurig gebruik slijtage vertonen.

Controleer regelmatig of alles nog goed werkt. Gebruik dit product NIET meer als
onderdelen zijn gescheurd, gebroken of ontbreken.

Versleten onderdelen: Vervang enige versleten of beschadigde onderdelen.
Gebruik alleen Joie-vervangingsonderdelen.

Gescheurd materiaal of naden: Repareer of vervang gescheurd materiaal of
naden. Gebruik alleen Joie-vervangingsstof.

Opslag:

Berg zitje, gespafdekkingen en slabben op in een waszakje van mesh wanneer ze
niet worden gebruikt.
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a Benvenuto a Joie™

Congratulazioni per essere entrato a far parte della famiglia Joie! Siamo lieti di potervi
accompagnare nella vostra vita insieme al vostro bambino. Grazie a Joie savvy™ e
savvy™ air, il vostro bambino pud godersi un marsupio di alta qualita e completamente
certificato secondo gli standard europei EN 13209-2:2015 e ASTM F2236-24. Leggere
attentamente questo manuale e attenersi a ogni procedura per garantire un trasporto
confortevole e la migliore protezione per il bambino.

IMPORTANTE! LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARSI
PER FUTURE CONSULTAZIONI.

Contenuto:

64 Informazioni sulla garanzia

66  Avvertenze

68 Elenco delle parti

70 Modalita di utilizzo

71 Modalita neonato con riduttore integrato

72 Modalita neonato rivolto verso l'interno

73 Modalita neonato rivolto verso 'esterno

74 Posizione sulla schiena del neonato

75 Uso con protezione della privacy e protezione solare
75 Utilizzo della protezione per tutte le stagioni
75 Uso della pettorina

76  Uso delle coperture della cintura

76 Cura e manutenzione

Requisiti del bambino per l'utilizzo

Questo marsupio & adatto per I'utilizzo con bambini con i seguenti requisiti:
Peso: 3,5 kg finoa 15 kg (8 1b a 33 Ib.)

Altezza: almeno 51cm (20 in.)

Stati Uniti:

Compilare le informazioni di seguito. Il numero di modello e data di fabbricazio-
ne si trovano su un'etichetta sul marsupio. Compilare la cartolina di registrazione
prepagata inclusa con il prodotto e spedirla immediatamente. Per registrare il
prodotto online, visitare il sito:

joiebaby.com/us/register-your-product

Nome modello:

registrare il
prodotto online

Data di acquisto: E

Numero modello:

Data di produzione:

Garanzia limitata

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di alta qualita in modo che
crescano con il bambino e con la famiglia. Poiché crediamo nel nostro prodotto,
i dispositivi sono coperti da una Limitato garanzia limitata personalizzata per
prodotto che comincia dal giorno dell'acquisto. Al momento di contattarci, sono
necessari la prova d'acquisto, il numero di modello e la data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito: www.joiebaby.com/us

Contatto:

Joie Baby USA Consumer Service Contact Info.

Indirizzo: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-mail: info.us@joiebaby.com

Telefono: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Emergenza:

Importante:

Registrazione del prodotto

Regioni europee:
Per registrare il prodotto, visitare il sito: joiebaby.com/register-your-product
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In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare il bambino
al pronto soccorso per cure mediche immediate.
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PERICOLO DI CADUTA - | bambini possono scivolare attraverso
lampia apertura per le gambe o cadere dal Il marsupio. Osservare le
istruzioni per l'uso.

¢ Regolare le aperture per le gambe in modo da garantire una
perfetta aderenza.

e Prima di ogni utilizzo verificare che tutte le fibbie, i ganci e le
bretelle siano fissati.

* Prestare particolare attenzione quando ci si sporge in avanti o si
cammina.

« NONchinarsi mai in avanti all'altezza della vita, ma piegare le
ginocchia.

e Usare il marsupio solo per bambini di peso compreso fra 3,5 kg
(8 1b) e 15 kg (33 Ib).

PERICOLO DI SOFFOCAMENTO - | bambini di eta inferiore ai 4 mesi
possono soffocare se il viso viene premuto eccessivamente contro il
corpo del genitore.

* NON stringere eccessivamente il bambino con le bretelle contro
il proprio corpo.

* Lasciare sempre spazio per il movimento della testa.
e Tenere SEMPRE il viso del bambino libero da ostruzioni.

La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

Verificare che tutte le fibbie, i ganci, le bretelle e i dispositivi di
regolazione siano fissati prima di ogni utilizzo.

VVerificare la presenza di cuciture strappate, bretelle o tessuti

strappati e dispositivi di fissaggio danneggiati prima di ogni utilizzo.

Cessare di utilizzare il marsupio in caso di parti mancanti o
danneggiate.

Il bambino deve essere rivolto verso il genitore finché non € in
grado di tenere sollevata la testa.

Il presente marsupio €& progettato per I'uso esclusivo da parte di
adulti mentre si cammina, si rimane in piedi o si & seduti.

Il presente marsupio non & adatto per I'uso durante la pratica di
attivita sportive.
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La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe comportare lesioni gravi o decesso.

Verificare il corretto posizionamento del bambino nel prodotto
e la posizione delle gambe.

Assicurarsi che le gambe del bambino siano a cavallo del sedile
e che le braccia si estendano attraverso gli appositi fori.

Controllare periodicamente che il bambino sia seduto in modo
comodo e sicuro nel marsupio.

Per evitare il rischio di caduta, assicurarsi che il bambino sia
posizionato correttamente nel marsupio.

Tenere sempre il bambino a stretto contatto finché tutte le
fibbie non sono fissate correttamente.

| bambini prematuri, i bambini con problemi respiratori e di eta
inferiore ai 4 mesi sono a rischio di soffocamento.

Quando si utilizza il marsupio, monitorare il bambino.

Per i neonati sottopeso e bambini con particolari condizioni di
salute, consultare un medico prima di usare il prodotto.

Tenere sempre presenti i rischi nell'lambiente domestico, ad
esempio fonti di calore, versamento di bevande calde.

NON utilizzare questo marsupio se si utilizza un pacemaker, in
guanto le fibbie magnetiche possono interferire con esso.

NON utilizzare mai il marsupio in caso di difficolta di equilibrio o
movimento dovuti allo svolgimento di attivita fisica, sonnolenza
o particolari condizioni di salute.

NON utilizzare mai il marsupio mentre si cucina, si fanno le
pulizie o in qualsiasi attivita che preveda la vicinanza a fonti di
calore o I'esposizione a sostanze chimiche.

NON indossare mai il marsupio durante la guida o come
passeggero in un veicolo a motore.

NON sdraiarsi o dormire con il bambino nel marsupio.

Fare attenzione quando ci si china o ci si sporge in avanti o di
lato.

L’equilibrio del genitore potrebbe essere compromesso dai suoi
movimenti e da quelli del bambino.
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Elenco delle parti:

Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Alcune funzioni potrebbero
variare in base al modello. Se qualche componente risulta mancante, consultare
I’assistenza clienti Joie.

ONOUDADWNS
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Fibbie magnetiche per le spalle

Tasto di sgancio della fibbia magnetica per le spalle
Poggiatesta

Pulsanti per poggiatesta

Pulsanti di regolazione apertura gambe

Fibbie per le gambe

Ganci del pulsante di regolazione seduta del neonato Gancio
Tasca di protezione della privacy e protezione solare
Pulsante di regolazione seduta del neonato

Tasca di protezione per tutte le stagioni

Ganci di protezione della privacy e protezione solare
Fibbia di regolazione delle bretelle

Guide scorrevoli di regolazione delle bretelle
Cinghie di regolazione della lunghezza delle spalle
Fibbia di supporto lombare

Pettorina (x2)

Coperture della cintura (x2)

Elenco delle parti:

A

x2
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Modalita di utilizzo:

1 - Il presente marsupio dispone di quattro modalita di utilizzo. Per garantire
la sicurezza del bambino, attenersi ai requisiti di eta e peso insieme alle
istruzioni per I'uso per ogni modalita.

IMPORTANTE: NON utilizzare il marsupio per neonati di peso inferiore a 3,5
kg (8 Ib) o 51 cm (20 in.).

Posizionamento ergonomico del bambino

Anca sana

Per un bambino con I'anca sana, le cosce del bambino devono essere sostenute
dall'anca fino all'articolazione del ginocchio. Questa seduta ergonomica a “M”
riduce le forze sull'articolazione dell'anca. Non forzare mai le gambe del bambino
in una posizione difficilmente raggiungibile. (Per ulteriori dettagli, vedere le figure
1, 20, 28 0 39.)

Colonna vertebrale sana
Per un bambino con la colonna vertebrale
sano €& necessario un supporto adeguato.

La colonna vertebrale del bambino deve
assumere in modo naturale una forma a "C".
Non forzare mai il bambino in una posizione
difficilmente raggiungibile.
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Modalita neonato con riduttore integrato:

Dalla nascita fino a 4 mesi * Da 3,5 kg fino a 6,5 kg (8 Ib. finoa 14 Ib.)
almeno 51 cm (20 in.)

IMPORTANTE: Il bambino deve essere posizionato vicino a sé e in alto sul
corpo del genitore.

Tenere sempre il viso del bambino visibile in ogni momento.
Utilizzare il poggiatesta per bambini di peso compreso tra 3,5 e 6,5 kg (8 el4 Ib.).

La testa del bambino deve essere sostenuta finché non ha un forte controllo
della testa (circa 4 mesi di eta).

| pulsanti di regolazione apertura gambe DEVONO essere utilizzati per i bambini
di peso inferiore a 7 kg (15 Ib) per ridurre le dimensioni dell’apertura gambe e
impedire lo scivolamento senza schiacciare o sfregare la gamba del bambino.

2 - Chiudere i ganci del pulsante di regolazione seduta del neonato attorno ai
pulsanti di regolazione seduta del neonato.

3 - Allacciare i pulsanti di regolazione apertura gambe per alla misura piu piccola
e comoda.

4 - Allacciare i due pulsanti del poggiatesta superiore per utilizzare il poggiatesta.

5 - Collocare la testa attraverso 'apertura con fibbia di regolazione delle bretelle
(A) sul retro. Regolare la fibbia, le guide scorrevoli di regolazione delle bretelle
(B) e le cinghie di regolazione della lunghezza delle spalle (C) in una posizione
comoda.

[ETEEETNENE] Per facilitare le regolazioni, richiedere I'assistenza di una seconda
persona.

6 - Allacciare la fibbia di supporto lombare e regolare per garantire una perfetta
aderenza alla vita.

7 - Mettere il bambino nel marsupio e tenerlo stretto contro di sé con una mano.
Usare l'altra mano per allacciare le fibbie magnetiche per le spalle, una alla
volta.

[ETEEETNENE] Si consiglia di sedersi durante il fissaggio del bambino nel
marsupio per un maggiore controllo.

8 - Allacciare le fibbie per le gambe e regolarle alla misura appropriata.

9 - Opzionale: avvolgere la lunghezza inutilizzata delle cinghie di regolazione.
Fissare il rotolo avvolgendo I'anello elastico piccolo attorno ad esso.

10 - Per i bambini piu piccoli, stringere le cinghie in modo che il bambino si trovi a
un'altezza alla quale che possibile baciargli la sommita della testa.

11 - Il marsupio & pronto per I'uso in modalita neonato con seduta per neonato
integrata. Assicurarsi che le gambe del bambino cadano in posizione "a M"
come raccomandato dall'International Hip Dysplasia Institute.

12 - Quando si rimuove il bambino, slacciare le fibbie Il magnetiche sulle spalle, una
alla volta, tenendo il bambino ben stretto a sé. Spingere il pulsante di sgancio
della fibbia magnetica per le spalle (D) mentre si tira la fibbia (E).

NON rimuovere il marsupio con il bambino dentro.
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Modalita neonato rivolto verso l’interno:

Oltre 4 mesi * Da 6,5 kg fino a 14 kg (14 Ib. fino a 30 |b.)

IMPORTANTE: | pulsanti di regolazione apertura gambe DEVONO essere
utilizzati per i bambini di peso inferiore a 7 kg (15 Ib) per ridurre le dimensioni
dell’apertura gambe e impedire lo scivolamento senza schiacciare o sfregare la
gamba del bambino.

13 - | pulsanti di regolazione seduta del neonato non sono necessari in modalita
neonato rivolto verso l'interno.

14 - Collocare la testa attraverso I'apertura con fibbia di regolazione delle bretelle
(A) sul retro. Regolare la fibbia, le guide scorrevoli di regolazione delle
bretelle (B) e le cinghie di regolazione della lunghezza delle spalle (C) in una
posizione comoda.

ETEEETNENE] Per facilitare le regolazioni, richiedere I'assistenza di una seconda
persona.

15 - Allacciare la fibbia di supporto lombare e regolare per garantire una perfetta
aderenza alla vita.

16 - Mettere il bambino nel marsupio rivolto verso di sé e tenerlo stretto contro di
sé con una mano. Usare l'altra mano per allacciare le fibbie magnetiche per le
spalle, una alla volta.

EEEEANENE Si consiglia di sedersi durante il fissaggio del bambino nel
marsupio per un maggiore controllo.

17 - Allacciare le fibbie per le gambe e regolarle alla misura appropriata.

18 - Opzionale: avvolgere la lunghezza inutilizzata delle cinghie di regolazione.
Fissare il rotolo avvolgendo I'anello elastico piccolo attorno ad esso.

19 - Per i bambini piu piccoli, stringere le cinghie in modo che il bambino si trovi a
un'altezza alla quale che possibile baciargli la sommita della testa.

20- Il marsupio & pronto per I'uso in modalita neonato rivolto verso I'interno.
Assicurarsi che le gambe del bambino cadano in posizione "a M" come
raccomandato dall'International Hip Dysplasia Institute.

21 - Quando si rimuove il bambino, slacciare le fibbie Il magnetiche sulle spalle,
una alla volta, tenendo il bambino ben stretto a sé. Spingere il pulsante di
sgancio della fibbia magnetica per le spalle (D) mentre si tira la fibbia (E).

NON rimuovere il marsupio con il bambino dentro.
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Modalita neonato rivolto verso I'esterno:

Oltre 6 mesi * Da 9 kg fino a 14 kg (19 Ib. fino a 30 Ib.)

22 - | pulsanti di regolazione seduta del neonato non sono necessari OUT
modalita neonato rivolto verso 'esterno.

23 - Collocare la testa attraverso 'apertura con fibbia di regolazione delle bretelle
(A) sul retro. Regolare la fibbia, le guide scorrevoli di regolazione delle
bretelle (B) e le cinghie di regolazione della lunghezza delle spalle (C) in una
posizione comoda.

EMEEEINENT] Per facilitare le regolazioni, richiedere I'assistenza di una seconda
persona.

24 -Allacciare la fibbia di supporto lombare e regolare per garantire una perfetta
aderenza alla vita.

25 - Mettere il bambino nel marsupio rivolto lontano da sé e tenerlo stretto contro
di sé con una mano. Usare l'altra mano per allacciare le fibbie magnetiche per
le spalle, una alla volta.

ENEEETAENE Si consiglia di sedersi durante il fissaggio del bambino nel
marsupio per un maggiore controllo.

26 - Allacciare le fibbie per le gambe e regolarle alla misura appropriata.

27 - Opzionale: avvolgere la lunghezza inutilizzata delle cinghie di regolazione.
Fissare il rotolo avvolgendo I'anello elastico piccolo attorno ad esso.

28- Il marsupio & pronto per I'uso OUT modalitd neonato rivolto verso I'esterno.
Assicurarsi che le gambe del bambino cadano in posizione "a M" come
raccomandato dall'International Hip Dysplasia Institute.

29- Quando si rimuove il bambino, slacciare le fibbie Il magnetiche sulle spalle,
una alla volta, tenendo il bambino ben stretto a sé. Spingere il pulsante di
sgancio della fibbia magnetica per le spalle (D) mentre si tira la fibbia (E).

NON rimuovere il marsupio con il bambino dentro.
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Posizione sulla schiena del neonato:

Oltre 9 mesi * Da 11 kg fino a 15 kg (25 Ib. fino a 33 I1b.)

IMPORTANTE: Si consiglia di esercitarsi con le procedure della posizione sulla
schiena alcune volte senza un bambino nel marsupio prima di provare con un
bambino.

Il bambino non deve MAI essere rivolto verso I'esterno in posizione sulla schiena.

30- Iniziare con il bambino nel marsupio rivolto verso l'interno e correttamente
trattenuto (vedere pag. 72).

31 - Allentare entrambe le bretelle, una per volta.

32 - Con la mano sinistra che culla il bambino, far scorrere il braccio destro fuori
dalla tracolla.

33 - Far scorrere il braccio sinistro sotto la cinghia di regolazione della lunghezza
della spalla sinistra.

34 - |l marsupio deve essere appeso a una cinghia sulla spalla sinistra con il
bambino fissato con la mano destra contro I'anca destra. Con la mano destra
che fissa il bambino all'anca, usare la mano sinistra per far scorrere la fascia e
le tracolle.

35- Tenere il bambino sulla schiena con la mano sinistra e avvolgere il braccio
destro attraverso la tracolla destra.

36- Tenere il bambino con il braccio destro e avvolgere il braccio sinistro

attraverso la tracolla sinistra.

37 - Tirare verso il basso le cinghie di regolazione della lunghezza delle spalle
affinché siano aderenti.

38 - Regolare la fibbia di regolazione delle bretelle affinché siano aderenti.

39- CONTROLLARE che tutte le fibbie e i ganci siano allacciati per garantire
un’aderenza sicura. Il marsupio € pronto per l'uso in posizione sulla schiena.
Assicurarsi che le gambe del bambino cadano in posizione "a M" come
raccomandato dall'International Hip Dysplasia Institute.

40- Opzionale: avvolgere la lunghezza inutilizzata delle cinghie di regolazione.
Fissare il rotolo avvolgendo I'anello elastico piccolo attorno ad esso.

41 - Quando si rimuove il bambino, invertire i passaggi per la posizione sulla
schiena in modo che il bambino sia di nuovo davanti a sé. Slacciare le fibbie
magnetiche sulle spalle, una alla volta, tenendo il bambino ben stretto a sé.
Spingere il pulsante di sgancio della fibbia magnetica per le spalle (A) mentre
si tira la fibbia (B).

NON rimuovere il marsupio con il bambino dentro.
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Uso con protezione della privacy e protezione
solare:

IMPORTANTE: Assicurarsi che la protezione della privacy non copra la
bocca del bambino o sia fissata troppo stretta sopra la sua testa.

42- Assicurarsi che il poggiatesta sia completamente allacciato ed estrarre
protezione della privacy e protezione solare dalla tasca sulla parte superiore
del lembo del poggiatesta.

43- Fissare le cinghie di protezione della privacy e protezione solare ai ganci
delle bretelle.

44- La protezione della privacy/protezione solare pud essere regolata per
garantire una perfetta aderenza fissandola a un diverso gancio situato sulla
protezione della privacy/protezione solare.

Utilizzo della protezione per tutte le stagioni:

45- Srotolare la protezione per tutte le stagioni dalla tasca nella parte inferiore
del marsupio.

46- Collegare la protezione per tutte le stagioni fissandola al pulsante del
poggiatesta.
Allacciarla a due pulsanti superiori per bambini piu piccoli.

47 - Allacciarla a due pulsanti Inferiore per bambini pit grandi.

Uso della pettorina:

Prima di utilizzare la pettorina, assicurarsi che il poggiatesta sia piegato e fissato
in posizione con i pulsanti del poggiatesta inferiori.

48- Riporre la lunghezza extra della fibbia di regolazione per le spalle nella tasca
sulla cinghia della fibbia per le spalle.

49- Coprire la parte anteriore del poggiatesta con la pettorina fissandola ai due
pulsanti del poggiatesta.

50- Avvolgere le alette superiori della pettorina attorno ad entrambe le cinghie
della fibbia per le spalle e allacciare le chiusure in velcro.

51 - La pettorina & completamente fissata e pronta per |'uso.
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Uso delle coperture della cintura:

Prima di utilizzare le coperture della cintura, assicurarsi che il poggiatesta sia
piegato e fissato in posizione con i pulsanti del poggiatesta inferiori.

52 - Riporre la lunghezza extra della fibbia di regolazione per le spalle nella tasca
sulla cinghia della fibbia per le spalle.

53 - Avvolgere le coperture della cintura attorno alle cinghie della fibbia delle
spalle, fissandole ai pulsanti del poggiatesta superiori. Fissare le chiusure in
velcro.

54- Le coperture della cintura sono completamente fissate e pronte per I'uso.

Cura e manutenzione:

Pulizia:

Fare riferimento all'etichetta di cura fissata al tessuto del marsupio per istruzioni
di lavaggio e asciugatura. Il marsupio DEVE essere lavato all'interno di una sacca
per biancheria in rete.

NON utilizzare candeggina.

Manutenzione:

E normale che i tessuti si scoloriscano per effetto della luce solare e che
presentino tracce di usura dopo un lungo periodo d'uso.

Verificare periodicamente che tutto funzioni correttamente. Se alcune parti sono
danneggiate, rotte o mancanti, CESSARE di utilizzare questo prodotto.

Parti usurate: Sostituire le parti usurate o danneggiate. Utilizzare solo parti di
ricambio Joie.

Materiale danneggiato o scucito: Riparare o sostituire il tessuto danneggiato o
scucito. Utilizzare solo tessuti di ricambio Joie.

Stoccaggio:

Conservare il marsupio, le coperture della cintura e le pettorine in un sacchetto
per biancheria in a rete quando non vengono in utilizzati.
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@ Bienvenido a Joie™

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos encantados de formar parte de su
vida y la de su pequeio. Cuando utilice su Joie savvy™ y savvy™ air, su bebé disfrutara
de un portabebés de alta calidad, totalmente certificado y aprobado por las normas
de seguridad europeas EN 13209-2:2015 y ASTM F2236-24 Lea detenidamente este
manual y siga cada paso para garantizar un transporte confortable y la maxima
proteccién para su bebé.
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Requisitos de los niflos para su uso

Este portabebés es apto para usarse con nifos que cumplan los siguientes
requisitos:

Peso: de 3,5 kg hasta 15 kg (de 8 Ib hasta 33 Ib).

Altura: 51 cm (20 in) como minimo

EE. UU.:

Rellene la informacion siguiente. El nimero de modelo y la fecha de fabricacion
se encuentran en una etiqueta en el portabebés. Cumplimente la tarjeta postal de
registro con franqueo pagado incluida con el producto y enviela por correo hoy.
Para registrar el producto en linea, visite:

joiebaby.com/us/register-your-product

Nombre del modelo:

Numero de modelo:

Fecha de compra: [=

Fecha de fabricacion:

Garantia limitada

Hemos disefiado a propdsito nuestros productos de alta calidad para que puedan
crecer tanto con su hijo como con su familia. Porgue respaldamos nuestros
productos, nuestros articulos estan cubiertos por una garantia limitada a medida
para cada uno de ellos a partir de la fecha en la que fue adquirido. Tenga
preparada la prueba de compra, el niUmero de modelo y la fecha de fabricacion
cuando se ponga en contacto con nosotros.

Para obtener informacion sobre la garantia, visite: www.joiebaby.com/us

Contacto:

Joie Baby USA Consumer Service Contact Info.

Direccion: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
Correo electronico: info.us@joiebaby.com

Teléfono: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Emergencia:

Importante:

Registro del producto

Regiones de Europa:
Para registrar el producto, visite: joiebaby.com/register-your-product
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En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su bebé reciba
primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.
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Si no sigue estas advertencias e instrucciones, podrian producirse

PELIGRO DE CAIDA. Los bebés pueden caer a través de una lesiones graves o, incluso, la muerte.
abertura ancha para la pierna o fuera del portabebés. Siga las Asegure de que el nifo y sus piernas estdn bien colocados en el
instrucciones de uso. producto.
* Ajuste las aberturas para las piernas para que las piernas del Asegurese de que las piernas del bebé estén a horcajadas sobre
bebé quepan comodamente. el asiento y que sus brazos se extiendan a través de los orificios
* Antes de cada uso, asegurese de que todas las hebillas, de los brazos.

sujeciones y 'aJUSt?S esten ;eggros. ) Compruebe periédicamente que su hijo esté sentado de manera
» Tenga especial cuidado al inclinarse o caminar. comoda y segura en el portabebés.

NUNCA se incline por la cintura; doble las rodillas. Para evitar riesgos de caida, asegurese de que el nifio esté bien
» Utilice este portabebés solo para niflos con un peso de entre colocado en el portabebés.

3,5 kg (81b) y 15 kg (33 Ib).

PELIGRO DE ASFIXIA. Los bebés menores de 4 meses pueden
asfixiarse con este producto si la cara se presiona fuertemente

Sostenga a su bebé cerca en todo momento hasta que todas las
hebillas estén correctamente acopladas.

contra su cuerpo. Los bebés prematuros, los bebés con problemas respiratorios y
« NO sujete al bebé con la correa demasiado fuerte contra su los bebés menores de 4 meses tienen mayor riesgo de asfixia.
cuerpo. Cuando use el portabebés blanco, supervise a su hijo.
* Deje espacio para el movimiento de la cabeza. Para bebés con bajo peso al nacery nifios con afecciones
¢ Mantenga la cara del bebé sin obstrucciones en todo meédicas, consulte a un profesional de la salud antes de usar el
momento. producto.

Esté atento a los peligrosen el entorno doméstico, por ejemplo,
fuentes de calor o derramamiento de bebidas calientes.

NO use este portabebés blando si usa un marcapasos, ya que las
hebillas magnéticas pueden interferir con el marcapasos.

Si no sigue las advertencias e instrucciones que se exponen

a continuacién, podria provocar graves lesiones o, incluso, la NUNCA use un portabebés blando cuando el equilibrio o la
muerte. movilidad se ven afectados por el ejercicio, la somnolencia o las

. . . condiciones médicas.
Asegurese de que todas las hebillas, broches, correas y ajustes

estén seguros antes de cada uso. NUNCA use un portabebés blanco cuando realice actividades
tales como cocinar y limpiar que tengan asociada una fuente de
calor o la exposicion a sustancias quimicas.

NUNCA use un portabebés blando mientras conduce o es
pasajero en un vehiculo motorizado.

Compruebe que no haya costuras rasgadas, correas o telas rotas
y sujeciones dafladas antes de cada uso.

Deje de usar el portabebés si faltan piezas o estdn dafadas.

El nifio debe mirar hacia usted hasta que €l mismo pueda NUNCA se acueste o duerma con el bebé en el portabebés.
mantener la cabeza erguida.

. .. Tenga cuidado al inclinarse hacia adelante o hacia los lados.
Este portabebés esta disefiado para que lo usen los adultos . o -
solamente cuando caminen, estén de pie o sentados. Su propio movimiento y el de su hijo pueden afectar

. negativamente a su equilibrio.
Este portabebés no es adecuado para su uso durante 9 9

actividades deportivas.
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Lista de piezas:

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Algunas caracteristicas pueden variar
segun el modelo. Péngase en contacto con el servicio de atencién al consumidor
de Joie si falta alguna pieza.

ONOUDADWNS
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Hebillas magnéticas para los hombros

Botones de liberacion de las hebillas magnéticas para los hombros
Soporte para la cabeza

Botones del reposacabezas

Botones de ajuste de la abertura para las piernas

Hebillas para las piernas

Ganchos de los botones de ajuste del asiento para recién nacidos
Bolsillo del protector de privacidad y del parasol

Botones de ajuste del asiento para recién nacidos

Bolsillo del protector contra la intemperie

Broches del protector de privacidad y del parasol

Hebilla de ajuste de la correa para los hombros

Deslizadores de ajuste de la correa para los hombros

Correas de ajuste de la longitud de los hombros

Hebilla del soporte lumbar

Peto (x2)

Cubiertas del arnés (x2)

ista de piezas:

©0 060 00

A

x2
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Modos de uso:

1 - Este portabebés tiene cuatro modos de uso. Para garantizar la seguridad de
su hijo, siga los requisitos de edad y peso junto con las instrucciones de uso
de cada modo.

IMPORTANTE: NO utilice el portabebés para recién nacidos de menos de
3,5 kg (81b) o 51cm (20 in).

Posicionamiento ergonédmico del nifo

Saludable para la cadera

Para llevar al bebé de manera que la cadera de este no sufra, los muslos del bebé
deben apoyarse desde la cadera hasta la articulacion de la rodilla. Este asiento
ergonomico en “forma de M” reduce las fuerzas en la articulacion de la cadera.
Nunca fuerce las piernas del bebé para que adquieran una posicidén que no se
pueda alcanzar facilmente. (Consulte las figuras 11, 20, 28 o 39 para obtener mas
detalles).

Saludable para la columna vertebral

Para llevar al bebé de manera que la columna
vertebral de este no sufra, se necesita el
apoyo adecuado.

Se debe permitir que la columna vertebral
del bebé forme una “C” de forma natural.
Nunca fuerce al bebé para que adquiera
una posicidon que no se pueda alcanzar
facilmente.
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Modo de recién nacido con asiento para
recién nacido integrado:

Desde el nacimiento hasta los 4 meses * De 3,5 kg a 6,5 kg (de 81lb a14
Ib) « Al menos 51 cm (20 in)

IMPORTANTE: El bebé debe colocarse cerca de usted y en la parte alta de su
cuerpo.

Mantenga la cara del bebé visible para usted en todo momento.
Utilice un reposacabezas para ninos que pesen entre 3,5y 6,5 kg (8-14 1b).

La cabeza del bebé debe apoyarse hasta que dicho bebé tenga un buen control
de la cabeza (aproximadamente 4 meses de edad).

Los ajustes de abertura para las piernas DEBEN usarse con ninos de menos

de 7 kg (15 Ib) para disminuir el tamafo de dichos orificios y evitar que el
deslizamiento sin pellizcar o rozar la pierna del bebé.

2 - El botdn de ajuste del asiento para recién nacidos se engancha alrededor de
los botones de ajuste del asiento para recién nacidos.

3 - Apriete los botones de ajuste de la abertura para las piernas hasta el tamano
mas pequeno que resulte cémodo.

4 - Apriete los dos botones del reposacabezas para usar este.

5 - Pase la cabeza por la abertura con la hebilla de ajuste de la correa (A) para
los hombros apoyada en la espalda. Ajuste la hebilla, los deslizadores de
ajuste de las correas de los hombros (B) y las correas de ajuste de la longitud
de los hombros (C) a una posicion cémoda.

@y5=le) Pida ayuda a otra persona para poder realizar los ajustes facilmente.

6 - Abroche la hebilla del soporte lumbar y ajustela para que encaje
cémodamente alrededor de la cintura.

7 - Coloque al nifio en el portabebés y sujételo cdmodamente con una mano.
Use la otra mano para abrochar las hebillas magnéticas de los hombros de
una en una.

olelpl=le) Se recomienda que se siente mientras asegura a su hijo en el
portabebés, ya que proporciona un mejor control.

8 - Abroche las hebillas de las piernas y ajustelas al tamafio apropiado.

9 - Opcional: enrolle la longitud no utilizada de las correas de ajuste. Asegure el
rollo envolviendo el lazo elastico pequefo a su alrededor.

10 - Para los nifios mas pequefos, aprieta las correas para que el nifio esté
colocado a una altura que permita besar la parte superior de su cabeza.

11 - El portabebés esta listo para usarse en modo de recién nacido con asiento
para recién nacido integrado. Asegurese de que las piernas del nifio
caigan en posicion de “forma de M” segun la recomendacioén del Instituto
Internacional de Displasia de Cadera.

12 - Al sacar al nifo, desabroche las hebillas magnéticas de los hombros, de una
en una, mientras sujeta al nino comodamente contra usted. Presione el botdn
de liberacion de la hebilla magnética de los hombros (D) mientras tira de la
hebilla hacia fuera (E).

NO mueva el portabebés cuando el nino se encuentre en su interior.
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Modo de bebé orientado hacia adentro:

Mas de 4 meses * De 6,5 kg a 14 kg (de 14 Ib a 30 |b)

IMPORTANTE: Los ajustes de abertura para las piernas DEBEN usarse con
nifos de menos de 7 kg (15 Ib) para disminuir el tamafo de dichos orificios y
evitar que el deslizamiento sin pellizcar o rozar la pierna del bebé.

13 - Los botones de ajuste del asiento para recién nacidos no son necesarios para
el modo de bebé orientado hacia dentro.

14 - Pase la cabeza por la abertura con la hebilla de ajuste de la correa (A) para
los hombros apoyada en la espalda. Ajuste la hebilla, los deslizadores de
ajuste de las correas de los hombros (B) y las correas de ajuste de la longitud
de los hombros (C) a una posicion comoda.

®ls]115=1e) Pida ayuda a otra persona para poder realizar los ajustes facilmente.

15 - Abroche la hebilla del soporte lumbar y ajlstela para que encaje
coémodamente alrededor de la cintura.

16 - Coloque al nifio en el portabebés, orientado hacia usted, y sujételo
cémodamente con una mano contra usted. Use la otra mano para abrochar
las hebillas magnéticas de los hombros de una en una.

0ls]115-11e0 Se recomienda que se siente mientras asegura a su hijo en el
portabebés, ya que proporciona un mejor control.

17 - Abroche las hebillas de las piernas y ajustelas al tamafio apropiado.

18 - Opcional: enrolle la longitud no utilizada de las correas de ajuste. Asegure el
rollo envolviendo el lazo elastico pequefo a su alrededor.

19 - Para los nifios mas pequefios, aprieta las correas para que el nifio esté
colocado a una altura que permita besar la parte superior de su cabeza.

20- El portabebés esta listo para usarse en el modo de bebe orientado hacia
adentro. Asegurese de que las piernas del niflo caigan en posicidon de “forma
de M” segun la recomendacioén del Instituto Internacional de Displasia de
Cadera.

21 - Al sacar al nifio, desabroche las hebillas magnéticas de los hombros, de una
en una, mientras sujeta al nino comodamente contra usted. Presione el botdn
de liberacion de la hebilla magnética de los hombros (D) mientras tira de la
hebilla hacia fuera (E).

NO mueva el portabebés cuando el nifo se encuentre en su interior.
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Modo de bebé orientado hacia afuera:

Mas de 6 meses * De 9 kg a 14 kg (de 19 |b a 30 Ib)

22 - Los botones de ajuste del asiento para recién nacidos no son necesarios para
el modo de bebé orientado hacia afuera.

23 - Pase la cabeza por la abertura con la hebilla de ajuste de la correa (A) para
los hombros apoyada en la espalda. Ajuste la hebilla, los deslizadores de
ajuste de las correas de los hombros (B) y las correas de ajuste de la longitud
de los hombros (C) a una posicion comoda.

els)115=1e) Pida ayuda a otra persona para poder realizar los ajustes facilmente.

24 - Abroche la hebilla del soporte lumbar y ajustela para que encaje
cémodamente alrededor de la cintura.

25 - Coloque al nifio en el portabebés, de espaldas a usted, y sujételo
coémodamente con una mano contra usted. Use la otra mano para abrochar
las hebillas magnéticas de los hombros de una en una.

olol11=1le) Se recomienda gue se siente mientras asegura a su hijo en el
portabebés, ya que proporciona un mejor control.

26 - Abroche las hebillas de las piernas y ajustelas al tamafo apropiado.

27 - Opcional: enrolle la longitud no utilizada de las correas de ajuste. Asegure el
rollo envolviendo el lazo elastico pequefo a su alrededor.

28 - El portabebés esta listo para usarse en el modo de bebe orientado hacia
afuera. Asegurese de que las piernas del niflo caigan en posicién de “forma
de M” segun la recomendacioén del Instituto Internacional de Displasia de
Cadera.

29- Al sacar al nifio, desabroche las hebillas magnéticas de los hombros, de una
en una, mientras sujeta al nino comodamente contra usted. Presione el botdn
de liberacion de la hebilla magnética de los hombros (D) mientras tira de la
hebilla hacia fuera (E).

NO mueva el portabebés cuando el nino se encuentre en su interior.
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Modo de transporte del bebé en la espalda

Mas de 9 meses * De 11 kg a 15 kg (de 25 Ib a 33 Ib)

IMPORTANTE: Le recomendamos practicar los pasos del modo de
transporte en la espalda varias veces sin un bebé en el portabebés antes de
intentarlo con un bebé.

El bebé NUNCA debe estar orientado hacia afuera en el modo de transporte

en la espalda.

30- Empiece con el nifio en el portabebés mirando hacia dentro y correctamente
sujeto (consulte la pag. 86).

31 - De una en una, afloje las dos correas de los hombros.

32 - Con la mano izquierda sosteniendo al nifio, deslice el brazo derecho fuera de
la correa de los hombros.

33 - Deslice el brazo izquierdo debajo de la correa de ajuste del hombro izquierdo.

34- E| portabebés debe colgarse de una correa sobre el hombro izquierdo con
el nino sujeto con la mano derecha contra la cadera derecha. Con la mano
derecha sujetando al nifo a la cadera, use la mano izquierda para deslizar la
banda de la cintura y las correas de los hombros alrededor.

35 - Sostenga al nifio contra la espalda de usted con la mano izquierda y pase el
brazo derecho a través de la correa del hombro derecho.

36- Sostenga al nifio con el brazo derecho y pase el brazo izquierdo a través de la
correa del hombro izquierdo.

37 - Tire hacia abajo de las correas de ajuste de la longitud de los hombros para
ajustarlas de forma que queden cémodas.

38 - Regule la hebilla de ajuste de la correa de los hombros para un ajuste
cémodo.

39- COMPRUEBE que todas las hebillas y broches estén abrochados para
garantizar un ajuste seguro. El portabebés estd listo para usarse en el modo
de transporte en la espalda. Asegurese de que las piernas del nino caigan en
posicion de “forma de M” segun la recomendacioén del Instituto Internacional
de Displasia de Cadera.

40 - Opcional: enrolle la longitud no utilizada de las correas de ajuste. Asegure
el rollo envolviendo el lazo eladstico pequefio a su alrededor.

41 - Al sacar al nifio, invierta los pasos para el modo de transporte en la espalda
de modo que el nino quede de nuevo delante de usted. Desabroche las
hebillas magnéticas de los hombros, de una en una, mientras sujeta al nino
comodamente contra usted. Presione el botdn de liberacidn de la hebilla
magnética de los hombros (A) mientras tira de la hebilla hacia fuera (B).

NO mueva el portabebés cuando el nifo se encuentre en su interior.
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Uso del protector de privacidad y del parasol:

IMPORTANTE: Asegurese de que el protector de privacidad no tape la
boca del bebé o esté demasiado apretado sobre su cabeza..

42- Asegurese de que el reposacabezas esté completamente abrochado y saque
el protector de privacidad y el parasol del bolsillo de la parte superior de la
solapa del reposacabezas.

43- Abroche las correas del protector de privacidad y del parasol al broche de las
correas para los hombros.

44 - El protector de privacidad y el parasol se pueden regular para conseguir
un ajuste apropiado acoplandolos con sus diferentes broches.

Uso del protector para todo tipo de
meteorologia:

45- Desenrolle el protector para todo tipo de meteorologia del bolsillo que se
encuentra en la parte inferior del portabebés.

46- Acople el protector para todo tipo de meteorologia sujetandolo a los
botones del reposacabezas.
Fijelo a los dos botones superiores en caso de que el bebé sea mas pequefio.

47 - Fijelo a los dos botones inferiores en caso de que el bebé sea mas grande.

Uso del peto:

Antes de usar el peto, asegurese de que el reposacabezas esté doblado hacia
abajo y asegurado en su lugar con los botones inferiores del reposacabezas.

48- Guarde la longitud adicional de la hebilla de ajuste de los hombros en el
bolsillo de la cinta de dicha hebilla.

49- Cubra la parte delantera del reposacabezas con el peto acopldndolo a los dos
botones del reposacabezas.

50- Envuelva las solapas superiores del peto alrededor de las dos correas de las
hebillas de los hombros y apriete el gancho a los velcros.

51 - El peto esta totalmente fijado y listo para su uso.
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Uso de las cubiertas del arnés:

Antes de usar las cubiertas del arnés, asegurese de que el reposacabezas esté
doblado hacia abajo y asegurado en su lugar con los botones inferiores del
reposacabezas.

52 - Guarde la longitud adicional de la hebilla de ajuste de los hombros en el
bolsillo de la cinta de dicha hebilla.

53 - Enrolle las cubiertas del arnés alrededor de las correas de las hebillas de
los hombros, asegurandolas a los botones superiores del reposacabezas.
Coloque el gancho y abroche las sujeciones.

54- Las cubiertas del arnés estan totalmente fijadas y listas para su uso.

Cuidado y mantenimiento:

Limpieza:

Consulte la etiqueta de mantenimiento acoplada a la tela del portabebés para
conocer las instrucciones de lavado y secado. El portabebés DEBE lavarse dentro
de una bolsa de malla para colada.

NO utilice lejia.

Mantenimiento:

Es normal que la tela se decolore debido a la luz del sol, y se desgaste después de
un largo periodo de uso.

Compruebe periédicamente que todo funcione correctamente. Si falta alguna
pieza o si alguna de ellas esta rota o desgastada, DEJE de utilizar este producto.

Piezas desgastadas: reemplace todas las piezas desgastadas o dafiadas. Utilice
solamente piezas de recambio de Joie.

Material o costuras rasgados: repare o sustituya la tela o las costuras rasgadas.
Utilice solamente telas de recambio de Joie.
Almacenamiento:

Guarde el portabebés, las cubiertas del arnés y los petos en una bolsa de malla
para colada cuando no los use.
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@ Bem-vindo a Joie™

Parabéns por se tornar membro da familia Joie! Estamos satisfeitos por fazer parte
da sua vida e da vida do seu filho. Enquanto o seu bebé utiliza o Joie savvy™ &
savvy™ air, desfruta de um produto de elevada qualidade, totalmente certificado e
aprovado pelas normas de seguranca europeias EN 13209-2:2015 e ASTM F2236-24.
Leia atentamente este manual e execute cada passo para garantir um transporte
confortavel e a melhor protecao para o seu filho.

Conteudo:
92 Informacdes de garantia
94  Aviso

96 Lista de componentes
98 Modos de utilizacdo
99 Modo para recém-nascidos com assento para recém-nascidos integrado
100 Modo de crianca virada para dentro
101 Modo de crianca virada para fora
102 Modo de transporte de bebé nas costas
103 Utilizar a protecao de privacidade e a protecao solar
103 Utilizar a protecao para todas as estacdes
103 Utilizar o babete
104 Utilizar as capas das alcas
104  Cuidado e manuteng¢do

Requisitos de utilizacao

Este porta-bebés é adequado para criancas gue cumpram os seguintes requisitos:
Peso: 3,5 kg a 15 kg.

Altura: pelo menos 51 cm

EUA:

Preencha as informacgdes abaixo. O nimero do modelo e a data de fabrico estdo
localizados na etiqueta do porta-bebés. Preencha o postal de registo pré-pago
fornecido com o produto e envie-o ja por correio. Para registar o seu produto
online, visite:

joiebaby.com/us/register-your-product

Nome de modelo:

Numero de modelo:

Data de compra: O]

Data de fabrico:

Garantia limitada

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta qualidade para

que possam acompanhar o crescimento do seu filho e da sua familia. Porque
confiamos nos Nossos produtos, 0s Nossos equipamentos estdo cobertos por

uma garantia limitada personalizada por produto, a partir do dia da sua compra.
Quando nos contactar, tenha disponiveis o comprovativo de compra, o nimero do
modelo e a data de fabrico.

Para obter informacdes sobre a garantia, visite: www.joiebaby.com/us

Contacto:

Informagdes de contacto do apoio ao cliente Joie Baby USA
Morada: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-mail: info.us@joiebaby.com

Telefone: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Emergéncia:

Importante:

Registo do produto

Regides da Europa:
Para registar o seu produto, visite: joiebaby.com/register-your-product
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Em caso de emergéncia ou acidente, é importante prestar imediatamente os
primeiros socorros e tratamento médico ao seu filho.
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PERIGO DE QUEDA - Os bebés podem cair pela abertura para
as pernas ou pode cair do porta-bebés. Siga as instrucdes de
utilizacao.

e Ajuste as aberturas para as pernas para que figuem bem
ajustadas as pernas do bebé.

Certifique-se de que todas as fivelas, faixas de velcro e
botdes de ajuste estdo apertados antes de cada utilizacao.

* Preste especial atencdo ao inclinar-se ou ao caminhar.
NUNCA dobre a cintura; dobre os joelhos.

Utilize este porta-bebés apenas para criancas entre 3,5 kg e
15 kg.

PERIGO DE ASFIXIA - Os bebés com menos de 4 meses podem
asfixiar se pressionar muito este produto contra o seu corpo.

« NAO aperte demasiado o bebé contra o seu corpo.
e Deixe espaco para movimentar a cabeca.
* Mantenha sempre o rosto do bebé livre de obstrucdes.

O incumprimento dos avisos e instrucdes pode resultar em lesdes
graves ou morte.

Certifigue-se de que todas as fivelas, molas, correias e botdes
de ajuste estdo apertados antes de cada utilizacdo.

Verifigue a existéncia de costuras rasgadas, correias ou tecido
desgastados ou elementos de fixacdo danificados antes de cada
utilizacao.

Interrompa a utilizacdo do porta-bebés se algum dos
componentes estiver em falta ou danificado.

A crianc¢a deve ficar voltada para si até conseguir manter a
cabeca na posicdo vertical.

Este porta-bebés foi concebido para ser utilizado por adultos
apenas em caminhada, de pé ou sentados.

Este porta-bebés ndo € adequado para ser utilizado durante
atividades desportivas.
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O incumprimento destes avisos e instrucdes pode provocar
ferimentos graves ou a morte.

Garanta a colocacao correta da crianca no produto, , incluindo a
colocacao das pernas.

Certifigue-se de que as pernas do bebé estdo uma de cada lado
do assento e os bracos passam pelos orificios para os bracos.

Verifigue regularmente se a crianca esta sentada com conforto
e seguranca no porta-bebés.

Para evitar o risco de queda, certifique-se de que a crianca esta
posicionada de forma segura no porta-bebés.

Segure sempre no bebé com firmeza até apertar corretamente
todas as fivelas.

Bebés prematuros, bebés com problemas respiratorios e bebés
com menos de 4 meses correm maior risco de asfixia.

Supervisione a crian¢a enquanto utiliza o porta-bebés.

Para bebés com baixo peso a nascenca e criancas com
condi¢cdes médicas, procure aconselhamento junto de um
profissional de salde antes de utilizar o produto.

Tenha aten¢do aos riscos no ambiente doméstico, tais como,
fontes de calor e derrame de bebidas quentes.

NAO utilize este porta-bebés se usar pacemaker, pois as fivelas
magnéticas podem interferir com o mesmo.

NUNCA utilize um porta-bebés quando o equilibrio ou a
mobilidade estiverem comprometidas devido a exercicio,
sonoléncia ou condicdes médicas.

NUNCA utilize o porta-bebés quando iniciar atividades que
envolvam uma fonte de calor ou exposicdo a produtos quimicos,
como cozinhar e limpar.

NUNCA utilize o porta-bebés enquanto conduz ou é
transportado num veiculo motorizado.

NUNCA se deite ou durma com o bebé no porta-bebés.
Tenha atencdo quando se inclinar para a frente ou para os lados.

O seu equilibrio pode ser adversamente afetado pelo seu
movimento e pelo movimento da crianca.
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Lista de componentes:

Certifique-se de que ndo existem pecas em falta. Algumas caracteristicas podem
variar dependendo do modelo. Se faltar alguma peca, contacte o Apoio ao cliente
Joie.

1 Fivelas magnéticas das alcas
2 Botbes de desbloqueio das fivelas magnéticas das alcas
3 Apoio de cabeca
4 Botdes do apoio de cabeca
5 Botdes de ajuste das aberturas das pernas
6 Fivelas das pernas
7 Ganchos dos botdes de ajuste do assento para recém-nascidos
8 Bolso de protecado de privacidade e protecao solar
9 Botdes de ajuste do assento para recém-nascidos
10 Bolso de protecao para todas as estacdes
11 Molas de protecado de privacidade e protecao solar
12 Fivela de ajuste da correia de ombros
13 Reguladores deslizantes de ajuste da correia de ombros
14 Correias de ajuste de comprimento das alcas
15 Fivela de apoio lombar
16 Babete (x2)
17 Capas das alcas (x2)
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Lista de componentes:
(1
(2]
© (&)
(4]
(5]
(6
(7]
(16] —— 0
x2 < x2
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Modos de utilizacao:

1 - Este porta-bebés possui quatro modos de utilizacdo. Para garantir a

seguranca da criancga, siga os requisitos de idade e peso, juntamente com as

instrucdes de utilizacdo, para cada modo.

Modo para recém-nascidos com assento para
recém-nascidos integrado:

IMPORTANTE: NAO utilize o porta-bebés para recém-nascidos com menos
de 3,5 kg ou 51 cm.

Posicionamento ergondmico da crianga

Protecao das ancas

Para proteger as ancas as coxas do bebé devem estar apoiadas desde as ancas
até a articulacado do joelho. Este banco ergonémico “em forma de M” reduz a
pressao na articulacdo das ancas. Nunca force as pernas do bebé para uma
posicao que nao seja facilmente alcancada. (Consulte as figuras 11, 20, 28 ou 39
para obter mais informacodes.)

Protecao da coluna vertebral
Para proteger a coluna vertebral do bebé, é
necessario um suporte adequado.

A coluna do bebé deve formar naturalmente
um "C". Nunca force o bebé para uma posi-
cdo que nao seja facilmente alcancada.
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Nascimento até 4 meses * 3,5 kg a 6,5 kg ¢ pelo menos 51 cm

IMPORTANTE: A crianca deve ser posicionada perto de si e elevada no seu
corpo.

Mantenha o rosto da crianca sempre visivel para si.

Utilize o apoio de cabeca para criancas entre 3,5 kg e 6,5 kg.

A cabeca da crian¢a deve ser suportada até que ela possua um forte controlo da
cabeca (aproximadamente 4 meses de idade).

Os botdes de ajuste das aberturas das pestanas DEVEM ser utilizados por
criangcas com menos de 7 kg, para diminuir o tamanho da abertura para as pernas
e impedir que a crianca deslize sem beliscar ou irritar as pernas da crianca.

2 - Enrole os ganchos dos botdes de ajuste do assento para recém-nascidos a
volta dos botdes de ajuste do assento para recém-nascidos.

3 - Aperte os botdes de ajuste da abertura para as pernas para o tamanho mais
pegueno e confortavel.

4 - Aperte os dois botdes superiores do apoio de cabeca para utilizar o apoio de
cabeca.

5 - Passe a cabeca pela abertura com a fivela de ajuste da correia de ombros (A)
pousada nas suas costas. Ajuste a fivela, os reguladores deslizantes de ajuste
da correia de ombros (B) e as correias de ajuste de comprimento das alcas
(C) para uma posicao confortavel.

Peca a ajuda de uma segunda pessoa para facilitar os ajustes.
6 - Aperte a fivela de apoio lombar e ajuste firmemente & volta da cintura.

7 - Coloque a crianca no porta-bebés e segure-a firmemente contra si com uma
mao. Utilize a outra mao para apertar as fivelas magnéticas das alcas, uma de
cada vez.

25 Recomendamos que se sente enquanto prende a crianga no porta-bebés,
pois assim tera mais controlo.

8 - Aperte as fivelas das pernas e ajuste para o tamanho adequado.

9 - Opcional: enrole para cima a porcao das correias de ajuste ndo utilizada.
Prenda o rolo envolvendo o pequeno laco elastico a sua volta.

10 - Para criancas mais pequenas, aperte as correias de maneira a que a crianca
fique posicionada a uma altura que lhe permita beijar o topo da cabeca.

11 - O porta-bebés estad pronto para ser utilizado no modo para recém-nascidos
com assento para recém-nascidos integrado. Certifique-se de que as pernas
da criang¢a formam a “posi¢cdo M”, conforme recomendado pelo International
Hip Dysplasia Institute.

12 - Quando retirar a crianca do produto, solte as fivelas magnéticas das alcas,
uma de cada vez, enquanto segura a crianca firmemente contra si. Pressione
o botdo de desblogueio das fivelas magnéticas das alcas (D) enquanto puxa
a fivela de fecho para fora (E).

NAO mova o porta-bebés com a crianca no interior.
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Modo de crianca virada para dentro:

4+ meses * 6,5 kg a 14 kg

IMPORTANTE: Os botdes de ajuste das aberturas das pestanas DEVEM
ser utilizados por criancas com menos de 7 kg, para diminuir o tamanho da
abertura para as pernas e impedir que a crianc¢a deslize sem beliscar ou irritar
as pernas da crianca.

13 - Os botdes de ajuste do assento para recém-nascidos ndo s&o necessarios no
modo de crianc¢a virada para dentro.

14 - Passe a cabeca pela abertura com a fivela de ajuste da correia de ombros (A)
pousada nas suas costas. Ajuste a fivela, os reguladores deslizantes de ajuste
da correia de ombros (B) e as correias de ajuste de comprimento das alcas
(C) para uma posicdo confortavel.

2% Peca a ajuda de uma segunda pessoa para facilitar os ajustes.
15 - Aperte a fivela de apoio lombar e ajuste firmemente a volta da cintura.

16 - Coloque a crianca no porta-bebés voltada para si e segure-a firmemente
contra si com uma mao. Utilize a outra mao para apertar as fivelas
magnéticas das alcas, uma de cada vez.

5] Recomendamos gue se sente enquanto prende a crianca no porta-bebés,
pois assim tera mais controlo.

17 - Aperte as fivelas das pernas e ajuste para o tamanho adequado.

18 - Opcional: enrole para cima a porcao das correias de ajuste nio utilizada.
Prenda o rolo envolvendo o pequeno laco elastico a sua volta.

19 - Para criancas mais pequenas, aperte as correias de maneira a que a crianca
fique posicionada a uma altura que lhe permita beijar o topo da cabeca.

20- O porta-bebés estd pronto para ser utilizado no modo de crianca virada para
dentro. Certifique-se
de que as pernas da crianca formam a “posicdo M”, conforme recomendado
pelo International Hip Dysplasia Institute.

21 - Quando retirar a crianca do produto, solte as fivelas magnéticas das alcas,
uma de cada vez, enquanto segura a crianca firmemente contra si. Pressione
o botdo de desbloqueio das fivelas magnéticas das alcas (D) enquanto puxa
a fivela de fecho para fora (E).

NAO mova o porta-bebés com a crianca no interior.
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Modo de crianca virada para fora:

6+ meses * 9 kg a 14 kg

22 - Os botdes de ajuste do assento para recém-nascidos ndo sd0 necessarios no
modo de crianga virada para fora.

23 - Passe a cabeca pela abertura com a fivela de ajuste da correia de ombros (A)
pousada nas suas costas. Ajuste a fivela, os reguladores deslizantes de ajuste
da correia de ombros (B) e as correias de ajuste de comprimento das alcas
(C) para uma posicao confortavel.

2% Peca a ajuda de uma segunda pessoa para facilitar os ajustes.
24 - Aperte a fivela de apoio lombar e ajuste firmemente a volta da cintura.

25 - Coloque a crianca no porta-bebés voltada de costa para e segure-a
firmemente contra si com uma méao. Utilize a outra mao para apertar as
fivelas magnéticas das alcas, uma de cada vez.

2] Recomendamos que se sente enquanto prende a crianga no porta-bebés,
pois assim terd mais controlo.

26 - Aperte as fivelas das pernas e ajuste para o tamanho adequado.

27 - Opcional: enrole para cima a porcao das correias de ajuste ndo utilizada.
Prenda o rolo envolvendo o pequeno laco eldstico a sua volta.

28- O porta-bebés estd pronto para ser utilizado no modo de crianca virada para
fora. Certifique-se
de que as pernas da criang¢a formam a “posi¢cdo M”, conforme recomendado
pelo International Hip Dysplasia Institute.

29- Quando retirar a crianca do produto, solte as fivelas magnéticas das alcas,
uma de cada vez, enquanto segura a crianca firmemente contra si. Pressione
o botdo de desbloqueio das fivelas magnéticas das alcas (D) enquanto puxa
a fivela de fecho para fora (E).

NAO mova o porta-bebés com a crianga no interior.
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Modo de transporte de bebé nas costas:

9+ meses * 11 kg a 15 kg

Utilizar a protecao de privacidade e a
protecao solar:

IMPORTANTE: Recomendamos que pratique algumas vezes os passos do
modo de transporte nas costas sem a crianga no porta-bebés antes de tentar
fazé-lo com a crianca.

A crianga NUNCA deve estar virada para fora no modo de transporte nas
costas.

30- Comece por colocar a crianca no porta-bebés virada para dentro e
devidamente segura (ver pag. 100).

31 - Solte as duas alcas, uma de cada vez.

32- Com a mao esquerda a apoiar a crianca, retire o braco direito da correia de
ombro.

33 - Passe o braco esquerdo sob a correia de ajuste de comprimento da alca
esquerda.

34- O porta-bebés deve ficar pendurado por uma alca sobre o ombro esquerdo
com a crian¢a apoiada na sua méao direita contra a sua anca direita. Com a
mao direita a segurar a crianca contra a anca, utilize a mao esquerda para
deslizar a correia de cintura e as correias de ombro a sua volta.

35 - Segure a crianca contra as suas costas com a mao esquerda e passe o braco
direito pela correia do ombro direito.

36 - Segure na crianca com o braco direito e passe o braco esquerdo pela correia
do ombro esquerdo.

37 - Puxe as correias de ajuste das al¢as para baixo para apertar até ficarem
ajustadas.

38 - Ajuste a fivela de ajuste da correia de ombros até ficar ajustada.

39- CERTIFIQUE-SE de que todas as fivelas e molas estdo apertadas para
garantir um ajuste firme e seguro. O porta-bebés esta pronto para ser
utilizado no modo de crianca virada para fora. Certifique-se
de que as pernas da crianca formam a “posi¢cdo M”, conforme recomendado
pelo International Hip Dysplasia Institute.

40- Opcional: enrole para cima a porcdo das correias de ajuste ndo utilizada.
Prenda o rolo envolvendo o pequeno laco elastico a sua volta.

41 - Quando retirar a crianca do produto, inverta os passos para o modo de
transporte nas costas, de modo a que a crianca fique de costas a sua frente.
Solte as fivelas magnéticas das alcas, uma de cada vez, enquanto segura a
crianga firmemente contra si. Pressione o botdo de desbloqueio das fivelas
magnéticas das alcas (A) enquanto puxa a fivela de fecho para fora (B).

NAO mova o porta-bebés com a crianca no interior.
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IMPORTANTE: Certifique-se de que a protecdo de privacidade ndo estd a
cobrir a boca da crianca nem estd demasiado apertada sobre a sua cabeca.

42- Certifique-se de que o apoio de cabeca estd totalmente apertado e retire a
protecdo de privacidade/protecdo solar do bolso na parte superior da aba do
apoio de cabeca.

43- Aperte as correias de protecdo de privacidade/protecio solar as molas nas
alcas do porta-bebés.

44- A protecdo de privacidade/protecdo solar pode ser ajustada para um
tamanho adequado fixando-a com uma mola diferente localizada na
protecdo de privacidade/protecdo solar.

Utilizar a protecao para todas as estacoes:

45- Desenrole a protecdo para todas as estacdes do bolso na parte inferior do
porta-bebés.

46- Fixe a protecdo para todas as estacdes apertando os botdes de apoio da
cabeca.
Aperte os dois botdes superiores para um bebé mais pequeno.

47 - Aperte os dois botdes inferiores para um bebé maior.

Utilizar o babete:

Antes de utilizar o babete, certifique-se de que o apoio de cabeca esta recolhido
e fixo com os botdes do apoio de cabeca inferiores.

48- Armazene a porcao adicional da fivela de ajuste da alca no bolso na correia
da alca com fivela.

49- Tape a parte frontal do apoio de cabeca com o babete prendendo-o com os
dois botdes de apoio de cabeca.

50- Coloque as abas superiores do babete & volta de ambas as correias das alcas
com fivela e aperte as faixas de velcro.

51 - O babete estd totalmente preso e pronto para ser utilizado.
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Utilizar as capas das alcas:

Antes de utilizar as capas das alc¢as, certifique-se de que o apoio de cabeca esta
recolhido e fixo com os botdes do apoio de cabeca inferiores.

52 - Armazene a porcdo adicional da fivela de ajuste da alca no bolso na correia
da alca com fivela.

53 - Coloque as capas das algas a volta das correias das algcas com fivela,
apertando os botdes superiores do apoio de cabeca. Una os velcros.

54 - As capas das alcas estdo totalmente presas e prontas para ser utilizadas.

Cuidado e manutencao:

Limpeza:

Consulte as instrugdes de lavagem e secagem na etiqueta afixada no tecido do
porta-bebés. O porta-bebés DEVE ser lavado dentro de um saco de rede para
lavagem.

NAO utilize lixivia.

Manutencao:

E normal que o tecido desvaneca devido a luz solar e que apresente desgaste
apds um longo periodo de utilizagéo.

Verifique regularmente se tudo funciona corretamente. Se alguma peca estiver
rasgada, partida ou em falta, INTERROMPA a utilizacdo deste produto.

Pecas desgastadas: Substitua quaisquer pecas desgastadas ou danificadas. Utilize
apenas pecas de substituicdo Joie.

Materiais ou costuras rasgados: Repare ou substitua o tecido ou costura rasga-
dos. Utilize apenas tecidos de substituicdo Joie.
Armazenamento:

Armazene o porta-bebés, as capas das alcas e os babetes no saco de rede para
lavagem quando né&o estiver a utilizar.
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@ Witamy w Joie™

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo sie cieszymy z mozliwosci
wziecia udziatu w zyciu Panstwa dziecka. Podczas korzystania z Joie savvy™ i savvy™
air, Panstwa dziecko korzysta z najwyzszej jakosci, w petni certyfikowanego nosidetka,

zgodnego z Europejska norma bezpieczenstwa EN 13209-2:2015 and ASTM F2236-24.

Prosimy o uwazne przeczytanie tego podrecznika i wykonanie kazdej czynnosci, aby
zapewnic¢ noszenie i najlepsze zabezpieczenie dziecka.

Spis tresci:

106 Informacje o gwarancji

108 Ostrzezenia

110 Wykaz czesci

12 Tryby uzywania

112 Tryb Niemowle ze zintegrowanym siedzeniem dla niemowlecia
114 Tryb skierowania niemowlecia do siebie

115  Tryb skierowania niemowlecia od siebie

116  Tryb noszenia niemowlecia na plecach

117 Uzywanie ostony izolujacej i ostony przeciwstonecznej
117 Uzywanie ostony wielosezonowej

117 Uzywanie sliniaka

118 Uzywanie oston uprzezy

118 Pielegnacja i konserwacja

Wymagania dotyczace uzywania przez dzieci

To nosidetko nadaje sie dla dzieci spetniajgcych nastepujace wymagania:
Waga: 8 funtdw do 33 funtéw (3,5 kg do 15 kg)

Wzrost: co najmniej 20 cali (51 cm)

USA:

Wprowadz ponizsze informacje. Numer modelu i data produkcji znajduja sie na
etykiecie nosidetka. Wypetnij dostarczong z produktem, optacona karte pocztowa
rejestracji i wyslij ja jeszcze dzisiaj. Aby zarejestrowac swaoj produkt online,
odwiedz strone internetowa:

joiebaby.com/us/register-your-product

Nazwa modelu:

Numer modelu: .
Data produkcji: E E

Data zakupienia: =

Ograniczona gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy tak, aby mogty rosngc¢ razem
z Twoim dzieckiem jak réwniez z cata rodzing. Poniewaz jestesmy przekonani

o jakosci naszych produktdw, nasz produkt objety jest ograniczong gwarancja
konsumencka juz od dnia jego zakupu. Podczas kontaktu z nami nalezy zachowac
dowdd zakupu, numer modelu oraz date produkcji.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy odwiedzi¢ strone internetowa:
www.joiebaby.com/us

Kontakt:

Joie Baby USA Consumer Service Contact Info.

Adres: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-mail: info.us@joiebaby.com

Telefon: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Sytuacja zagrozenia

Wazne:

Rejestracja produktu
Regiony Europy:

Aby zarejestrowad produkt, nalezy odwiedzi¢ strone internetowa: joiebaby.com/
register-your-product
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W sytuacji zagrozenia lub po wypadku, najwazniejsze jest, aby udzieli¢ dziecku
pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je leczeniu medycznemu.
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NIEBEZPIECZENSTWO UPADKU - Niemowleta moga wypasé przez
szeroki otwor na nogi lub wypasé z nosidetka. Nalezy postepowacd
zgodnie z instrukcjami uzywania.

* Nalezy wyregulowac otwory na nogi, aby je dobrze dopasowacd
do nég dziecka.

* Przed kazdym uzyciem nalezy sie upewnicé, ze wszystkie klamry,
zapiecia i regulacje sg dobrze zamocowane.

* Szczegdlng ostroznosé nalezy zachowad podczas nachylania lub
chodzenia.

* NIGDY nie nalezy zgina¢ w pasie; nalezy zgina¢ na wysokosci
kolan.

* Tego nosidetka nalezy uzywac wytacznie dla dzieci o wadze od 8
funtow (3,5 kg) do 33 funtow (15 kg).

NIEBEZPIECZENSTWO UDUSZENIA - Jeéli twarz zostanie mocno
docisnieta do ciata, niemowleta w wieku ponizej 4 miesiecy mogg sie
udusié¢ w tym produkcie.

* NIE wolno przypinac¢ dziecka zbyt mocno do swojego ciata.

* Nalezy zapewni¢ miejsce na ruch gtowy.

» Twarz dziecka nie powinna przez caty czas by¢ niczym
ZAStANIANA.

Niestosowanie sie do tych ostrzezen i instrukcji, moze spowodowad
powazne obrazenia lub Smieré.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy sa zabezpieczone
wszystkie sprzgczki, zatrzaski, pasy i regulatory.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy nie sg przetarte szwy,
pasy lub materiat oraz, czy nie sg uszkodzone elementy mocujace.

Nalezy zaprzesta¢ uzywania nosidetka, jesli wykryte zostang
brakujace lub uszkodzone czesci.

Dziecko nalezy umiesci¢ w kierunku do siebie, do czasu, gdy bedzie
mogto trzymac gtowe pionowo.

To nosidetko dziecka jest przeznaczone do uzywania przez
dorostych wytacznie podczas chodzenia, stania lub siedzenia.

To nosidetko dziecka nie nadaje sie do uzywania podczas
aktywnosci sportowych.
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Niestosowanie sie do tych ostrzezen i instrukcji, moze spowodowacd
powazne obrazenia lub Smieré.

Nalezy sie upewnié, co do prawidtowego umieszczenia dziecka w
produkcie, wtacznie z rozmieszczeniem ndg.

Nalezy sie upewnié, ze nogi dziecka sg rozstawione okrakiem na
siedzeniu, a ramiona sg wysuniete przez otwory na ramiona.

Nalezy regularnie sprawdzadé, czy dziecko jest wygodnie i
bezpiecznie osadzone w nosidetku.

Aby zapobiec niebezpieczenstwu upadku, nalezy sie upewnié, ze
dziecko jest bezpiecznie umieszczone w nosidetku.

Dziecko nalezy przez caty czas mocno trzymac¢ , az do
prawidtowego zamocowania wszystkich sprzaczek.

Najwieksze zagrozenie uduszenia istnieje w odniesieniu do
wczesniakdw, niemowlat z problemami oddechowymi oraz dla dzieci
W wieku ponizej 4 miesiecy.

Podczas uzywania miekkiego nosidetka, dziecko nalezy
monitorowac.

W odniesieniu do dzieci o niskiej urodzeniowej masie ciata i dzieci
w stanach medycznych, przed uzyciem tego produktu, nalezy sie
skonsultowac z lekarzem.

Nalezy uwazaé na zagrozenia w srodowisku domowym, np. Zrodta
ciepta, rozlanie goracych napojoéw.

NIE nalezy stosowac tego miekkiego nosidetka, jesli uzywany jest
rozrusznik serca, poniewaz magnetyczne sprzaczki moga zaktdécad
dziatanie rozrusznika serca.

NIGDY nie nalezy stosowac¢ miekkiego nosidetka, gdy jest mozliwa
utrata rownowagi lub mobilnosci podczas wykonywania ¢wiczen,
przy sennosci albo w stanach medycznych.

NIGDY nie nalezy stosowac¢ miekkiego nosidetka podczas
wykonywania takich czynnosci, jak gotowanie i sprzatanie w ktérych
wykorzystywane jest Zrodto ciepta lub wystepuje ekspozycja na
srodki chemiczne.

NIGDY nie nalezy zaktada¢ miekkiego nosidetka podczas
prowadzenia pojazdu lub jako pasazer pojazdu silnikowego.

NIGDY nie nalezy sie ktasc¢ lub zasypiac¢ z dzieckiem w nosidetku.

Nalezy uwaza¢ podczas nachylania sie lub wychylania do przodu lub
na boki.

Twaéj ruch moze miecé niekorzystny wptyw na rownowage, a tym
samym na dziecko.
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Wykaz czesci: Wykaz czesci:

Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych czesci. Niektdre funkcje zalezg od modelu.

Jesli czegos brakuje, nalezy sie skontaktowac sie z Dziatem obstugi klienta firmy °
Joie. (2]
1 Sprzaczki z zamknieciem magnetycznym na ramiona
2 Przyciski zwalniania sprzaczek z zamknieciem magnetycznym na ramiona (3 ()
3 Oparcie gtowy (4]
4 Przyciski podparcia gtowy
5 Przyciski regulacji otwarcia na nogi
6 Sprzaczki na nogi (5 )
7 Haczyki przycisku regulacji siedzenia dla niemowlecia
8 Ostona izolujaca i kieszen ostony przeciwstonecznej o
9 Przyciski regulacji siedzenia dla niemowlecia
10  Kieszen ostony wielosezonowej
11 Zatrzaski ostony izolujacej i ostony przeciwstonecznej
12 Sprzaczka regulacji pasa na ramiona o
13 Suwaki regulacji pasa na ramiona (7]
14 Pasy regulacji dtugosci zapiecia ramion ®
15 Sprzaczka podparcia ledzwi
16 Sliniak (x2)
17 Ostony uprzezy (x2)

(16] ——
92 < X2

10 m



Tryby uzywania:

1 - Dostepne sg cztery tryby uzywania tego nosidetka. Aby zapewnic
bezpieczenstwo swojemu dziecku, nalezy przestrzega¢ wymagan
dotyczacych wieku i wagi oraz instrukcji obstugi poszczegdlnych trybdw.

WAZNE: NIE nalezy uzywacé nosidetka dla niemowlat o masie ciata ponizej 8
funtow (3,5 kg) lub wzroscie 20 cali (51 cm).

Ergonomiczne pozycjonowanie dziecka

Zdrowe dla stawoéw biodrowych
Dla zdrowego dla stawdw biodrowych noszenia niemowlecia, uda niemowlecia
powinny by¢ podparte od stawu biodrowego do stawu kolanowego.

Ergonomiczny ,Ksztatt M” siedzenia, redukuje sity dziatajgce na stawy biodrowe.

Nigdy nie nalezy wymuszac takiego potozenia ndg dziecka, ktdre nie jest tatwe
do uzyskania. (Aby uzyskac¢ dalsze, szczegdtowe informacje, sprawdz rysunki 11,
20, 28 lub 39)

Zdrowe dla kregostupa

Dla zdrowego dla kregostupa noszenia
niemowlecia, konieczne jest prawidtowe
podparcie.

Kregostup niemowlecia powinien miec¢
mozliwos¢ naturalnego przyjecia ksztattu
,C”. Nigdy nie nalezy wymuszac takiego
potozenia dziecka, ktére nie jest tatwe do
uzyskania.
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Tryb Niemowle ze zintegrowanym siedzeniem
dla niemowlecia:

Od urodzenia do 4 miesiecy ¢ 8 funtéw do 14 funtéw (3,5 kg do 6,5 kg) *
co najmniej 20 cali (51 cm)

WAZNE: Dziecko nalezy umiesci¢ blisko siebie i wysoko na swoim ciele.
Twarz dziecka powinna by¢ przez caty czas widoczna.
Dla dzieci o masie ciata 8-14 funta (3,5-6,5 kg).

Gtowa dziecka powinna by¢ podtrzymywana, dopdki on lub ona beda mogty
samodzielnie utrzymywac gtowe (wiek okoto 4 miesiecy).

Przyciski regulacji otwarcia na nogi MUSZA byc¢ stosowane u dzieci o wadze
ponizej 7 kg, aby zmniejszy¢ rozmiar otworu na noge i zapobiec przesuwaniu sie
bez uszczypniecia lub otarcia nogi dziecka.

2 - Haczyki przycisku regulacji petli siedzenia niemowlecia dookota przyciskdw
regulacji siedzenia dla niemowlecia.

3 - Przymocuj przyciski regulacji otwarcia na nogi na najmniejszg, komfortowa
wielkoscé.

4 - Przymocuj dwa gorne przyciski oparcia gtowy w celu uzycia oparcia gtowy.

5 - W16z gtowe przez otwodr tak, aby sprzaczka (A) regulacji pasa na ramie
znalazta sie na plecach. Wyreguluj sprzaczke, suwaki (B) regulacji pasa na
ramiona i paski regulacji dtugosci ramion (C) w wygodnej pozycji.

Aby utatwié regulacje, nalezy poprosi¢ o pomoc druga osobe.

6 - Przymocuj sprzaczke podparcia biodra i wyreguluj, aby byta dobrze dopaso-
wana dookota biodra.

7 - Umies$c¢ dziecko w nosidetku i przytrzymaj bezpiecznie jedna reka. Uzyj druga
reke do kolejnego zamocowania magnetycznych sprzgczek na ramiona.

Zaleca sie siedzenie podczas zabezpieczania dziecka w nosidetku,

poniewaz zapewnia to lepsza kontrole.

8 - Przymocuj sprzaczki na nogi i wyreguluj do odpowiedniego rozmiaru.

9 - Opcjonalnie: zwin nieuzywang dtugosé pasow regulacji. Zabezpiecz rolke
owijajac dookota niej elastyczne petle.

10 - Dla mniejszych dzieci, pasy nalezy tak zamocowaé, aby dziecko ulokowad na
wysokosci umozliwiajgcej pocatowanie dziecka w czubek gtowy.

11 - Nosidetko jest gotowe do uzycia w trybie niemowlecia ze zintegrowanym
siedziskiem dla niemowlecia. Upewnij sie, ze nogi dziecka spoczywaja w
pozycji “Ksztatt M”, zgodnie z zaleceniem International Hip Dysplasia Institute
(Miedzynarodowy Instytut Dysplazji Stawdéw Biodrowych).

12 - Wyjmujac dziecko, nalezy pojedynczo odpina¢ magnetyczne sprzaczki na
ramiona, jednoczesnie trzymajac dziecko blisko siebie. Nacisnij przycisk
zwalniajgcy magnetyczng sprzaczke na ramiona (D), jednoczes$nie odciggajac
sprzaczke (E).

NIE nalezy zdejmowac nosidetka z dzieckiem.
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Tryb skierowania niemowlecia do siebie:

4+ miesiecy ¢ 14 funtéw do 30 funtéw (6,5 kg do 14 kg)

WAZNE: Przyciski regulacji otwarcia na nogi MUSZA by¢ stosowane u dzieci
o wadze ponizej 7 kg, aby zmniejszy¢ rozmiar otworu na noge i zapobiec
przesuwaniu sie bez uszczypniecia lub otarcia nogi dziecka.

13 - Przyciski regulacji fotelika dla niemowlecia nie sa wymagane, przy ustawieniu
niemowlecia przodem do kierunku jazdy.

14 - Wi6z gtowe przez otwor tak, aby sprzaczka (A) regulacji pasa na ramie
znalazta sie na plecach. Wyreguluj sprzaczke, suwaki (B) regulacji pasa na
ramiona i paski regulacji dtugosci ramion (C) w wygodnej pozycji.

Aby utatwié regulacje, nalezy poprosié¢ o pomoc drugg osobe.

15 - Przymocuj sprzaczke podparcia biodra i wyreguluj, aby byta dobrze
dopasowana dookota biodra.

16 - Umies¢ dziecko w nosidetku, twarza do siebie i przytrzymaj bezpiecznie
jedna reka. Uzyj druga reke do kolejnego zamocowania magnetycznych
sprzaczek na ramiona.

Zaleca sie siedzenie podczas zabezpieczania dziecka w nosidetku,
poniewaz zapewnia to lepszag kontrole.

17 - Przymocuj sprzaczki na nogi i wyreguluj do odpowiedniego rozmiaru.

18 - Opcjonalnie: zwin nieuzywang dtugosc pasow regulacji. Zabezpiecz rolke
owijajgc dookota niej elastyczne petle.

19 - Dla mniejszych dzieci, pasy nalezy tak zamocowad, aby dziecko ulokowac na
wysokos$ci umozliwiajgcej pocatowanie dziecka w czubek gtowy.

20- Nosidetko jest gotowe do uzycia w trybie skierowania niemowlecia do siebie.
Upewnij sie, ze nogi dziecka spoczywajg w pozycji “Ksztatt M”, zgodnie z
zaleceniem International Hip Dysplasia Institute (Miedzynarodowy Instytut
Dysplazji Stawow Biodrowych).

21 - Wyjmujac dziecko, nalezy pojedynczo odpina¢ magnetyczne sprzaczki na
ramiona, jednoczesnie trzymajac dziecko blisko siebie. Nacisnij przycisk

zwalniajgcy magnetyczng sprzaczke na ramiona (D), jednoczes$nie odciggajac

sprzaczke (E).

NIE nalezy zdejmowac nosidetka z dzieckiem.
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Tryb skierowania niemowlecia od siebie:

6+ miesiecy ¢ 19 funtéw do 30 funtéw (9 kg do 14 kg)

22 - Przyciski regulacji fotelika dla niemowlecia nie s wymagane w trybie
skierowania niemowlecia od siebie.

23 - Wit6z gtowe przez otwor tak, aby sprzaczka (A) regulacji pasa na ramie
znalazta sie na plecach. Wyreguluj sprzaczke, suwaki (B) regulacji pasa na
ramiona i paski regulacji dtugosci ramion (C) w wygodnej pozycji.

Aby utatwi¢ regulacje, nalezy poprosi¢ o pomoc druga osobe.

24 - Przymocuj sprzaczke podparcia biodra i wyreguluj, aby byta dobrze
dopasowana dookota biodra.

25- Umies¢ dziecko w nosidetku, twarza od siebie i przytrzymaj bezpiecznie
jedna reka. Uzyj druga reke do kolejnego zamocowania magnetycznych
sprzaczek na ramiona.

Zaleca sie siedzenie podczas zabezpieczania dziecka w nosidetku,
poniewaz zapewnia to lepsza kontrole.

26 - Przymocuj sprzaczki na nogi i wyreguluj do odpowiedniego rozmiaru.

27 - Opcjonalnie: zwin nieuzywang dtugosc pasow regulacji. Zabezpiecz rolke
owijajgc dookota niej elastyczne petle.

28 - Nosidetko jest gotowe do uzycia w trybie skierowania niemowlecia od siebie.
Upewnij sie, ze nogi dziecka spoczywajg w pozycji “Ksztatt M”, zgodnie z
zaleceniem International Hip Dysplasia Institute (Miedzynarodowy Instytut
Dysplazji Stawow Biodrowych).

29- Wyjmujac dziecko, nalezy pojedynczo odpina¢ magnetyczne sprzaczki na
ramiona, jednoczesnie trzymajac dziecko blisko siebie. Nacisnij przycisk
zwalniajgcy magnetyczna sprzaczke na ramiona (D), jednoczesnie odciggajac
sprzaczke (E).

NIE nalezy zdejmowad nosidetka z dzieckiem.
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Tryb noszenia niemowlecia na plecach:

9+ miesiecy ¢ 25 funtéw do 33 funtéw (11 kg do 15 kg)

WAZNE: Zaleca sie kilkukrotne przec¢wiczenie czynnosci trybu noszenia na
plecach bez dziecka w nosidetku, przed wykonaniem préby z dzieckiem.

Dziecka NIGDY nie nalezy umieszczac na plecach w trybie skierowania od
siebie.

30- Rozpocznij od trybu dziecka w nosidetku skierowanego do siebie z
odpowiednim podtrzymaniem (patrz str. 114).

31 - Poluzuj kolejno obydwa pasy na ramiona.

32 - Z lewa reka przytrzymujaca dziecko, przesun prawe ramie poza pas na
ramiona.

33 - Przesun lewe ramie pod lewym pasem regulacji pasa na ramiona.

34 - Nosidetko powinno by¢ zawieszone jednym pasem nad lewym ramieniem z
dzieckiem zabezpieczonym prawa reka naprzeciw twojego prawego biodra.
Z prawa reka przytrzymujgca dziecko do swojego biodra, uzyj lewej reki do
przesuniecia opaski biodrowej i zawiniecia dookota paséw.

35 - Przytrzymaj dziecko na swoich plecach lewa reka i przetdz swoje prawe ramie
w gdre przez pas prawego ramienia.

36- Przytrzymaj dziecko prawa reka i przetdz lewe ramie przez lewy pasek na
ramiona.

37 - Pociggnij w dot pasy regulacji dtugosci zapiecia ramion, aby je zacisnad i
zapewni¢ doktadne dopasowanie.

38 - Wyreguluj sprzaczke regulacji pasa na ramiona, aby zapewni¢ doktadne
dopasowanie.

39- SPRAWDZ, czy s3 zamocowane wszystkie sprzaczki i zatrzaski, aby zapewni¢
bezpieczne i pewne dopasowanie. Nosidetko jest gotowe do uzycia w trybie
noszenia na plecach. Upewnij sie, ze nogi dziecka spoczywajg w pozycji
“Ksztatt M”, zgodnie z zaleceniem International Hip Dysplasia Institute
(Miedzynarodowy Instytut Dysplazji Stawoéw Biodrowych).

40 - Opcjonalnie: zwin nieuzywang dtugosé pasdw regulacji. Zabezpiecz rolke
owijajac dookota niej elastyczne petle.

41 - Podczas wyjmowania dziecka, wykonaj czynnosci w odwrotnej kolejnosci
w przypadku trybu noszenia na plecach, tak aby dziecko znajdowato sie z
powrotem przed tobg. Odepnij kolejno magnetyczne sprzaczki na ramiona,
jednoczesnie trzymajac dziecko blisko siebie. Nacisnij przycisk zwalniajgcy
magnetyczng sprzaczke na ramiona (A), jednoczesnie odciggajac sprzaczke
B).

NIE nalezy zdejmowac nosidetka z dzieckiem.
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Uzywanie ostony izolujacej i ostony
przeciwstonecznej:

WAZNE: Upewnij sie, ze ostona izolujaca nie zakrywa ust dziecka albo, czy
nie jest za ciasno zatozona na gtowie.

42- Upewnij sie, ze oparcie gtowy jest catkowicie zamocowane i wyciggnij ostone
izolujgca/przeciwstoneczng z kieszeni na wierzchu klapy oparcia na gtowe.

43- Przymocuj pasy mocowania ostony izolujgcej/przeciwstonecznej do
zatrzaskdw na pasach na ramiona.

44- Ostone izolujaca/przeciwstoneczng mozna odpowiednio wyregulowag,
poprzez jej podtgczenie z réznymi zatrzaskami na ostonie izolujgcej/
przeciwstonecznej.

Uzywanie ostony wielosezonowej:

45- Rozwin wielosezonowa ostone z kieszeni w dolnej czesci nosidetka.

46- Przymocuj wielosezonowg ostone, mocujac jg do przyciskdw oparcia gtowy.
Przymocuj jg do dwoch goérnych przyciskdow dla mniejszego dziecka.

47 - Przymocuj ja do dwoch dolnych przyciskéow dla wiekszego dziecka.

Uzywanie Sliniaka:

Przed uzyciem Sliniaka upewnij sie, ze oparcie gtowy jest ztozone i zabezpieczone
na swoim miejscu z dolnymi przyciskami oparcia gtowy.

48- Nadmiarowa dtugosc sprzgczki regulacji pasa ha ramiona nalezy
przechowywac w kieszeni pasa sprzgczki na ramiona.

49- Przykryj przednia cze$¢ oparcia gtowy $liniakiem, mocujac go dwoma
przyciskami oparcia gtowy.

50- Zawin gdrne klapki $liniaka dookota obu pasdéw sprzgczki na ramiona i
przymocuj haczyk i pasy z zapieciami na rzep.

51 - Sliniak jest w petni przymocowany i gotowy do uzycia.
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Uzywanie oston uprzezy:

Przed uzyciem oston uprzezy upewnij sie, ze oparcie gtowy jest ztozone i
zabezpieczone na swoim miejscu z dolnymi przyciskami oparcia gtowy.

52 - Nadmiarowa dtugosé sprzaczki regulacji pasa na ramiona nalezy
przechowywadc w kieszeni pasa sprzaczki na ramiona.

53 - Owin ostony uprzezy wokot paskdw ze sprzaczkami na ramiona, mocujac je
do gdérnych przyciskéw oparcia gtowy. Potacz ztagcza petlowe.

54 - Ostony uprzezy sa catkowicie przymocowane i gotowe do uzycia.

Pielegnacja i konserwacja:

Czyszczenie:

Sprawdz instrukcje prania i suszenia na metce przymocowanej do tkaniny
nosidetka. Nosidetko NALEZY pra¢ w siatkowym woreczku do prania.

NIE nalezy uzywac wybielacza.

Konserwacja:

Kolory materiatéw mogga wyblaknac ze wzgledu na dziatanie promieni
stonecznych, a po dtugim okresie uzytkowania, moga wystgpi¢ oznaki zuzycia.

Nalezy regularnie sprawdzad, czy wszystko dziata prawidtowo. Jesli jakakolwiek
czesc jest rozerwana, uszkodzona lub gdy czegos brakuje nalezy natychmiast
ZAPRZESTAC dalszego korzystania z tego produktu.

Zuzyte czesci: Wymien wszelkie zuzyte lub uszkodzone czesci. Nalezy uzywac
jedynie czesci zamienne Joie.

Podarty materiat lub szwy: Napraw lub wymien podarty materiat lub szwy. Nalezy
uzywacd jedynie zamienne tkaniny Joie.
Przechowywanie:

Gdy nie sg uzywane, ostony uprzezy i sliniak nalezy przechowac¢ w siatkowym
woreczku do prania.
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@ Vita vas znacka Joie™

Blahoprejeme vam - stali jste se ¢leny rodiny Joie! Jsme nadseni, ze tvorime soucast
svéta vaseho détatka. Joie savvy™ & savvy™ air jsou vysoce kvalitni a plné certifikovana
nositka, ktera spliuji evropské bezpecnostni normy EN 13209-2:2015 a ASTM F2236-
24. Pozorné si prectéte tento navod. Jeho dodrzovanim zajistite pohodiné noseni a
maximélnl’ ochranu svého ditéte.

DULEZITE' POZORNE S|
PRECTETE TENTO NAVOD A )
USCHOVEJTE JEJ PRO BUDOUCI
POUZITI.

Obsah:

120 Informace o zaruce

122 Varovani

124 Seznam dilG

126 Zpusoby pouziti

127 NosSeni novorozence s integrovanym sedatkem pro novorozence
128 Noseni kojence otoceného smérem dovnitr
129 Noseni kojence otoc¢eného smérem ven
1320 Noseni kojence na zadech

131 Pouzivani diskrétniho stitu a stinitka

131 Pouzivani stitu do kazdého pocasi

131 Pouzivani bryndaku

132 Pouzivani polstr( postroje

132 Péce a udrzba

PozZadavky na pouzivani s ditétem

Toto nositko je vhodné pro déti, které splnuji nasledujici podminky:
Hmotnost: 3,5 kg az 15 kg

Vyska: alespon 51 cm

USA:

Vyplite informace nize. Cislo modelu a datum vyroby se nachazeji na stitku na
nositku. Vyplite registracni korespondenéni listek s predplacenym postovnym,
ktery je doddn s produktem, a poslete jej jesté dnes. Svij produkt mlzete
zaregistrovat online na webu:

joiebaby.com/us/register-your-product

Nazev modelu: zaregistruite si
produkt online

Datum zakoupeni: O]

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Omezena zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly rist s vasim ditétem i
s vasi rodinou. Za svym produktem si stojime, proto se na né&j vztahuje individualni
zaruka na produkt, kterd zacina platit dnem jeho zakoupeni. Nez nas budete
kontaktovat, pripravte si doklad o zakoupeni, ¢islo modelu a datum vyroby.
Informace o zaruce najdete na webu: www.joiebaby.com/us

Kontakt:

Kontaktni idaje zdkaznického servisu Joie Baby USA
Adresa: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-mail: info.us@joiebaby.com

Telefon: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Nouzova situace:

Dulezité

Registrace produktu

Evropské oblasti:
Tento produkt mlzete zaregistrovat na webu: joiebaby.com/register-your-product
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okamzité osetreni a naslednou Iékarskou pomoc.
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NEBEZPECi PADU - Déti mohou propadnout pres $iroky otvor na
nohy nebo vypadnout z nositka. Dodrzujte pokyny k pouziti.

¢ Otvory na nohy nastavte tak, aby byly tésné na nohach ditéte.

¢ Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Zze jsou zajisténé vSechny
prezky, upinaci prvky a sefrizovaci prvky.

* PFi naklanéni a chlzi dbejte opatrnosti.
NIKDY se neohybejte v pase; ohybejte kolena.
¢ Nositko pouzivejte pouze s détmi o hmotnosti 3,5 kg az 15 kg.

NEBEZPECi UDUSENI - Déti mladsi 4 mésict se mohou v tom-
to produktu udusit, pokud bude jejich oblicej pritisknut tésné k
vasemu télu.

« NEUPINEJTE dité p#ilis tésné ke svému télu.
¢ Nechte prostor na pohyb hlavy.
e Zajistéte, aby oblicej ditéte nebyl NIKDY zakryty.

Nedodrzeni téchto varovani a pokyni maze vést k vdznému
zranéni nebo smrti.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda jsou vsechny prezky,
popruhy a sefizovaci prvky zajisténé.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené Svy,
natrzené popruhy nebo textilie a zda nejsou poskozené upinaci
prvky.

Pokud nékteré dily chybi nebo jsou poskozené, prestante
nositko pouzivat.

Dokud dité nedokaze drzet hlavu ve vzpfimené poloze, musi byt
otocené Celem k vam.

Toto nositko je uréeno pouze k pouzivani dospélymi pti chlzi,
vestoje nebo vsedé.

Toto nositko neni vhodné k pouzivani pfi sportovani.
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Zanedbani té&chto varovani a pokynl mulze vést k vdznému
zranéni nebo smrti.
Zajistéte, aby bylo dité spravné umisténé v produktu, véetné
umisténi nohou.

Nohy ditéte v nositku musi byt rozkrocené a paze vystupovat z
otvord pro paze.

Pravidelné kontrolujte, zda je vase dité pohodIné a bezpecné
usazeno v nositku.

Aby se zabranilo nebezpedi padu, dité musi byt bezpecné
umisténo v nositku.

Do radného zajisténi vSech prezek dité vzdy pevné drzte.
Nedonosené déti, novorozenci s dychacimi problémy a
novorozenci do 4 mésicl jsou nejvice ohrozeni udusenim.

Pt¥i pouzivani tohoto mékkého nositka dité sledujte.

V pripadé déti s nizkou porodni hmotnosti a déti se zdravotnimi
problémy se pred pouzitim tohoto produktu poradte se
zdravotnickym odbornikem.

Pozor na nebezpecdi v domacim prostredi, napriklad zdroje tepla
nebo politi horkymi napoji.

NEPOUZIVEJTE toto mékké nositko, pokud pouzivate
kardiostimulator, protoze magnetické prezky mohou
kardiostimulator rusit.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte mékké nositko, pokud mate
naru$enou rovnovahu nebo pohyblivost z diivodu cviceni, zavrati
nebo zdravotnich problému.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte mékké nositko pFi vykondvani
c¢innosti, jako napriklad vareni nebo uklizeni, pti kterych se
pouzivaji zdroje tepla nebo dochazi k vystaveni chemikaliim.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte mékké nositko pfi Fizeni ani
jako spolujezdec v motorovém vozidle.

V ZADNEM PRIPADE si nelehejte ani nespéte s ditétem v
nositku.

Davejte pozor, kdyz se ohybate nebo naklanite dopredu nebo do
stran.

Vase rovnovdaha muze byt naru$ena vlastnimi pohyby a pohyby
ditéte.
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Seznam dila: Seznam dila:

Zkontrolujte, ze zadna cast nechybi. Nékteré funkce se mohou lisit v zavislosti na
modelu. V pripadé, ze néco chybi, kontaktujte zdkaznicky servis Joie.

1 Magnetické ramenni prezky
2 Tlacitka pro uvolnéni magnetickych ramennich prezek
3 Podhlavnik (5]
4 Knofliky podhlavniku
5 Stavéci knofliky otvor( pro nohy
6 Nozni prezky
7 Ocka na stavéci knofliky sedatka pro novorozence
8 Kapsa na diskrétni stit a stinitko
9 Stavéci knofliky sedatka pro novorozence
10 Kapsa na stit do kazdého pocasi
11 Patenty diskrétniho Stitu a stinitka
12 Prezka nastaveni ramennich popruhl
13 Spony nastaveni ramennich popruhl (o)

14 Popruhy pro nastaveni délky ramen
15 Prezka bederni opory ®
16 Bryndak (x 2)

17 Polstry postroje (x 2)

x2 < x2
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Zpusoby pouziti:

1 - Toto nositko Ize pouzivat &tyfmi zpUsoby. Kvili zajisténi bezpe&nosti
ditéte dodrzujte kritéria tykajici se véku a hmotnosti ditéte a také pokyny k
jednotlivym zpUsobdm pouziti.

NosSeni novorozence s integrovanym
sedatkem pro novorozence:

DULEZITE: V tomto nositku NENOSTE novorozence nedosahujici hmotnosti
3,5 kg nebo vysky 51 cm.

Ergonomicka poloha téla ditéte

Zdravé kycle

Aby byly pfi noSeni chranény kycle ditéte, musi byt zajisténa opora stehen ditéte
od kycli az po kolena. Tento ergonomicky posez ve tvaru pismene ,M“ omezuje
tlak na kycelni kloub. V zadném pripadé netvarujte silou nohy ditéte do polohy,
které nelze snadno dosahnout. (Viz obrazky 11, 20, 28 a 39.)

Zdrava pater
Aby byla pfi noseni chranéna pater ditéte,
musi byt zajisténa odpovidajici opora.

Je treba nechat pater ditéte prirozené
vytvofrit tvar ,,C“. V zadném pripadé
netvarujte dité silou do polohy, které nelze
snadno dosahnout.
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Narozeni do 4 mésicu » 3,5 kg azZ 6,5 kg * alespofl 51 cm

DULEZITE: Dité se musi nachazet tésné u vas a musi byt umisténo vysoko na
vasem téle.

Neustdle méjte na ocich oblicej ditéte.

U déti o hmotnosti 3,5-6,5 kg pouzivejte podhlavnik.

Dokud dité nezac¢ne hlavu dobre ovladat (priblizné ve 4 mésicich véku), musi
mit zajisténou oporu hlavy.

S détmi mensimi nez 7 kg se MUSI pouzivat stavéci knofliky otvord pro nohy,
aby se zmenSily otvory na nohy a zabranilo se klouzani, a to tak, aby nebyly
nohy ditéte seviené a aby se neodiraly.

2 - Navléknéte ocka na stavéci knofliky sedatka pro novorozence.
3 - Zapnéte stavéci knofliky otvor( na nohy na nejmensi pohodinou velikost.
4 - Zapnéte dva horni knofliky podhlavniku, abyste jej mohli pouzit.

5 - Protdhnéte hlavu pres otvor tak, abyste méli pfezku nastaveni ramennich
popruht (A) na zaddech. Nastavte prezku, spony nastaveni ramennich
popruht (B) a popruhy pro nastaveni délky ramen (C) do pohodIné polohy.

[T Pozadejte o pomoc druhou osobu, aby bylo nastaveni jednodussi.
6 - Zapnéte prezku bederni opory a nastavte ji tésné okolo pasu.

7 - Vlozte dité do nositka a jednou rukou jej pridrzujte pevné u svého téla.
Druhou rukou postupné zapnéte magnetické ramenni prezky.

FiT3 PFi umistovani ditéte do nositka se doporucuje sedét, abyste méli lepsi
kontrolu.

8 - Zapnéte nozni pfezky a nastavte je na vhodnou velikost.

9 - Volitelné: Navinte nadbyteé¢nou délku stavécich popruh(. Zajistéte svitek
malou gumickou.

10 - V pripadé mensich déti utdhnéte popruhy tak, aby bylo dité ve vysce, kde
muzete polibit vréek jeho hlavy.

11 - Nositko je pfipraveno na noseni novorozence s integrovanym sedatkem pro
novorozence. Nohy ditéte musi viset ve tvaru pismene ,M*“ - dle doporuceni
mezinarodni organizace International Hip Dysplasia Institute.

12 - PFi vyjimani ditéte postupné rozepnéte magnetické ramenni pfezky, pficemz
dité pridrzujte pevné u svého téla. Stisknéte tla¢itko pro uvolnéni magnetické
ramenni prezky (D) a prezku sejméte (E).

NESUNDAVEJTE nositko, kdyZ se v ném nachazi dité.
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Noseni kojence otoceného smérem dovnitr:

4 a vice mésicu ¢ 6,5 kg az 14 kg

DULEZITE: S détmi mensimi nez 7 kg se MUSI pouzivat stavéci knofliky
otvorl pro nohy, aby se zmensily otvory na nohy a zabranilo se klouzani, a to
tak, aby nebyly nohy ditéte seviené a aby se neodiraly.

13 - Pro noseni kojence oto¢eného smérem dovnitf nejsou nutné stavéci knofliky
sedatka pro novorozence.

14 - Protdhnéte hlavu pres otvor tak, abyste méli pfezku nastaveni ramennich
popruht (A) na zaddech. Nastavte prezku, spony nastaveni ramennich
popruht (B) a popruhy pro nastaveni délky ramen (C) do pohodIné polohy.

m Pozadejte o pomoc druhou osobu, aby bylo nastaveni jednodussi.
15 - Zapnéte pfezku bederni opory a nastavte ji tésné okolo pasu.

16 - Vlozte dité do nositka celem k sobé a jednou rukou jej pFidrzujte pevné u
svého téla. Druhou rukou postupné zapnéte magnetické ramenni prezky.

T3 PFi umistovani ditéte do nositka se doporucuje sedét, abyste méli lepsi
kontrolu.

17 - Zapnéte nozni prezky a nastavte je na vhodnou velikost.

18 - Volitelné: Navinte nadbyte¢nou délku stavécich popruhl. Zajistéte svitek
malou gumickou.

19 - V pripadé mensich déti utdhnéte popruhy tak, aby bylo dité ve vysce, kde
muzete polibit vréek jeho hlavy.

20- Nositko je pfipraveno na noseni kojence oto¢eného smérem dovnitf. Nohy
ditéte musi viset ve tvaru pismene ,M*“ - dle doporuceni mezinarodni
organizace International Hip Dysplasia Institute.

21 - PFi vyjimani ditéte postupné rozepnéte magnetické ramenni prezky, pric¢emz
dité pridrzujte pevné u svého téla. Stisknéte tlacitko pro uvolnéni magnetické
ramenni prezky (D) a prezku sejméte (E).

NESUNDAVEJTE nositko, kdyZ se v ném nachazi dité.
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Noseni kojence oto¢eného smérem ven:

6 a vice mésicu » 9 kg az 14 kg

22 - Pro noseni kojence oto¢eného smérem ven nejsou nutné stavéci knofliky
sedatka pro novorozence.

23 - Protahnéte hlavu pres otvor tak, abyste méli pfezku nastaveni ramennich
popruht (A) na zaddech. Nastavte prezku, spony nastaveni ramennich
popruht (B) a popruhy pro nastaveni délky ramen (C) do pohodIné polohy.

m Pozadejte o pomoc druhou osobu, aby bylo nastaveni jednodussi.
24 - Zapnéte prezku bederni opory a nastavte ji tésné okolo pasu.

25 - Vlozte dité do nositka ¢elem od sebe a jednou rukou jej pridrzujte pevné u
svého téla. Druhou rukou postupné zapnéte magnetické ramenni prezky.

m PFri umistovani ditéte do nositka se doporucuje sedét, abyste méli lepsi
kontrolu.

26 - Zapnéte nozni prezky a nastavte je na vhodnou velikost.

27 - Volitelné: Navinte nadbytec¢nou délku stavécich popruh(. Zajistéte svitek
malou gumickou.

28 - Nositko je pFipraveno na noseni kojence oto¢eného smérem ven. Nohy ditéte
musi viset ve tvaru pismene ,,M“ - dle doporuceni mezindrodni organizace
International Hip Dysplasia Institute.

29 - Pfi vyjimani ditéte postupné rozepnéte magnetické ramenni prezky, pric¢emz
dité pridrzujte pevné u svého téla. Stisknéte tlac¢itko pro uvolnéni magnetické
ramenni prezky (D) a prezku sejméte (E).

NESUNDAVEJTE nositko, kdyZ se v ném nachazi dité.
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Noseni kojence na zadech:

9 a vice mésicl * 11 kg az 15 kg

DULEZITE: Umisténi nositka na zada doporucujeme nékolikrat nacvicit bez
ditéte. Potom to zkuste s ditétem.

P¥i noSeni na zadech nesmi byt dité V ZADNEM PRIPADE umisténo ¢elem ven.

30- Za&néte s ditétem Ffadné zajisténym v nositku celem dovnitf (viz str. 128).
31 - Postupné uvolnéte oba ramenni popruhy.

32 - Levou rukou jistéte dité a vyvléknéte pravou pazi z ramenniho popruhu.
33 - Zasunte levou pazi pod levy popruh pro nastaveni délky ramena.

34 - Nositko by mélo viset na jednom popruhu na levém rameni, zatimco pravou
rukou jistite dité na pravém boku. Pravou rukou jistéte dité na svém boku a
levou rukou presunte bederni pas a ramenni popruhy.

35 - Levou rukou pfidrzujte dité na zadech a pravou pazi provlecte pravym
ramennim popruhem.

36 - Pridrzte dité pravou pazi a provlecte levou pazi levym ramennim popruhem.
37 - Zatazenim za popruhy pro nastaveni délky ramen nositko utdhnéte.
38 - Nastavte pfezku nastaveni ramennich popruhd tak, aby nositko té&sné padlo.

39- ZKONTROLUJTE, zda jsou viechny prezky a patenty bezpe&né zapnuté.
Nositko je pripraveno na noseni na zadech. Nohy ditéte musi viset ve tvaru
pismene ,M*“ - dle doporuceni mezindrodni organizace International Hip
Dysplasia Institute.

40 - Volitelné: Navinte nadbytec¢nou délku stavécich popruh(. Zajistéte svitek
malou gumickou.

41 - PFi vyjimani ditéte provedte v opacném poradi kroky pro noseni na zadech,

aby bylo dité znovu vpredu. Postupné rozepnéte magnetické ramenni prezky,

pricemz dité pridrzujte pevné u svého téla. Stisknéte tlacitko pro uvolnéni
magnetické ramenni prezky (A) a prezku sejméte (B).

NESUNDAVEJTE nositko, kdyZ se v ném nachdzi dité.
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Pouzivani diskrétniho stitu a stinitka:

DULEZITE: Zajistéte, aby diskrétni stit nezakryval Usta ditéte a aby nebyl
prilis tésné na jeho hlavé.

42- Zkontrolujte, zda je podhlavnik zcela pFipevnén, a vytadhnéte diskrétni stit /
stinitko z kapsy na horni strané klopy podhlavniku.

43- Pripnéte pasky diskrétniho stitu / stinitka k patentdm na ramennich
popruzich.

44- polohu diskrétniho stitu / stinitka lze upravit pfipnutim k rznym patentdm
na $titu/stinitku.

’ ,r v

Pouzivani stitu do kazdého pocasi:

45- Rozvinte §tit do kazdého pocasi z kapsy ha dolni strané nositka.

46- Pripnéte stit do kazdého pocasi ke knoflikim podhlavniku.
V pripadé mensiho ditéte zapnéte horni dva knofliky.

47 -V pripadé vétsiho ditéte zapnéte dolni dva knofliky.

Pouzivani bryndaku:

Pred pouzivanim bryndaku musi byt podhlavnik sklopeny dold a zajistény na misté
pomoci dolnich knoflik( podhlavniku.

48- Zasunte nadbyte¢nou délku popruhu u ramenni prezky do kapsy na popruhu
ramenni prezky.

49- Zakryjte predni stranu podhlavniku brynddkem tak, Ze jej pfipnete k dvéma
knoflikim podhlavniku.

50- Ovinte horni klopy bryndaku okolo obou popruhl ramenni prezky a zapnéte
suché zipy.

51 - Bryndak je zcela pfipevnény a pripraveny k pouziti.
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Pouzivani polstra postroje:

Pred pouzivanim polstrl postroje musi byt podhlavnik sklopeny dold a zajistény
na misté pomoci dolnich knoflikd podhlavniku.

52 - zasunte nadbyte¢nou délku popruhu u ramenni prezky do kapsy na popruhu
ramenni prezky.

53 - Ovinte polstry postroje okolo popruhl ramenni pfezky, pficemz je pfipnéte k
hornim knoflikim podhlavniku. Pfipevnéte suché zipy.

54- polstry postroje jsou zcela pfipevnéné a pripravené k pouziti.

Péce a udrzba:

Cisténi:

Pokyny pro prani a suseni jsou uvedeny na Stitku s pokyny pro péci a udrzbu,
ktery je pripevnén na textilii nositka. Nositko JE NUTNO prat v sacku na prani.

NEPOUZIVEJTE bélidlo.

Udrzba:

Je normalni, ze textilie po urcité dobé vybledne plsobenim slune¢niho svétla a ze
vykazuje znamky opotrebeni.

Pravidelné kontrolujte, zda vse spravné funguje. Pokud se nékterd ¢ast nositka
roztrhne, praskne nebo se ztrati, PRESTANTE produkt pouzivat.

Opotrebené dily: Opotirebené nebo poskozené dily vyménte. Pouzivejte pouze
nahradni dily Joie.

Roztrzeny material nebo sSvy: Roztrzeny materidl nebo Svy opravte nebo vyménte.
Pouzivejte pouze nahradni textilie Joie.

Skladovani:

Nepouzivané nositko, polstry postroje a bryndaky uchovavejte v sacku na prani.
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@ Vitajte v rodine Joie™

Blahozeldme, Ze ste sa stali sucastou rodiny Joie! Sme nadseni, ze sme sucastou

vasho zivota s vasim dietatom. Pri pouzivani Joie savvy™ a savvy™ air si vase dieta
uziva kvalitny, plne certifikovany nosi¢, schvaleny podla eurdpskych bezpecnostnych
noriem STN EN 13209-2:2015 a ASTM F2236-24. Pozorne si precitajte tuto prirucku a
dodrziavajte vsetky kroky na zabezpecenie pohodIiného nosenia a ¢o najlepsej ochrany
svojho dietata.

DOLEZITE! POZORNE S|
PRECITAJTE A UCHOVAJTE PRE
NESKORSIE POUZITIE.

Obsah:

134  Informacie o zaruke

136 Vystrahy

138  Zoznam jednotlivych Casti

140 Rezimy pouzivania

141 Rezim pre novorodencov s integrovanou sedackou pre novorodencov
142 Dojcensky rezim tvarou dovnutra

143  Dojcensky rezim tvarou von

144 Rezim nesenia dojcata na chrbte

145  Pouzivanie Stitu na ochranu sukromia a ochrany pred sinkom
145  Pouzivanie celoro¢nej plastenky

145  Pouzivanie podbradnika

146  Pouzivanie krytov popruhov

146 Starostlivost a udrzba

Poziadavky na pouzivanie s detmi

Tento nosi¢ je vhodny na pouzivanie s detmi, ktoré spifaju nasledujlce
poziadavky:

Hmotnost: 3,5 az 15 kg (8 az 33 libier)

Vyska: najmenej 20 palcov (51 cm)

Dolezité:

Registracia vyrobku

Eurdpske regiony:
Ak chcete vyrobok zaregistrovat, navstivte: joiebaby.com/register-your-product

134

USA:

Vyplite Informacie nizsie. Cislo modelu a datum vyroby su uvedené na $titku na
nosici. Vyplnite predplatenu registracnu postovu kartu pribalenu k vyrobku a odo-
Slite ju eSte dnes. Ak chcete vyrobok zaregistrovat online, navstivte
joiebaby.com/us/register-your-product

Nazov modelu:

Cislo modelu:

Datum zakupenia: E

Datum vyroby:

Obmedzena zaruka

Zamerne sme navrhli nase vyrobky vysokej kvality tak, aby mohli rast s vasim
dietatom aj vasou rodinou. Pretoze si stojime za nasim vyrobkom, nase vybavenie
je kryté vlastnou obmedzenou zarukou na kazdy vyrobok, zacinajuc dnom
zakUpenia. Ak nas budete kontaktovat, pripravte si doklad o kupe, ¢islo modelu a
datum vyroby.

Informacie o zdruke ndjdete na strdnke: www.joiebaby.com/us

Kontakt:

Kontaktné informacie zakaznickeho servisu Joie Baby USA.
Adresa: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-mail: info.us@joiebaby.com

Telefon: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Pohotovost:

V pripade mimoriadnej udalosti alebo nehody je najdodlezitejsie, aby bolo o vase
dieta ihned postarané v rdmci prvej pomoci a lekarskeho osetrenia.
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RIZIKO PADU - Doj¢atd mdzu vypadnut cez siroky otvor na nohu
alebo von z nosica. Postupujte podla ndvodu na pouZzitie.

e Upravte otvory na nohy tak, aby tesne priliehali k noham
dietata.

e Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i su vSetky pracky,
upevnovacie a nastavovacie prvky zaistené.

* Budte zvlast opatrni pri naklanani sa alebo chédzi.

NIKDY sa neohybajte v pase, ohybajte sa v kolenach.

* Tento nosi¢ pouzivajte len pre deti s hmotnostou od 3,5 kg (8
libier) do 15 kg (33 libier).

RIZIKO UDUSENIA - Dojc¢ata do 4 mesiacov sa moézu v tomto
vyrobku zadusit, ak sa ich tvar pevne pritla¢i k vaSmu telu.

* Nepriputavajte dieta prilis tesne k telu.
* Nechajte volny priestor na pohyb hlavy.
* Ponechajte tvar dietata vzdy volnu bez prekazok.

Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov méze viest k vdznemu
poraneniu alebo smrti.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i su vSetky pracky, cvocky,
remienky a nastavovacie prvky zaistené.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i nie su roztrhané Svy,
popruhy alebo latka , a Ci nie su poskodené upinacie prvky.

Ak akékolvek diely chybaju alebo su poskodené, prestante
pouzivat nosic.

Dieta musi byt otoc¢ené tvarou k vdm, kym nedokaze drzat hlavu
vzpriamene.

Tento detsky nosic je uréeny na pouzitie dospelymi osobami len
pri chddzi, stati, alebo sedeni.

Tento detsky nosic nie je vhodny na pouzivanie pri Sportovych
aktivitach.
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Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov by mohlo viest k vdznemu
poraneniu alebo smrti.

Zaistite spravne umiestnenie dietata vo vyrobku vratane
umiestnenia noh.

Uistite sa, Ze su nohy dietata rozkrocené cez sedacku a ze paze
prechadzaju cez otvory na paze.

Pravidelne kontrolujte, Ci je dieta v nosi¢i pohodlne a bezpecne
usadené.

Aby ste zabranili nebezpecenstvu padu, uistite sa, Ze je dieta
bezpecne umiestnené v nosici.

Vzdy drzte dieta pevne, kym nebudu vsetky pracky spravne
zapnuté.

Predcasne narodené deti, deti s dychacimi problémami a deti do
4 mesiacov suU vystavené najvacsiemu riziku udusenia.

Pri pouzivani makkého nosiCa sledujte svoje dieta.

Pri dojcatach s nizkou pérodnou hmotnostou a pri detoch so
zdravotnymi tazkostami sa pred pouzitim vyrobku poradte so
zdravotnickym pracovnikom.

Berte na vedomie nebezpelenstvo v domacom prostredi, napr.
zdroje tepla alebo rozliatie horucich ndpojov.

NEPOUZIVAJTE tento makky nosi¢, ak pouzivate
kardiostimulator, pretoze magnetické spony mozu rusit
kardiostimulator.

NIKDY nepouzivajte makky nosic, ak je narusena rovnovaha
alebo pohyblivost z dévodu cviCenia, ospalosti alebo
zdravotnych tazkosti.

NIKDY nepouzivajte makky nosic, ked sa venujete ¢innostiam,
ako su varenie a Cistenie, ktoré zahrnaju zdroj tepla alebo
chemikalie.

NIKDY nenoste makky nosi¢ pocas jazdy alebo ako cestujlci v
motorovom vozidle.

NIKDY si nelihajte ani nespite s dietatom v detskom nosici.

Budte opatrni pri zohybani alebo predklanani sa dopredu alebo
do bokov.

Vasa rovnovdaha mobze byt nepriaznivo ovplyvnend vasim
pohybom a pohybom dietata.
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Zoznam jednotlivych Casti: Zoznam jednotlivych Casti:

Uistite sa, ze nechybaju zZiadne casti. Niektoré funkcie sa mézu lisit v zavislosti od
modelu. Ak niec¢o chyba, obratte sa na Zakaznicky servis Joie.

Magnetické ramenné spony
Uvolfhovacie tlacidld magnetickych ramennych spén
Opierka hlavy
Gombiky opierky hlavy
Nastavovacie gombiky otvorov na nohy
Nozné pracky
Oka nastavovacich gombikov sedacky pre novorodencov
Vrecko na $tit na ochranu sukromia a ochranu pred sinkom
9 Nastavovacie tlacidla sedacky pre novorodencov
10 Vrecko na celoro¢nu plastenku
11 Cvocky Stitu na ochranu sukromia a ochranu pred sinkom
12 Nastavovacia spona ramenného popruhu
13 Posuvné nastavovacie prvky ramennych popruhov
14 Remienky na nastavenie dizky ramennych popruhov
15 Pracka podpery bedier
16 Podbradnik (x 2)
17 Kryty popruhov (x 2)

ONOUBDWN S

x2 < x2
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Rezimy pouzivania:

1 - Tento nosi& ma Styri rezimy pouzivania. Aby ste zaistili bezpe&nost dietata,
dodrzujte poziadavky na vek a hmotnost spolu s ndvodom na pouzitie pre
kazdy rezim.

DOLEZITE: NEPOUZIVAJTE nosi¢ pre novorodencov pod 3,5 kg (8 libier)
alebo 51 cm (20 palcov).

Ergonomické umiestnenie dietata

Zdravy pre bedrad

Pre nosenie dietata tak, aby to bolo zdravé pre jeho bedrd musite stehna dietata
podopierat od bedra po kolenny kib. Takéto ergonomické sedenie v ,tvare M“
znizuje pdsobenie sil na bedrovy kib. Nohy dietata nikdy netla¢te do polohy,
ktoru nie je lahké dosiahnut. (Pozrite si obrazky 11, 20, 28 alebo 39, kde najdete
viac podrobnosti.)

Zdravy pre chrbticu
Pre pouzivanie dietatom, ktoré je zdravé pre
chrbticu, je potrebna spravna opora.

Chrbtici dietata musi byt umoznené
prirodzene dosiahnut tvar ,,C“. Nikdy netlacte
dieta do polohy, ktoru nie je lahké dosiahnut.
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Rezim pre novorodencov s integrovanou
sedackou pre novorodencov:

Od narodenia do 4 mesiacov * 3,5 az 6,5 kg (8 az 14 libier) * najmenej 51
cm (20 palcov)

DOLEZITE: Dieta musi byt umiestnené tesne blizko vds a vysoko na vasom
tele.

Tvar dietata majte neustdle na ociach.
Pri detoch s hmotnostou 3,5 az 6,5 kg (8 az 14 libier) pouzivajte opierku hlavy.

Hlava dietata musi byt podopretd, kym nebude pevne ovlddat svoju hlavu
(priblizne vo veku 4 mesiacov).

Nastavovacie gombiky otvorov na nohy sa MUSIA pouzivat pre deti s
hmot}nost’ou menej ako 7 kg, aby sa zmensila velkost otvoru na nohy a zabranilo
sa sklznutiu bez pricviknutia alebo odierania nohy dietata.

2 - Oka nastavovacich gombikov sedac¢ky pre novorodencov nasadte na
nastavovacie tlacidla sedacky pre novorodencov.

3 - Pripnite nastavovacie gombiky otvoru na nohu na najmensiu pohodInu
velkost.

4 - Pripnite dva horné gombiky opierky hlavy, ak chcete pouzit opierku hlavy.

5 - Prevlecte si hlavu cez otvor s nastavovacou prackou ramenného popruhu
(A), ktory zostane na chrbte. Nastavte pracku, posuvné nastavovacie
prvky ramennych popruhov (B) a remienky na nastavenie dizky ramennych
popruhov (C) do pohodinej polohy.

m Pre jednoduchsiu Upravu poziadajte o asistenciu druhl osobu.

6 - Zapnite pracku podpery bedier a upravte ju tak, aby tesne priliehala k vdsmu
pasu.

7 - Vlozte dieta do nosi¢a a jednou rukou si ho drzte tesne pri sebe. Druhou
rukou pozapinajte magnetické ramenné pracky jednu po druhej.

[iT3 Pri zaistovani dietata v nosié¢i sa odporiéa sediet, pretoze to poskytuje lepsiu
kontrolu.

8 - Zapnite nozné pracky a upravte ich na vhodnu velkost.

9 Volitelnd moznost: zrolujte nepouzitt dizku nastavovacich popruhov. Zaistite
zvitok omotanim malej gumicky okolo neho.

10 - Pri mensich detoch utiahnite popruhy tak, aby dieta bolo umiestnené vo
vyske, v ktorej je mozné pobozkat ho na temeno hlavy.

11 - Nosi¢ je pripraveny na pouzitie v rezime pre novorodencov s integrovanou
sedackou pre novorodencov. Skontrolujte,
¢i nohy dietata padaju do polohy v ,tvare M“ podla odporucani
Medzindrodného inétitutu pre dysplaziu bedrového kibu.

12 - Pri vyberani dietata odopinajte magnetické pracky na ramenach, jednu
po druhej, pricom dieta drzte tesne pri sebe. Stlacte tlacidlo na uvolnenie
magnetickej ramennej pracky (D) a zaroven ju vytiahnite (E).

NEDAVAJTE nosi¢ dole, kym je v hom dieta.
11



Dojcensky rezim tvarou dovnutra:

Od 4 mesiacov * 6,5 az 14 kg (14 az 30 libier)

DOLEZITE: Nastavovacie gombiky otvorov na nohy sa MUSIA pouzivat pre
deti s hmotnostou menej ako 7 kg, aby sa zmensila velkost otvoru na nohy a
zabranilo sa skiznutiu bez pricviknutia alebo odierania nohy dietata.

13 - Nastavovacie tlacidla sedacky pre novorodencov nie su potrebné pre rezim s
otocenim dietata smerom dovnutra.

14 - Prevlec&te si hlavu cez otvor s nastavovacou prackou ramenného popruhu
(A), ktory zostane na chrbte. Nastavte pracku, posuvné nastavovacie
prvky ramennych popruhov (B) a remienky na nastavenie dizky ramennych
popruhov (C) do pohodinej polohy.

m Pre jednoduchsiu Upravu poziadajte o asistenciu druhu osobu.

15 - Zapnite pracku podpery bedier a upravte ju tak, aby tesne priliehala k vdsmu
pasu.

16 - Vlozte dieta do nosi¢a tak, aby smerovalo tvarou k vdm, a jednou rukou si ho
drzte tesne pri sebe. Druhou rukou pozapinajte magnetické ramenné pracky
jednu po druhej.

[f73 Pri zaistovani dietata v nosié¢i sa odporuca sediet, pretoze to poskytuje lepsiu
kontrolu.

17 - Zapnite nozné pracky a upravte ich na vhodnu velkost.

18 - Volitelnd moznost: zrolujte nepouzity dizku nastavovacich popruhov. Zaistite
zvitok omotanim malej gumicky okolo neho.

19 - Pri mensich detoch utiahnite popruhy tak, aby dieta bolo umiestnené vo
vyske, v ktorej je mozné pobozkat ho na temeno hlavy.

20- Nosi¢ je pripraveny na pouzitie v rezime s tvarou doj¢ata dovnutra.
Skontrolujte, ¢i nohy dietata padaju do polohy v ,tvare M“ podla odporucani
Medzindrodného institutu pre dysplaziu bedrového kibu.

21 - Pri vyberani dietata odopinajte magnetické pracky na ramenach, jednu
po druhej, pricom dieta drzte tesne pri sebe. Stlacte tlacidlo na uvolnenie
magnetickej ramennej pracky (D) a zaroven ju vytiahnite (E).

NEDAVAJTE nosi¢ dole, kym je v iom dieta.
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Dojcensky rezim tvarou von:

Od 6 mesiacov ¢ 9 az 14 kg (19 az 30 libier)

22 - Nastavovacie tlacidla sedacky pre novorodencov nie sU potrebné pre rezim s
otocenim dietata smerom von.

23 - Prevlecte si hlavu cez otvor s nastavovacou prackou ramenného popruhu
(A), ktory zostane na chrbte. Nastavte pracku, posuvné nastavovacie
prvky ramennych popruhov (B) a remienky na nastavenie dizky ramennych
popruhov (C) do pohodinej polohy.

i3 Pre jednoduchsiu Upravu poziadajte o asistenciu druht osobu.

24 - Zapnite pracku podpery bedier a upravte ju tak, aby tesne priliehala k vdsmu
pasu.

25 - Vlozte dieta do nosic¢a tak, aby smerovalo tvarou od vas, a jednou rukou si ho
drzte tesne pri sebe. Druhou rukou pozapinajte magnetické ramenné pracky
jednu po druhej.

[iiT3 Pri zaistovani dietata v nosi¢i sa odporuca sediet, pretoze to poskytuje lepsiu
kontrolu.

26 - Zapnite nozné pracky a upravte ich na vhodnu velkost.

27 - Volitelnd moznost: zrolujte nepouzitu dizku nastavovacich popruhov. Zaistite
zvitok omotanim malej gumicky okolo neho.

28- Nosi¢ je pripraveny na pouzitie v rezime s tvarou dojcata von. Skontrolujte,
¢i nohy dietata padaju do polohy v ,tvare M“ podla odporucani
Medzinarodného institutu pre dysplaziu bedrového kibu.

29- Pri vyberani dietata odopinajte magnetické pracky na ramenach, jednu
po druhej, pricom dieta drzte tesne pri sebe. Stlacte tlacidlo na uvolnenie
magnetickej ramennej pracky (D) a zaroven ju vytiahnite (E).

NEDAVAJTE nosi¢ dole, kym je v iom dieta.

143



Rezim nesenia doj¢ata na chrbte:

Od 9 mesiacov ¢ 11 az 15 kg (25 az 33 libier)

DOLEZITE: Pred pokusom nesenia dietata sa odporuc¢a niekolkokrat si
precvicit kroky v rezime nesenia na chrbte bez dietata v nosici.

V rezime nesenia na chrbte nesmie dieta NIKDY smerovat tvarou von.

30- Zac&nite s dietatom v nosi¢i otocenym smerom dovnutra a riadne priputanym
(pozrite si str. 142).

31 - Po jednom uvolnite oba ramenné popruhy.
32 - S lavou rukou drziacou dieta vysunte pravu ruku z ramenného popruhu.

33 - Zasunte lavu ruku pod lavy remienok na nastavenie dizky ramennych
popruhov.

34 - Nosi¢ musi byt zaveseny jednym popruhom cez lavé rameno s dietatom
istenym pravou rukou o pravy bok. S pravou rukou istiacou dieta o vas bok
pouzite lavu ruku na obvinutie bedrového pasu a ramennych popruhov.

35 - Pridrzajte svoje dieta lavou rukou pri svojom chrbte a prevlecte si pravu ruku
nahor cez pravy ramenny popruh.

36 - Pridrzte dieta pravou rukou a pretiahnite lavu ruku cez lavy ramenny popruh.

37 - Potiahnite nadol remienky na nastavenie dizky ramennych popruhov, aby ste
ich utiahli tak, aby dobre sedeli.

38 - Nastavte pracku na nastavenie ramenného popruhu tak, aby dobre sedel.

39- SKONTROLUJTE, &i su vietky spony a cvo&ky zapnuté, aby ste zaistili pevné
a bezpecné nasadenie. Nosi¢ je pripraveny na pouzitie v rezime nesenia na
chrbte. Skontrolujte, ¢i nohy dietata padaju do polohy v ,tvare M“ podla
odporucani Medzindrodného institutu pre dysplaziu bedrového kibu.

40- Volitelnd moznost: zrolujte nepouzity dizku nastavovacich popruhov. Zaistite
zvitok omotanim malej gumicky okolo neho.

41 - Pri vyberani dietata obratte kroky pre rezim nosenia na chrbte, aby sa dieta
dostalo spat pred vas. Odopnite magnetické pracky na ramenach, jednu
po druhej, pricom dieta drzte tesne pri sebe. Stlacte tlacidlo na uvolnenie
magnetickej ramennej pracky (A) a zadroven ju vytiahnite (B).

NEDAVAJTE nosi¢ dole, kym je v iom dieta.
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Pouzivanie Stitu na ochranu sukromia a
ochrany pred sinkom:

DOLEZITE: Zaistite, aby ochranny §tit nezakryval Usta dietata ani aby nebol
pripevneny prilis tesne nad jeho hlavou.

42 - Skontrolujte, ¢i je opierka hlavy Uplne pripevnena, a vytiahnite $tit na ochranu
sukromia/ochranu pred sinkom z vrecka na vrchu chlopne opierky hlavy.

43- Pripnite remienky $titu na ochranu sikromia/ochranu pred sinkom k cvo¢kom
na ramennych popruhoch.

44 - Stit na ochranu sukromia/ochranu pred sinkom sa da upravit na vhodné
nasadenie pripevnenim pomocou iného cvocka umiestneného na stite na
ochranu sukromia/ochranu pred sinkom.

Pouzivanie celorocnej plastenky:

45- Podla potreby rozbalte celoro&nu plastenku z vrecka v spodnej Casti nosica.

46- Pripevnite celoro¢nu plastenku pripevnenim ku gombikom opierky hlavy.
Pri mensom dietati pripnite k dvom hornym gombikom.

47 - Pri vacsom dietati pripnite k dvom dolnym gombikom.

Pouzivanie podbradnika:

Pred pouzitim podbradnika skontrolujte, Ci je opierka hlavy zlozena a zaistena na
mieste pomocou dolnych gombikov opierky hlavy.

48- Zlozte zvy$nu dizku ramennej nastavovacej pracky do vrecka na ramennom
popruhu.

49- Prednu cast opierky hlavy zakryte podbradnikom tak, ze ho pripnete k dvom
gombikom opierky hlavy.

50- Omotajte horné chlopne podbradnika okolo oboch popruhov ramennej
pracky a pripnite suchy zips.

51 - Podbradnik je Uplne pripevneny a pripraveny na pouzitie.

145



Pouzivanie krytov popruhov:

Pred pouzitim krytov popruhov skontrolujte, Ci je opierka hlavy zloZzena a zaistena
na mieste pomocou dolnych gombikov opierky hlavy.

52 - Zlozte zvy3nu dizku ramennej nastavovacej pracky do vrecka na ramennom
popruhu.

53 - Obtocte potahy popruhov okolo ramennych praciek a pripnite ich k hornym
gombikom opierky hlavy. Pripojte hacikové a putkové upinace.

54 - Kryty popruhov su Uplne pripevnené a pripravené na pouzitie.

Starostlivost a udrzba:

Cistenie:

Pokyny na pranie a susenie najdete na Stitku s informaciami o starostlivosti
pripevnenom k latke nosi¢a. Nosi¢ sa MUSI prat vo vnutri sietovaného vrecka na
pranie.

NEPOUZIVAJTE bielidlo.

Udrzba:

Je normalne, Ze latka vplyvom slne¢ného svetla vybledne a po dlhsej dobe
pouzivania vykazuje urcité opotrebovanie.

Pravidelne kontrolujte, Ci vSetko funguje spravne. Ak su ktorékolvek casti
roztrhnuté, zlomené alebo chybaju, PRESTANTE tento vyrobok pouzivat.

Opotrebované Casti: Vymente akékolvek opotrebované alebo poskodené casti.
Pouzivajte len ndhradné diely od spolo¢nosti Joie.

Roztrhnuty material alebo Svy: Opravte alebo vymente roztrhanu latku alebo Svy.
Pouzivajte iba ndhradny textil od spolo¢nosti Joie.
Skladovanie:

Ked nosic, kryty popruhov a podbradniky nepouzivate, ulozte ich do sietovaného
vrecka na pranie.
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@ Dobro dosli u Joie™

Cestitamo vam $to ste postali ¢lan obitelji Joie! | mi smo uzbudeni §to mozemo postati
dijelom vaseg Zivota uz vaseg malisana. Uporabom proizvoda Joie savvy™ i savvy™

air vasa beba uziva u visokokvalitetnoj, potpuno certificiranoj nosiljci odobrenoj

prema europskim normama o sigurnosti EN 13209-2:2015 i ASTM F2236-24. Pazljivo
procitajte ovaj prirucnik i pratite svaki korak uputa kako biste osigurali udobno nosenje
i najbolju zastitu za svoje dijete.

Sadrzaj:

148  Jamstvene informacije

150 Upozorenja

152  Popis dijelova

154 Nacini koristenja

155 Nosenje novorodenceta u ugradenoj sjedalici za novorodence
156 Nosenje bebe okrenute prema osobi koja je nosi

157 Nosenje bebe okrenute u smjeru hodanja osobe koja je nosi
158 Nosenje bebe na ledima

159 Koristenje stitnika za privatnost i zastitu od sunca

159 Koristenje zastite za sva godisnja doba

159 Koristenje podbratka

160 Koristenje jastucica za trake

160 Briga i odrzavanje

Uvjeti za upotrebu

Ova nosiljka prikladna za djecu koja su sljedecih mjera:
Tezina: 3,5 kg do 15 kg (8 Ib. do 33 |b.).

Visina: najmanje 51 cm (20 inc¢a)

SAD:
Popunite dolje navedene podatke. Broj modela i datum proizvodnje nalaze se

na naljepnici na nosiljci. Popunite registracijsku dopisnicu s unaprijed placenom

postarinom koja je pri¢vrs¢ena na proizvod i posaljite je ve¢ danas. Za mreznu
registraciju proizvoda posjetite:
joiebaby.com/us/register-your-product

Naziv modela:

Broj modela:

Datum kupnje: =

Datum proizvodnje:

Ograni¢eno jamstvo
Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako bi mogli rasti s

vasim djetetom i obitelji. Buduci da stojimo iza naseg proizvoda, nasa je oprema
pokrivena ogranic¢enim jamstvom za proizvod, pocevsi od dana kupnje. Prije no
Sto nas kontaktirate pripremite dokaz o kupnji, broj modela i datum proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite: www.joiebaby.com/us

Kontakt:

Joie Baby USA Consumer Service Contact Info.

Adresa: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-posta: info.us@joiebaby.com

Telefon: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Hitan slucaj:

Vazno:

Registracija proizvoda

Europske zemlje:
Za registraciju proizvoda posjetite: joiebaby.com/register-your-product
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U hithom slucaju ili ako se dogodi nesreca najvaznije je pobrinuti se za dijete i
odmah mu pruziti prvu pomoc¢ i zdravstvenu skrb.
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OPASNOST OD PADA - dojen¢ad moze ispasti kroz Siroki otvor
za noge ili iz nosiljke. Slijedite upute za upotrebu.

* Prilagodite otvore za noge tako da dobro prianjaju uz
djetetove noge.

* Prije svake upotrebe provjerite jesu li sve kopce, ucvrscivadi i
dijelovi za podesSavanje sigurni i pricvrséeni.

e Posebno pazite kada se naginjete ili hodate.

* NIKAD se ne savijajte iz struka, uvijek se savijajte iz koljena.

e Koristite ovu nosiljku isklju¢ivo za djecu tezine izmedu 3,5 kg
(8 1b.)i15 kg (33 Ib.).

OPASNOST OD GUSENUJA - dojenc¢ad mlada od 4 mjeseca mogla
bi se zagusiti u ovom proizvodu ako im je lice ¢vrsto pritisnuto na
vase tijelo.

* NE stezite dijete precvrsto na svoje tijelo.
e Ostavite prostor za pomicanje glave.

« Uvijek provjeravajte i pazite je li djetetovo lice bez ikakvih
SMETNJI | PREPREKA.

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze predstavljati
opasnost od ozbiljnih ozljeda sa smrtnim ishodom.

Prije svake upotrebe provjerite jesu li sve kopce, pritiskaci, trake
i uredaji za podesavanje sigurni.

Prije svake uporabe provjerite ima li prekinutih Savova,
poderanih traka ili tkanina ili ostec¢enih ucvrscivaca.

Prestanite koristiti nosiljku ako dijelovi nedostaju ili su oSteceni.

Dijete mora biti okrenuto prema vama sve dok ne moze
uspravno drzati glavu.

Ova nosiljka za dijete namijenjena je za koriStenje odraslih osoba
iskljucivo tijekom hodanja, stajanja ili sjedenja.

Ova nosiljka za dijete nije prikladna za upotrebu tijekom
sportskih aktivnosti.
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Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze predstavljati
opasnost.

Osigurajte pravilno postavljanje djeteta u proizvod ukljuCujudi i

postavljanje nogu.

Provjerite proviruju li djetetove noge iz sjedista te pruzaju li mu
se ruke kroz otvore za ruke.

Redovito provjeravajte je li dijete udobno i sigurno smjesteno u

nosiljci za dijete.

Radi sprjeCavanja opasnosti od pada, svakako pazljivo i pravilno
stavite u nosiljku.

Sve dok pravilno ne zakopcate sve kopce na nosiljci ¢vrsto i
sigurno drzite dijete.

Prerano rodene bebe, dojencad s respiratornim problemima
i dojenc¢ad mlada od 4 mjeseca najvise su izlozena riziku od
gusenja.

Dok koristite mekanu nosiljku, pratite i pazite na svoje dijete.

Potrazite savjet zdravstvenog radnika prije upotrebe nosiljke
za noSenje beba niske porodajne tezine i djece sa zdravstvenim
problemima.

Budite svjesni opasnosti u domacinstvu, na primjer izvori
topline, izlijevanje toplih napitaka.

NE KORISTITE ovu mekanu nosiljku ako imate srcani
elektrostimulator (pacemaker) jer magnetne kopc&e mogu
utjecati na rad sréanog elektrostimulatora (pacemakera).

NIKAD ne koristite mekanu nosiljku u uvjetima smanjene
ravnoteze ili mobilnosti zbog vjezbanja, pospanosti ili
medicinskih stanja.

NIKAD ne koristite mekanu nosiljku dok ste zauzeti aktivhostima
poput kuhanja i C¢is¢enja koje ukljuCuju izvore topline ili izlaganje
kemijskim tvarima.

NIKAD ne nosite mekanu nosiljku tijekom voznje ili dok ste
putnik u motornom vozilu.

NIKAD ne lijezite niti ne spavajte s djetetom u nosiljci.
Pazite kad se savijate ili naginjete prema naprijed ili u stranu.

Na vasu ravnoteZzu mogu negativno utjecati vase kretanje i
kretanje vaseg djeteta.
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Popis dijelova:

Provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi i kako nista ne nedostaje. Neke znacajke
mogu se razlikovati prema modelu. Ako bilo Sto nedostaje obratite se korisni¢koj
sluzbi tvrtke Joie.

ONOUWNDWN

—I_.I_l—l_l—l_l—I
NOuwubhbwNISIOO

152

Magnetne kopce za rame

Gumbi za oslobadanje magnetne kopce za rame
Oslonac za glavu

Gumbi oslonca za glavu

Gumbi za podesavanje otvora za noge

Kopce za noge

Kukice gumba za podesavanje sjedalice za novorodence
Dzep Stitnika za privatnost i zastitu od sunca
Gumbi za podesavanje sjedalice za novorodence
Dzep sa zastitom za sva godisnja doba

Pritiskaci Stitnika za privatnost i zastitu od sunca
Kopca za podesavanje trake za ramena

Klizaci za podesSavanje trake za ramena

Trake za podesSavanje duljine ramena

Kopca oslonca na donjem dijelu leda

Podbradak (x2)

Jastucici za trake (x2)

Popis dijelova:

A

x2
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Nacini koristenja:

1 - Ova nosiljka moze se koristiti na cetiri nac¢ina. Da bi sigurnost djeteta bila
zajamcena, pridrzavajte se zahtjeva za dob i tezinu zajedno s uputama za
upotrebu za svaki od nacina koristenja.

VAZNO: NE KORISTITE nosiljku za dijete za nogenje novorodencadi tezine
manje od 3,5 kg (8 Ib.) ili manje od 51 cm (20 inca).

Ergonomski smjestaj djeteta

Za zdrave kukove

Za noSenje djeteta koje je prikladno i zdravo za njegove kukove potreban je
oslonac za djetetova bedra od kuka do zgloba koljena. Ovo ergonomsko sjedenje
u obliku slova ,,M“ smanjuje sile na zglobu kuka. Nikada ne postavljajte djetetove
noge u polozaj koji ono ne moze postici bez napora. (Pojedinosti pogledajte na
slikama 11, 20, 28 ili 39.)

Za zdravu kraljeznicu

Za noSenje djeteta koje je prikladno i
zdravo za djetetovu kraljeznicu potreban je
odgovarajudi oslonac.

Djecjoj kraljeznici treba dopustiti da prirodno
oblikuje oblik slova ,,C“. Nikada ne postavljajte
dijete u polozaj koji ono ne moze postici bez
napora.
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Nosenje novorodenceta u ugradenoj sjedalici
za novorodence:

Od rodenja do 4 mjeseca starosti djeteta * 3,5 kg do 6,5 kg (8 |Ib. do 14
Ib.) ¢ visina najmanje 51 cm (20 in¢)

VAZNO: Dijete treba biti smjedteno blizu vas i visoko na vasem tijelu.
Uvijek morate vidjeti djetetovo lice.
Koristite oslonac za glavu za djecu tezine 3,5 - 6,5 kg (8 - 14 Ib.).

Djetetova glava treba oslonac sve dok dijete samostalno ne drzi glavu (priblizno
sa 4 mjeseca).

Podesavanje otvora za noge MORA SE koristiti za djecu koja imaju manje od

7 kg (15 Ib.) radi smanjivanja veliCine otvora za noge i sprjecavanje klizanja bez
Stipanja ili struganja djetetove noge.

2 - Zakacite kukice gumba za podesavanje sjedalice za novorodence oko gumba
za podesavanje sjedalice za novorodence.

3 - Pri¢vrstite gumbe za pode3avanje otvora za noge na najmanju, no jo$ uvijek
udobnu velic¢inu.

4 - Da biste koristili oslonac za glavu pri¢vrstite dva gornja gumba oslonca za
glavu.

5 - Gurnite svoju glavu kroz otvor tako da se kopca za pode3avanje trake za
ramena (A) smjesti na vasa leda. Namjestite kopcu, klizace za podeSavanje
trake za ramena (B) i trake za podesSavanje duljine ramena (C) na udoban
polozaj.

Ako je moguce, zamolite drugu osobu da vam pomogne radi
jednostavnijeg namjestanja.

6 - Pri¢vrstite kop&u za oslonac na donjem dijelu leda i prilagodite kako bi vam
nosiljka ¢vrsto pristajala oko struka.

7 - Stavite dijete u nosiljku i ¢vrsto ga privinite na svoje tijelo drzedi ga jednom
rukom. Drugom rukom pri¢vrstite magnetne kopce za ramena, jednu po
jednu.

Preporucuje se da sjednete dok pri¢vrécujete dijete u nosiljci jer tako
imate bolju kontrolu.

8 - Pri¢vrstite kop&e za noge i prilagodite na odgovarajucu veli¢inu.
9 - Neobavezno: namotajte neiskoristenu duljinu traka za podesavanje. U&vrstite
kolut omotavsi malu elasti¢nu traku oko njega.

10 - Za manju djecu, pritegnite trake tako da je dijete smjesteno tako visoko da je
moguce poljubiti ga na vrhu glave.

11 - Nosiljka s ugradenom sjedalicom za novorodence spremna je za nosenje
novorodenceta. Provjerite jesu li djetetove noge u polozaju ,M“ kako
preporucuje Medunarodni institut za displaziju kukova.

12 - Kada vadite dijete, otkopc&ajte magnetne kop&e za ramena, jednu po jednu,
drzeci dijete ¢vrsto uz sebe. Pritisnite gumb za oslobadanje magnetne kopce
za rame (D) dok povlacite kopcu (E).

NE SKIDAJTE nosiljku dok je dijete u njoj.
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Nosenje bebe okrenute prema osobi koja je
nosi:

Dijete starije od 4 mjeseca ¢ 6,5 kg do 14 kg (14 Ib. do 30 Ib.)

VAZNO: Podesavanje otvora za noge MORA SE koristiti za djecu koja imaju
manje od 7 kg (15 Ib.) radi smanjivanja veli¢ine otvora za noge i sprjecavanje
klizanja bez Stipanja ili struganja djetetove noge.

13 - Gumbi za podesavanje sjedalice za novorodenée nisu potrebni za nosenje
bebe okrenute prema osobi koja je nosi.

14 - Gurnite svoju glavu kroz otvor tako da se kop&a za podedavanje trake za
ramena (A) smjesti na vasa leda. Namjestite kopcu, klizace za podeSavanje
trake za ramena (B) i trake za podeSavanje duljine ramena (C) na udoban
polozaj.

Ako je moguce, zamolite drugu osobu da vam pomogne radi jednostavni-
jeg namjestanja.

15 - Pri¢vrstite kopé&u za oslonac na donjem dijelu leda i prilagodite kako bi vam
nosiljka ¢vrsto pristajala oko struka.

16 - Stavite dijete u nosiljku okrenuto prema sebi i &vrsto ga privinite na svoje
tijelo drzedi ga jednom rukom. Drugom rukom pri¢vrstite magnetne kopce za
ramena, jednu po jednu.

Preporucuje se da sjednete dok pri¢vrécujete dijete u nosiljci jer tako ima-
te bolju kontrolu.

17 - Pri¢vrstite kopce za noge i prilagodite na odgovarajucu veli¢inu.

18 - Neobavezno: namotajte neiskoristenu duljinu traka za podesavanje. U&vrstite
kolut omotavsi malu elasti¢nu traku oko njega.

19 - Za manju djecu, pritegnite trake tako da je dijete smjesteno tako visoko da je
moguce poljubiti ga na vrhu glave.

20- Nosiljka je spremna za koristenje i nosenje bebe okrenute prema osobi koja
je nosi. Provjerite jesu li djetetove noge u polozaju ,M*“ kako preporucuje
Medunarodni institut za displaziju kukova.

21 - Kada vadite dijete, otkopcajte magnetne kopce za ramena, jednu po jednu,
drzedi dijete ¢vrsto uz sebe. Pritisnite gumb za oslobadanje magnetne kopce
za rame (D) dok povlacite kopcu (E).

NE SKIDAJTE nosiljku dok je dijete u njoj.
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Nosenje bebe okrenute u smjeru hodanja
osobe koja je nosi:

Dijete starije od 6 mjeseci * 9 kg do 14 kg (19 |Ib. do 30 Ib.)

22 - Gumbi za podesavanje sjedalice za novorodenée nisu potrebni za nosenje
bebe okrenute u smjeru hodanja osobe koja je nosi.

23 - Gurnite svoju glavu kroz otvor tako da se kop&a za podeSavanje trake za
ramena (A) smjesti na vasa leda. Namjestite kopcu, klizace za podeSavanje
trake za ramena (B) i trake za podesSavanje duljine ramena (C) na udoban
polozaj.

Ako je mogucde, zamolite drugu osobu da vam pomogne radi
jednostavnijeg namjestanja.

24 - Pri¢vrstite kopcu za oslonac na donjem dijelu leda i prilagodite kako bi vam
nosiljka ¢vrsto pristajala oko struka.

25 - Stavite dijete u nosiljku okrenuto od sebe i &vrsto ga privinite na svoje tijelo
drzeci ga jednom rukom. Drugom rukom pricvrstite magnetne kopce za
ramena, jednu po jednu.

Preporucuje se da sjednete dok pri¢vrécujete dijete u nosiljci jer tako
imate bolju kontrolu.

26 - Pricvrstite kopce za noge i prilagodite na odgovarajucu veli¢inu.

27 - Neobavezno: namotajte neiskoristenu duljinu traka za podesavanje. U&vrstite
kolut omotavsi malu elasti¢nu traku oko njega.

28 - Nosiljka je spremna za koristenje i nosenje bebe okrenute u smjeru hodanja
osobe koja je nosi. Provjerite jesu li djetetove noge u polozaju ,,M“ kako
preporucuje Medunarodni institut za displaziju kukova.

29- Kada vadite dijete, otkop¢ajte magnetne kop&e za ramena, jednu po jednu,
drzeci dijete ¢vrsto uz sebe. Pritisnite gumb za oslobadanje magnetne kopce
za rame (D) dok povlacite kopcu (E).

NE SKIDAJTE nosiljku dok je dijete u njoj.
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Nosenje bebe na ledima:

Dijete starije od 9 mjeseci * 11 kg do 15 kg (25 Ib. do 33 Ib.)

VAZNO: Preporuéuje se nekoliko puta viezbati postupke za nogenje djeteta u
nosiljci na ledima prije no $to ga isprobate s djetetom.

Dijete NIKADA ne smije biti okrenuto od vas (prema van) dok ga nosite na
ledima.

30- Pocnite s djetetom u nosiljci okrenutim prema sebi i pravilno vezanim
(pogledajte na str. 156).

31 - Jednu po jednu, opustite obje trake za rame.
32 - Pridrzavajudi lijevom rukom dijete, kliznite desnu ruku ispod trake za ramena.
33 - Kliznite lijevu ruku ispod lijeve trake za pode$avanje duljine za ramena.

34 - Nosiljku treba objesiti za jednu traku preko svog lijevog ramena, a dijete treba
prihvatiti desnom rukom na svoj desni bok. Desnom rukom pridrzavajudi
dijete na svojem boku, lijevom rukom zaokruzite uokolo traku za struk i trake
za ramena.

35 - Lijevom rukom drzite dijete na svojim ledima i provucite svoju desnu ruku
prema gore kroz desnu traku za rame.

36 - Desnom rukom drzite dijete i provucite svoju lijevu ruku kroz lijevu traku za
rame.

37 - Povucite dolje trake za pode3avanje duljine za ramena kako biste ih ucvrstili.
38 - Namjestite kopc&u za podesavanje trake za ramena tako da je dobro
pri¢vrséena.

39- PROVJERITE jesu li sve kopc&e i pritiskaci priévrééeni kako biste se uvjerili u
¢vrst i siguran smjestaj. Nosiljka je spremna za koristenje i nosenje djeteta
na ledima. Provjerite jesu li djetetove noge u polozaju ,M*“ kako preporucuje
Medunarodni institut za displaziju kukova.

40 - Neobavezno: namotajte neiskoristenu duljinu traka za podesavanje.
Ucvrstite kolut omotavsi malu elasti¢nu traku oko njega.

41 - Kada vadite dijete, obrnite postupke za nosenje na ledima tako da dijete bude
ispred vas. Otkopcajte magnetne kopce za ramena, jednu po jednu, drzeci
dijete ¢vrsto uz sebe. Pritisnite gumbe za oslobadanje magnetne kopce za
rame (A) dok povlacite kopcu (B).

NE SKIDAJTE nosiljku dok je dijete u njoj.
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Koristenje stitnika za privatnost i zastitu od
sunca:

VAZNO: Provjerite da stitnik ne prekriva djetetova usta te da nije preévrsto
postavljen preko djetetove glave.

42 - Provjerite je li oslonac za glavu u potpunosti pri¢vrééen i povucite stitnik za
privatnost / zastitu od sunca iz dzepa na vrhu preklopa oslonca za glavu.

43- Pricvrstite trake stitnika za privatnost / zastitu od sunca na pritiska¢ na traci
za ramena na nosiljci.

44- Stitnik za privatnost / zastita od sunca moze se prilagoditi kako bi se pravilno
smjestio tako da se pric¢vrsti drugom kopcom koja se nalazi na stitniku za
privatnost / zastiti od sunca.

Koristenje zastite za sva godisnja doba:

45- Odmotajte zastitu za sva godisnja doba iz dZzepa na dnu nosiljke.

46- Pricvrstite zastitu za sva godisnja doba tako da ga pri¢vrstite na gumbe
oslonca za glavu.
Pric¢vrstite ga na dva gornja gumba za manju bebu.

47 - Pri¢vrstite ga na dva donja gumba za vedéu bebu.

Koristenje podbratka:

Prije koristenja podbratka provjerite je li oslonac za glavu preklopljen prema dolje i
pri¢vrséen na mjestu pomocu donjih gumba oslonca za glavu.

48- Pohranite viSak duljine trake za podeSavanje kopce za rame u dzep na
traci kopce za rame.

49- Pokrijte prednji dio oslonca za glavu podbratkom i pri¢vrstite ga na dva
gumba oslonca za glavu.

50- Omotajte gornje krajeve podbratka oko obje trake kop&e za ramena i
pri¢vrstite na obje strane Cicak trakama.

51 - Podbradak je sigurno pri¢vriéene i spreman za upotrebu.
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Koristenje jastucCic¢a za trake:

Prije koristenja jastucica za trake provjerite je li oslonac za glavu preklopljen
prema dolje i pricvrdéen na mjestu pomocu donjih gumba oslonca za glavu.

52- Pohranite visak duljine trake za podesavanje kopce za rame u dzep na
traci kopce za rame.

53 - Omotajte jastucice za trake oko traka kopce za ramena i tako ih pri¢vrstite na
gumbe na vrhu oslonca za glavu. Ucvrstite zatezace s kukicom i om¢om.

54 - Jastucici za trake sigurno su pri¢vricene i spremne za upotrebu.

Briga i odrzavanije:

Ciséenje:

Pogledajte upute za pranje i susenje na oznakama pri¢vrs¢enim na tekstilne
obloge nosiljke. Nosiljka se MORA prati u mrezastoj zastitnoj vrecici za osjetljivo
rublje.

NE koristite izbjeljivac.

Odrzavanje:

Normalno je da nakon duljeg koristenja tkanina izblijedi zbog sunceve svjetlosti te
da pokazuje znakova trosenja i habanja.

Redovito provjeravajte pravilno funkcioniranje svih dijelova i cjeline. Ako je bilo
koji dio istrosen, slomljen ili nedostaje, PRESTANITE koristiti ovaj proizvod.

IstroSeni dijelovi: Zamijenite istroSene ili ostec¢ene dijelove. Koristite samo Joie
zamjenske dijelove.

lzderan materijal ili Savovi: Popravite ili zamijenite izderanu tkaninu ili Savove.
Koristite samo Joie zamjenske tkanine.
Pohrana:

Kad ne koristite nosiljku, jastucic¢e za trake i podbratke pohranite ih u mrezastu
vrecicu za pranje osjetljivog rublja.
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@ Dobrodosli pri Joie™

Cestitamo vam, da ste postali ¢lan druzine Joie! Veseli nas, da bomo del vasega
Zivljenja z malc¢kom. Pri uporabi Joie savvy™ & savvy™ air bo vas dojencek uzival

v visokokakovostni in popolnoma certificirani nosilki, ki je odobrena v skladu z
evropskimi varnostnimi standardi EN 13209-2:2015 in ASTM F2236-24. Natan¢no
preberite ta navodila in upostevajte vse korake, da boste zagotovili udobno nosenje in
najboljSo zascito za svojega otroka.

POMEMBNO! NATANCNO
PREBERITE IN SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO.

Vsebina:

162 Informacije o garanciji

164  Opozorila

166  Seznam delov

168  Nacini uporabe

169 Nacin novorojencka z vgrajeno podlogo za novorojencka
170 Nacin dojencka z usmerjenostjo navznoter

1717 Nacin dojencka z usmerjenostjo navzven

172 Nacin noSenja dojencka na hrbtu

173  Uporaba Scitnika za zasebnost in zascite pred soncem
173  Uporaba Scitnika za vse letne case

173 Uporaba slincka

174 Uporaba prevlek za ramenska pasova

174 Nega in vzdrzevanje

Zahteve pri uporabi za otroke

Ta nosilka enota je primerna za uporabo pri otrocih, ki izpolnjujejo naslednje
zahteve:

Teza: 3,5 kg do 15 kg

Visina: najmanj 51 cm

ZDA:

Vnesite spodnje podatke. Stevilka modela in datum proizvodnje se nahajata na
etiketi na nosilki. Izpolnite vnaprej placano registracijsko dopisnico, ki je prilozena
izdelku, in jo posljite Se danes. Za spletno registracijo izdelka obiscite:
joiebaby.com/us/register-your-product

Ime modela: opravta spletro
Stevilka modela: voiega zdako
Datum proizvodnje: [=]3s8 (=]
Datum nakupa: E

Omejena garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo namenoma oblikovali tako, da lahko rastejo
skupaj z vasim otrokom in vaso druzino. Ker stojimo za svojimi izdelki, za naso
opremo velja omejena garancija po meri za vsak posamezni izdelek, z zacetkom
na dan nakupa. Ko stopite v stik z nami, imejte na voljo dokazilo o nakupu, stevilko
modela in datum izdelave.

Za informacije o garanciji obis¢ite: www.joiebaby.com/us

Kontakt:

Kontaktni podatki za pomoc uporabnikom Joie Baby ZDA.
Naslov: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-posta: info.us@joiebaby.com

Telefon: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

V nujnem primeru:

Pomembno:

Registracija izdelka
Obmocje EU:

Za registracijo vasega izdelka obiscite:
joiebaby.com/register-your-product
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V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da otroku takoj nudite prvo
pomoc in obiS¢ete zdravnika.
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Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko vodi v resne telesne
poskodbe ali smrt.

Zagotovite pravilno namestitev otroka v izdelek, vklju¢no z

NEVA.RNOST PADCA - quenéki Iahko padejo skozi $iroko namestitvijo nog.
Sggggg za noge ali padejo iz nosilke. Sledite navodilom za Prepricajte se, da otrokove noge visijo vsaka na eni strani
L . ) sedeza in njegove roke segajo skozi odprtine za roke.
* Prilagodite odprtine za noge, da se bodo dobro prilegale . N } ) -
otrokovim nogam. Redno preverjajte, ali je vas otrok udobno in varno namescen v
* Pred vsako uporabo se prepricajte, da so vse zaponke, pritrdilni nosilki.
elementi in nastavitve dobro pritrjeni. Da bi preprecili nevarnost padca, poskrbite, da bo vas otrok
« Bodite posebno previdni, ko se nagibate ali hodite. varno namescen v nosilki.
* NIKOLI se ne upogibajte v pasu; sklanjajte se v kolenih. Otroka ves cas tesno drzite, dokler niso vse zaponke pravilno
 To nosilko uporabljajte le za otroke, ki tehtajo med 3,5 kg in 15 pritrjene.
kg. Najvecéjemu tveganju za zadusSitev so izpostavljeni
NEVARNOST ZADUSITVE - Dojencki, mlajsi od 4 meseceyv, se nedonosencki, dojencki z dihalnimi tezavami in dojencki, mlajsi
lahko v tem izdelku zadusijo, Ce je obraz pritisnjen tesno ob telo. od 4 mesecev.
* NE pripnite otroka premocCno ob svoje telo. Ko uporabljate mehko nosilko, nadzorujte svojega otroka.
* Pustite nekaj prostora za g|barvue glave. ' Za dojenéke z nizko porodno teZo in otroke z zdravstvenimi
+ Otrokov obraz mora biti VES Cas popolnoma neoviran. tezavami se pred uporabo izdelka posvetujte z zdravstvenim
delavcem.

Zavedajte se nevarnosti v domacem okolju, npr. virov toplote,
razlitja vrocih napitkov.

NE uporabljajte te mehke nosilke, e uporabljate sréni

Neypo§tevapje teh opozoril in navodil lahko povzroci resne spodbujevalnik, saj lahko magnetne zaponke motijo sréni
poskodbe ali smrt. spodbujevalnik.
Pred vsako uporabo preverite, ali so vse zaponke, pritiskaci, NIKOLI ne uporabljajte mehke nosilke, ¢e sta ravnotezje ali
trakovi in nastavitve dobro pritrjeni. gibljivost oslabljena zaradi vadbe, zaspanosti ali zdravstvenih
Pred vsako uporabo preverite, ali so strgani Sivi, strgani trakovi ali tezav.
tkanina in poSkodovane zaponke. NIKOLI ne uporabljajte mehke nosilke med dejavnostmi, kot sta
Prenehajte uporabljati nosilko, ¢e deli manjkajo ali so kuhanje in Ciscenje, ki vkljuCujejo vir toplote ali izpostavljenost
poskodovani. kemikalijam.
Otrok mora biti obrnjen proti vam, dokler ne more sam drzati NIKOLI ne nosite mehke nosilke med voznjo ali kot sopotnik v
glave pokonci. motornem vozilu.
Ta otroska nosilka je namenjena samo za odrasle osebe med hojo, NIKOLI ne lezite ali spite z dojenckom v nosilki.
stanjem ali sedenjem. Bodite previdni, ko se sklanjate ali nagibate naprej ali vstran.
Ta nosilka ni primerna za uporabo med Sportnimi dejavnostmi. Vase gibanje in gibanje otroka lahko negativno vplivata na vase
ravnotezje.
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Seznam delov: Seznam delov:

Prepricajte se, da noben del ne manjka. Nekatere funkcije so odvisne od modela.

Ce kar koli manijka, se obrnite na Joie sluzbo za pomo¢ strankam. °
1 Magnetne ramenske zaponke (2]
2 Gumbi za sprostitev magnetne ramenske zaponke
3 Opora za glavo (3] (s )
4 Gumbi opore za glavo (4]
5 Gumbi za nastavitev odprtine za noge
6 Zaponke za noge
7 Zanka za gumb za nastavitev sedeza za novorojencka (5 )
3 S¢itnik za zasebnost in Zzep za zaséito pred soncem
9 Gumbi za nastavitev sedeza za novorojencka o
10 Zep &¢itnika za vse letne case
11 Pritiskaci za $citnik za zasebnost in zascito pred soncem
12 Zaponka za nastavitev ramenskega pasu
13 Drsniki za nastavitev ramenskega pasu
14 Trakovi za nastavitev dolzine ramen (7]
15 Zaponka za ledveno oporo
16 Slincek (x2)
17 Prevleka za ramenski pas (x2)
© — o
x2 < x2
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Nacini uporabe:

1 - Ta nosilec ima &tiri nacine uporabe. Za zagotovitev varnosti vasega otroka
upostevajte zahteve glede starosti in teze skupaj z navodili za uporabo za
vsakega izmed nacinov.

Nacin novorojencka z vgrajenim sedezem za
novorojencka:

POMEMBNO: NE uporabljajte nosilke za novorojencke, ki tehtajo manj kot
3,5 kg ali so manjsi od 51 cm.

Ergonomski polozaj otroka

Zdravo za kolke
Za zdravo nosenje dojencka morajo biti otrokova stegna podprta od kolka do
kolenskega sklepa. Tak§no ergonomsko sedenje "v obliki ¢rke M" zmanjsuje sile

na kol¢ni sklep. Nikoli ne silite otrokovih nog v polozaj, ki ga ni preprosto doseci.

(Glejte slike 11, 20, 28 ali 39 za vec¢ podrobnosti.)

Zdravo za hrbtenico
Za noSenje otroka, ki je zdravo za hrbtenico,
je potrebna ustrezna podpora.

Otrokovi hrbtenici je treba omogoditi, da
naravno oblikuje ¢rko C. Otroka nikoli ne silite
v polozaj, ki ga ni mogoce zlahka dosedi.
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Od rojstva do 4 mesecev ¢ 3,5 kg do 6.5 kg * najmanj 51 cm

POMEMBNO: Otrok naj bo names3éen blizu vas in visoko na vasem telesu.
Otrokov obraz naj vam bo ves cas viden.

Uporabite oporo za glavo za otroke, ki tehtajo 3,5-6,5 kg.

Dojenckova glava mora biti podprta, dokler otrok nima dobrega nadzora nad
glavo (priblizno 4 mesece starosti).

Gumbe za nastavitev odprtine za noge MORATE uporabljati za otroke, manjse
od 7 kg, da zmanjsate velikost odprtine za noge in preprecite drsenje, ne da bi
otrokovo nogo stisnili ali odrgnili.

2 - Zanke gumbov za nastavitev sedeza za novorojenc¢ka ovijte okoli gumbov za
nastavitev sedeza za novorojencka.

3 - Zapnite gumbe za nastavitev odprtine za noge na najmanj$o udobno velikost.

4 - Pripnite dva zgornja gumba za podporo za glavo, da uporabite oporo za
glavo.

5 - Vstavite svojo glavo skozi odprtino tako, da zaponka za nastavitev naramnic
(A) pristane na vasem hrbtu. Nastavite zaponko, drsnike za nastavitev
ramenskega pasu (B) in naramnice za nastavitev dolzine ramen (C) v udoben
polozaj.

6 - Zapnite zaponko ledvene opore in jo prilagodite, da se bo tesno prilegala
vasemu pasu.

Za lazje prilagoditve naj vam pomaga druga oseba.

7 - Otroka polozite v nosilko in ga z eno roko tesno drzite ob sebi. Z drugo roko
M za drugo zapnite magnetne ramenske zaponke.

Priporocljivo je, da sedite, medtem ko je vas otrok pritrjen v nosilki, saj to
omogoca boljsi nadzor.

8 - Zapnite zaponke za noge in jih prilagodite na ustrezno velikost.

9 - Izbirno: zvijte neuporabljeno dolzino trakov za prilagajanje dolzine. Zvitek
pritrdite tako, da okoli njega ovijete majhno elasti¢no zanko.

10 - Pri manjsih otrocih zategnite trakove, tako da je otrok namescen na taksni
visini, da ga lahko poljubite na vrh glave.

11 - Nosilka je pripravljena za uporabo v na¢inu za novorojencka z integriranim
sedezem za novorojencka. Poskrbite, da bodo otrokove noge padle v polozaj
"v obliki ¢rke M", kot priporoca Mednarodni institut za displazijo kolkov.

12 - Ko zelite otroka sneti, odpnite magnetne zaponke za ramena eno za drugo,
medtem ko otroka drzite tesno ob sebi. Pritisnite magnetni gumb za
sprostitev ramenske zaponke (D), medtem ko zaponko potegnete stran (E).

NE odstranjujte nosilke, ko je otrok Se pripet v nje;j.
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Nacin dojencka z usmerjenostjo navznoter:

4+ mesecev ¢ 6,5 kg do 14 kg

POMEMBNO: Gumbe za nastavitev odprtine za noge MORATE uporabljati
za otroke, manjse od 7 kg, da zmanjsate velikost odprtine za noge in preprecite
drsenje, ne da bi otrokovo nogo stisnili ali odrgnili.

13 - Gumbi za nastavitev sedeZa za novorojenc¢ka niso potrebni za nacin, da je
otrok obrnjen navznoter.

14 - Vstavite svojo glavo skozi odprtino tako, da zaponka za nastavitev naramnic
(A) pristane na vasem hrbtu. Nastavite zaponko, drsnike za nastavitev
ramenskega pasu (B) in naramnice za nastavitev dolzine ramen (C) v udoben
polozaj.

Za lazje prilagoditve naj vam pomaga druga oseba.

15 - Zapnite zaponko ledvene opore in jo prilagodite, da se bo tesno prilegala
vasemu pasu.

16 - Otroka polozite v nosilko, obrnjenega proti vam, in ga z eno roko tesno drzite
ob sebi. Z drugo roko eno za drugo zapnite magnetne ramenske zaponke.

Priporocljivo je, da sedite, medtem ko je vas otrok pritrjen v nosilki, saj to
omogoca boljsi nadzor.

17 - Zapnite zaponke za noge in jih prilagodite na ustrezno velikost.

18 - Izbirno: zvijte neuporabljeno dolzino trakov za prilagajanje dolzine. Zvitek
pritrdite tako, da okoli njega ovijete majhno elasti¢no zanko.

19 - Pri manjsih otrocih zategnite trakove, tako da je otrok namescen na taksni
visini, da ga lahko poljubite na vrh glave.

20- Nosilka je pripravljena za uporabo v nac¢inu dojenc¢ka z usmerjenostjo
navznoter. Poskrbite, da bodo otrokove noge padle v polozaj "v obliki ¢rke
M", kot priporo¢a Mednarodni institut za displazijo kolkov.

21 - Ko Zelite otroka sneti, odpnite magnetne zaponke za ramena eno za drugo,
medtem ko otroka drzite tesno ob sebi. Pritisnite magnetni gumb za
sprostitev ramenske zaponke (D), medtem ko zaponko potegnete stran (E).

NE odstranjujte nosilke, ko je otrok Se pripet v njej.
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Nacin dojencka z usmerjenostjo navzven:

6+ mesecev * 9 kg do 14 kg

22 - Gumbi za nastavitev sedeza za novorojencka niso potrebni za nacin, ko je
otrok obrnjen navzven.

23 - Vstavite svojo glavo skozi odprtino tako, da zaponka za nastavitev naramnic
(A) pristane na vasem hrbtu. Nastavite zaponko, drsnike za nastavitev
ramenskega pasu (B) in naramnice za nastavitev dolzine ramen (C) v udoben
polozaj.

Za lazje prilagoditve naj vam pomaga druga oseba.

24 - Zapnite zaponko ledvene opore in jo prilagodite, da se bo tesno prilegala
vasemu pasu.

25 - Otroka polozite v nosilko, obrnjenega stran od vas, in ga z eno roko tesno
drzite ob sebi. Z drugo roko eno za drugo zapnite magnetne ramenske
zaponke.

Priporocljivo je, da sedite, medtem ko je vas otrok pritrjen v nosilki, saj to
omogoca boljsi nadzor.

26 - Zapnite zaponke za noge in jih prilagodite na ustrezno velikost.

27 - Izbirno: zvijte neuporabljeno dolzino trakov za prilagajanje dolzine. Zvitek
pritrdite tako, da okoli njega ovijete majhno elasti¢no zanko.

28 - Nosilka je pripravljena za uporabo v na¢inu dojenc&ka z usmerjenostjo
navzven. Poskrbite, da bodo otrokove noge padle v polozaj "v obliki ¢rke M",
kot priporoCa Mednarodni institut za displazijo kolkov.

29- Ko zelite otroka sneti, odpnite magnetne zaponke za ramena eno za drugo,
medtem ko otroka drzite tesno ob sebi. Pritisnite magnetni gumb za
sprostitev ramenske zaponke (D), medtem ko zaponko potegnete stran (E).

NE odstranjujte nosilke, ko je otrok Se pripet v njej.
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Nacin nosSenja dojencka na hrbtu:

9+ mesecev ¢ 11 kg do 15 kg

POMEMBNO: Priporoéljivo je, da hojo v na¢inu nosenja na hrbtu nekajkrat
vadite brez otroka v nosilki, preden to poskusite z otrokom.

Otrok ne sme biti NIKOLI obrnjen navzven v nacinu nosenja na hrbtu.

30- Zac&nite tako, da je vas otrok v nosilki obrnjen navznoter in pravilno pripet
(glejte str. 170).

31 - Enega za drugim zrahljajte oba ramenska pasova.
32 - Z levo roko objemite otroka, desno roko pa izvlecite iz naramnice.
33 - Potisnite levo roko pod levi ramenski trak za nastavitev dolzine.

34 - Nosilka mora biti obesena z enim trakom &ez levo ramo, otroka pa morate z
desno roko drzati ob desnem boku. Z desno roko pritrdite otroka na bok, z
levo roko zdrsnite pas in naramnice naokrog.

35 - Otroka drzite ob hrbtu z levo roko in sezite z desno roko skozi desni naramni
pas.

36 - Otroka drzite z desno roko, z levo roko pa sezite skozi levi naramni pas.

37 - Potegnite trakove za nastavitev dolzine ramen navzdol, da jih zategnete za
tesno prileganje.

38 - Prilagodite zaponko za nastavitev ramenskega pasu za tesno prileganje.

39- PREVERITE, ali so vse zaponke in pritiskadi pritrjeni za varno prileganje.
Nosilka je pripravljena za uporabo v nacinu no$enja na hrbtu. Poskrbite,
da bodo otrokove noge padle v polozaj "v obliki ¢rke M", kot priporoca
Mednarodni institut za displazijo kolkov.

40 - Izbirno: zvijte neuporabljeno dolzino trakov za prilagajanje dolzine. Zvitek
pritrdite tako, da okoli njega ovijete majhno elasti¢no zanko.

41 - Ko odstranjujete otroka, obrnite korake za nacin nosenja na hrbtu, tako da
je otrok pred vami. Odpnite magnetne zaponke za ramena, eno za drugo,
medtem ko otroka tesno drzite ob sebi. Pritisnite magnetni gumb za
sprostitev ramenske zaponke (A), medtem ko povlecete zaponko stran (B).

NE odstranjujte nosilke, ko je otrok Se pripet v nje;j.
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Uporaba scitnika za zasebnost in zascite pred
soncem:

POMEMBNO: Prepriéajte se, da 3¢&itnik za zasebnost ne prekriva otrokovih
ust ali da ni pretesno pritrjen ¢ez glavo.

42- Prepricajte se, da je opora za glavo dobro pritrjena, in izvlecite §¢itnik za
zasebnost/zasc¢ito pred soncem iz zepa na vrhu zavihka opore za glavo.

43- Trakove $c&itnika za zasebnost/zas¢ito pred soncem pritrdite na pritiskace na
naramnicah.

44- S¢itnik za zasebnost/zasgito pred soncem je mogoce prilagoditi tako, da
se ustrezno prilega, tako da ga pritrdite na drug pritiskac, ki se nahaja na
$¢itniku za zasebnost/zas¢ito pred soncem.

Uporaba scitnika za vse letne Case:

45- Odvijte 3¢itnik za vse letne €ase iz Zepa na dnu nosilke.

46- Pritrdite $¢itnik za vse letne ¢ase, tako da ga pritrdite na gumbe na opori za
glavo.
Ce je otrok manijsi, ga pripnite na zgornja dva gumba.

47 - Pri vecjem dojencku ga pripnite na dva spodnja gumba.

Uporaba slincka:

Pred uporabo slinc¢ka se prepricajte, da je opora za glavo zlozena in pritrjena na
svoje mesto s spodnjimi gumbi opore za glavo.

48- Dodatno dolzino traku za nastavitev ramen shranite v Zep na traku ramenske
zaponke.

49- Pokrijte sprednji del opore za glavo s slinckom, tako da ga pritrdite na dva
gumba na opori za glavo.

50- Zgornje zavihke slin¢ka ovijte okoli obeh naramnih trakov in zapnite jezke.

51 - Slincek je popolnoma pritrjen in pripravljen za uporabo.
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Uporaba previlek za ramenska pasova:

Preden uporabite prevleke za ramenske pasove, se prepricajte, da je opora za
glavo zlozena in pritrjena na svoje mesto s spodnjimi gumbi opore za glavo.

52 - Dodatno dolzino traku za nastavitev ramen shranite v Zep na traku ramenske
zaponke.

53 - Prevleke za ramenski pas ovijte okoli trakov ramenskih zaponk in jih pritrdite
na zgornje gumbe za oporo glave. Pritrdite kavelj in zanke.

54 - Prevleki za ramenska pasova sta popolnoma pritrjeni in pripravljeni za
uporabo.

Nega in vzdrzevanje:

Ciséenje:

Za navodila glede pranja in susenja glejte etiketo za vzdrzevanje na tekstilu.
Nosilko perite v mrezi za pranje perila.

NE uporabljajte belila.

Vzdrzevanje:

Obicajno je, da tkanina zbledi na soncni svetlobi in je po dolgotrajni uporabi videti
nekoliko obrabljena.

Redno preverjajte, ali vse deluje pravilno. Ce so katerikoli deli raztrgani, zlomljeni
ali manjkajo, PRENEHAJTE uporabljati ta izdelek.

Obrabljeni deli: Zamenjajte vse obrabljene ali poskodovane dele. Uporabljajte
samo nadomestne dele Joie.

Raztrgan material ali Siv: Popravite ali zamenjajte strgano blago ali Sive.
Uporabljajte samo nadomestne tkanine Joie.
Shranjevanje:

Nosilka, prevleki za ramenska pasova in slincek shranjujte v mrezasti vrecki za
perilo, ko jih ne uporabljate.
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Mo3ppaBnsiem — Bbl CTanu YacTbio cembk Joie! Mbl paabl 6bITb NONE3HbI BaM 1 BaLLeMy
mManbiwy. Joie savvy™ un savvy™ air — 3T0 BbICOKOKa4E€CTBEHHbIN OETCKUIN PIOK3aK-NepeHocKa,
cepTMdMLMPOBaHHBIN Mo eBponencknum ctaHgaptTam 6esonacHoct EN 13209-2:2015 n ASTM
F2236-24. BHumaTensHO NpoyTUTe HacTosiLLee PyKOBOACTBO U BbIMOMHANTE BCE pekoMeHaaumm
Ons KOMOOPTHOW SKCMIyaTaLmm 1 MakcumarnbHoN 6e3onacHocTy pebeHka.

CopepxaHue:

MHdopmauus o rapaHTum
MpenynpexaeHus

Cneuundmkaums getanemn

PexvMbl ncnonb3oBaHus

PexvM ons HOBOPOXAEHHbIX C BCTPOEHHbIM CUAEHBEM NS HOBOPOXAEHHbIX
Pexxum "nuuom k cede"

Pexxum "nuuom ot cebsa”

Pexxum prok3aka

Vcnonb3oBaHue Ko3bipbka OT ConHua
Vcnonb3oBaHue BCECE30HHOIO KO3bipbKa
Vcnonb3oBaHue critoHaBYNKa
Vlcnonb3oBaHue HakNagoK Ang peMHen
O6cnyxuBaHue n yxoa

TpeGoBaHus K poCTy, BeCcy U Bo3pacTy pebeHka

Plok3ak-nepeHocka npegHasHaveH ang geTen, OTBeYaloLwmx crnegyowmum TpeboBaHusIM.
Bec: ot 3,5 0o 15 kr.

PocT: He meHee 51 cm.

CLUA:

YkaxuTte nHdopmaumio Huke. Homep Mogenu v garta U3rotoBliEHNS yKa3aHbl Ha TUKETKe,
NPUKPENIEHHOW K pProK3aKy-nepeHocke. 3anonHuUTe OnravyeHHy permcTpaLyoHHy NoYTo-
BYH OTKPbITKY, MPUKPENSIEHHYIO K U3AENUI0, U OTMpaBLTe NOYTON ceroaHs. [ns perncrpaumm
N30ennsi OHNanH nocetTuTe Beb-canT:

joiebaby.com/us/register-your-product

HanmeHoBaHue mogenu:

Homep mopenu:

[ata nokynku: O]

[aTa nsrotoBneHus:

OrpaHquHHaﬂ rapaHTusa

MbI cneupnanbHo pa3pabaTtbiBaeM HallW BbICOKOKAYECTBEHHbIE U3AENUS TaK, YTOGbl OHU
pocnu BMecTe C BawuM pebeHKoM 1 Baluel ceMbeid. Mbl rapaHTVpyem KayecTBO CBOMX
n3genuvin, n No3ToMy Ha MexaHU3Mbl HaLLKX YCTPOMCTB NPEAOCTaBNSETCs orpaHnyeHHas
rapaHTus KnueHTa, HauynHas ¢ MOMeHTa Mx nokynku. Obpallasce kK HaMm, NpeabaBUTe
KaCCOBbIN YeK U COOBLUMTE HOMEP MOZENW 1 AaTy U3rOTOBIEHUS.

[na npocmoTpa cBefeHun 0 rapaHTMmn noceTute BeG-cant: www.joiebaby.com/us

KoHTakTHbIe AaHHble:

Cnyx6a nognepxku norpedbutenen Joie Baby CLUA KoHTakTHble AaHHble
Appec: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543

On. novta: info.us@joiebaby.com

TenedoH: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ (BenukobputaHus)

Pernctpauus nagenus

EBponenickune pernoHsol:
[nsa pernctpauun nagenus nocetute Beb-canT: joiebaby.com/register-your-product
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B criyyae 4pe3BblYanHOro NpOUCLIECTBYUS UMM HECYACTHOTO Cryyas crieqyer
He3aMeaIMTeNbHO okasaTb pebeHKy NepByr MOMOLLL U 06PaTUTLCS K Bpayy.
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PUCK NAOEHWUA - [letn moryT BbiNacTb U3 prok3aka-nepeHoCcKn unm
BbICKOSb3HYTb Yepes LMPOoKoe oTBepcTue Ans Hoxek. Cobniogante
WHCTPYKLMKX MO SKChnyaTauuu.

» OTperynupyiTe OTBEPCTUS AN HOXEK, YTOObI TKaHb MIOTHO
oxBaTblBaria HoOXKW pebeHka.

* MNepen kaxabiM UCNONb30BaHMEM NPOBEPANTE HAAEXHOCTb
KpEnneHusl BCex MPsiKEK, 3aCTEXEK U pPerynsaTopoB.

* byabsre 0COGEHHO OCTOPOXHbI MPU HAKMOHAX M xoabbe.
KATETOPUYECKWU 3AMNPELWLEHO crnbatb Tanuio, crmbanite KoneHu.

» [laHHbIN plOoK3ak-NnepeHocKa npegHa3HaveH ans geten secom ot 3,5
0o 15 kr.

PUCK YOYLUEHWUA - PebeHok mnagule 4 MmecsueB MOXET 3a40XHYTbCS B
OaHHOM nagenun, ecniv OygeT CUbHO NpUKaT NNLOM K Ballemy Teny.

* HE npuctervBante k cebe pebeHka CruLKoM MioTHO.
» OcTaBnanTe NpPOCTPAHCTBO ANSA ABUXEHNS FONOBbI.

» Cneaute 3a TeM, 4Tobbl HUKakMe npegMeThbl He 3akpbiBanu JIMLIO
pebeHka.

HecobniogeHue 3aTux npeoynpexXaeHUn U UHCTPYKLMIA MOXeT
NPUBECTU K NPUYNHEHUIO CepbE3HOro Bpeaa 340POBLI0 pebeHka unm
netanbHOMy ucxopgy.

Mepen KaxabiM NCMONb30BaHMEM NPOBEPANTE HAAEXKHOCTb
KpensieHUs Bcex NpsiKekK, 3acTexek, PEMHEN U perynsaTopos.

Mepen kaxabiM Ucnonb3oBaHUEeM NPOBepPANTE usaenue Ha
Harnuyue paspbIBOB LUBOB, PeMHEN Ui TKaHeBbIX AeTanemn u
NOBPEXAEHNN KpensieHnn.

MpekpaTuTe cnonb3oBaHUe prOK3aKa-NepPeHoOCKMU, ecni Kakme-nuéo
13 ero getarnen NoBpexXaeHbl UM OTCYTCTBYIOT.

Pe6eHok fomkeH pacnonaratbCs JIMLOM K BaM, NoKa He Hay4uTcs
CaMOCTOSITENBbHO AiepXKaTb rornoB.y.

OaHHbIN PHOK3aK-nepeHoCKa npeagHasHavyeH ana ncrnosjib3oBaHuA
B3pPOCIbIMU JTIOObMU NPU xoabbe, cTosa nnu cnas.

[aHHbLIN ploK3aK-nepeHoCcKa He nNpefHas3HavYeH A58 UCMorb30BaHWUs BO
BpeMS 3aHATUI CMOPTOM.
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Heco6niogeHue 3TuX NnpeaynpexxaeHnin U UHCTPYKLUA MOXET
noereyb 3a co6oM TsXKenble TPAaBMbl UNU CMEPTb.

CnepuTe 3a npaBuUsibHbLIM pa3MeLleHneM pebeHka B nsaenuu,
BKIMtOYas MoroXeHue Hor.

Horu pe6eHka fomkHbI pacnonaratbCsi ¢ 06enx CTOPOH CUAEHbs, a
PYKM OOSKHbI MPOXOAWTL B OTBEPCTUS NS PYK.

PerynsipHo npoBepsnTe, 4ToObl pebeHok yaobHo cuaen v obin
HaZeXHOo 3aUKCMPOBaH B prok3ake-nepeHocCKe.

Bo usbexaHune nageHun pebeHoK AOMKEH ObITb XOPOLLO
3aUKCMPOBaH B PIOK3aKe-NepeHockKe.

Kpenko aepxuTte pebeHka 10 TeX Nop, Noka He 3acTerHeTe Bce
MPSKKM.

HepoHolweHHble aeTun, AeTN C pecnpaTopHbLIMIU NaTONOrMAMU U OETU
mnaglwe 4 mecsiueB Hanbornee NoABEeP)KEeHbI PUCKY YAYLLUEHMSI.

Mpu ucnonb3oBaHUN MATKOW NEePeHOCKU crieauTe 3a pebeHKoM.

I'Iepep. ucnonb3oBaHnem nagenusa onsd nepeHoCKu aeTen, UMerLmnx
HU3KNN BeC npu poxaeHun nnmn ctpagarowmnx BpoXxXageHHbIMAU
naronornamMmu, cnenyet NPpoKOHCYIbTUPOBATbCA C Bpa4voMm.

MomHuTe o hakTOopax pucka B ObITy, HANPUMEpP UCTOYHMKaX Tenna,
BEPOATHOCTU pasnvBa ropsa4nx HanmTKoB..

3ANPELWAETCA ncnonb3oBaTtb MArkyk NepPEHOCKY, ecriv Bbl
ncrnonb3yeTte KapanoCcTUMYNATOP, NOCKOSTbKY MarHUTHbIE MPSKKN MOTYT
HapyLWuTb ero pabory.

KATETOPUYECKU 3ANMPELLAETCS ncnonb3oBaTb MArKY0 NepeHoCKy
B Clydae HapyLUEeHUS PaBHOBECUS UK NMOABWXKXHOCTU B pesdyrbraTte
TPEHMPOBKM, COHNTMBOCTU UNWN Kaknx-nnbo 3abonesaHuin.

KATETOPUYECKU 3AMPELLAETCA ncnonb3oBaTb MArKYt NepeHoCcKy
NpW BbINOMIHEHNN TaKnUX 3aHATUIN, Kak NPUroTOBMNEHNE NULM Unn ybopka,
CBSI3aHHbIX C UCMOSb30BaHWEM UCTOYHUKOB Tema Ui XMMUYeCKnX
BELLECTB.

KATETOPUYECKU 3AMNPELLAETCSH HageBaTb MSArkyto NepeHocKy
BOAUTENSAM M Naccaxnpam aBTOTPaAHCMNOPTHbLIX CPEACTB.

KATETOPUYECKU 3AMPELWLAETCA noxntbcs unu cnatb, gepxa
pebeHka B ptok3ake-nepeHocke.

CobnoganTte OCTOPOXKHOCTb MPU HaKoOHax Bnepen, Hasad unv B
CTOPOHBbI.

Bawwu gBuXeHUs nnm aBmxeHus pe6eHKa MOryT CEPbEe3HO HapPyLINTb
Balle paBHOBECHE.
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Cneuundmkauma getaneu:

Y6egutech B Hanuunm Bcex getanen. Hekotopble anemMeHTbl MOryT OTNnYaThbes y
pasnu4yHbIX Moaenen. B cnyyae oTcyTCcTBUSI Kakon-nvbo 13 getanen obpatuteck B Cnyxoy
nogaepxku notpebutenen Joie.

1 MarHutHble nneYeBble NPSHKKA
2 KHOMKM hrKcaumm MarHUTHbIX MeYeBbIX NPsKek
3 TloaronoBHUK
4 KHOMKv noaronoBHuKa
5 KHOMKK perynupoBKku OTBEPCTUS ANS HOXEK
6 TlpsxKkn ANS HOXeK
7 Kprouku KHOMKN perynmpoBKN CUAeHbS ANS HOBOPOXAEHHbIX
8 KapmaH ko3bipbka OT CconHua
9 KHOMKM perynmpoBKu CUAEHbS AN HOBOPOXAEHHbIX
10 KapmaH ans Bcece3oHHOro Kosblpbka
11 3acTexku Ko3blpbka OT COMHLA
12 TMpsixkka perynaTopa nnevyeBbiX peMHen
13 Peryndatopbl nneveBbiX peMHen
14 Perynatopbl ANMHbBI NIEYEBOr0 PEMHS
15 Tpsixka onopbl ANS NOACHWLbI
16 CnioHaBYMK (2 LWT.)
17 Haknagkv ansa pemHen (2 wrT.)

180

Cneuundmkauma getaneu:

(1)
(2]
© o
(4]
(5 )
(6]
(7]
(16] —— 0
x2 < x2
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1- [aHHbI PHOK3aK-nepeHocKka MMeET YeTblpe peXxXnma UCnofib3oBaHUA. Ona

C poxpeHus go 4 mecsueB ° ot 3,5 go 6,5 kr * He MeHee 51 cm
obecneyveHns 6esonacHocTu Ballero pebeHka npocmm Bac cobrniogatb TpeboBaHusa no

POCTY U BECy, a TaKKe MHCTPYKLUUU NO UCMONb30BaHUIO OA KaXO0ro pexuma.

SAMPELWAETCA ncnonb3oBaTh ptok3ak-nepeHoCcKy AN HOBOPOXAEHHbIX
neten Becom meHee 3,5 Kr 1 poctom meHee 51 cm.

OproHoMuYHOEe pasMelleHne pebeHKa

Be3onacHocTb AnA Ta3o6eapeHHbIX CyCTaBOB

[nsi 300poBbsi Ta306e4pPEHHBIX CyCTaBOB BaXKHO Mpu NepeHocke pebeHka obecnevntb
0nopy HOXKWN OT BeAPEHHOro A0 KOMEHHOro cycTaBa. QProHOMUYHOE cuaeHbe B hopme
OykBbl "M" ymMeHbLUaeT Harpy3ky Ha Ta3obedpeHHbIn cycTaB. 3anpeluaercs pasMellaTb
HOXKW pebeHKka B TpyAHOZOCTMKMMOM nonoxeHun. (MogpobHble cBeaeHns cm. Ha puc. 11,
20, 28 n 39.)

BesonacHocTb ONSA NO3BOHOYHUKA
Y106kl 06ecneunTs 6e3onacHoOCTb Ans fC\
NMO3BOHOYHMKa pebeHka Npu nepeHocke TpebyeTcst )

Haanexatlas onopa.

Mo3BoHOYHUK pebeHka AomKeH NpUHNMaTh
ecTecTBeHHoe "C"-06pa3Hoe NonoxeHune.
3anpelyaetcs ycaxuatb pebeHka B
TPYAHOAOCTMKUMOM MOSOXKEHUN.
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PebeHoK aomkeH ObITb NIOTHO NPUXaT K BEPXHEWN YacTy Ballero tena.
Bam gomkHO 6bITb BUAHO N1LO pebeHka.
Ana peten Becom 3,5-6,5 kr cnegyert MCNonb3oBaTh NOArOIOBHUK.

FonoBy pe6eHKa criefyeT nogaepXkunBaTh, MOKa OH HE HAay4YMTCS XOPOLUO ee AepXaTb
(npumepHo B Bo3pacTte 4 MecsiLEeB).

KHonku perynupoBku oTBepcTtusa ana Hoxek CIIEQYET ncnonb3oatb ANnd aeten
BECOM MeHee 7 Kr, YUTOObl yMEHbLUNTEL pa3mep OTBEPCTUS ANs1 HOXEK U n3bexaTb
BbICKarnb3bIBaHWs, HE 3aXKMMasi U He HaTUpas HOXKM pebeHka.

2 - OBepHUTE KPIOYKM KHOMKM PETYIIMPOBKY CUAEHBS A HOBOPOXKAEHHbBIX BOKPYT KHOMOK
perynupoBky CuaeHbs AN HOBOPOXKAEHHbIX.

3 - BakpenuTe KHOMKy PErynmMpoBKY OTBEPCTUS AJ1s HOXKEK, BbIGPaB MUHUMATTbHbINA
yAOGHbIV pa3mep.

4 - 3acternnTe OB€ BEPXHME KHOMKW Ha NoAronoBHUKeE, 4TOObI MCnonb3oBaTh
NOATONTOBHUK.

5 - BcraBbTe rofnosy B OTBEPCTUE Tak, YTOGLI MPsKKa Perynatopa nreyvesbix peMHein (A)
okasanacb Yy Bac Ha cnuHe. OTperynupyinTe nNpsxky, perynatopbl Nie4YeBbIX peMHen
(A) v perynsTopbl 4nuHbl NneveBoro pemHs (C) B ygoGHOM MONOXEHUN.

[ns yno6ctea perynvpoBky o6paTuTech 3a NOMOLLbIO KO BTOPOMY YErloBEKY.
6 - 3acrerHuTe NpPsKy oropbl A NOSICHULLI M OTPErynupyiTe ee pasmep Mo Tanuu.

7 - MomecTuTe pebeHka B proK3ak-nepeHOCKy 1 MOTHO NpMKMUTE K cebe OaHO PYKOA.
BTopoii pykon 3acTerHuTe noo4epeaHoO MarHUTHbIE MPSHKKMA Ha NieYeBbIX PEMHSX.

MpucTerneatb pebeHka B prok3ake-nepeHoCKe PEKOMEHOYETCs Cuas, Tak Bbl Nyylue
KOHTpOMupyeTe cuTyaLuio.

8 - BacrerHute Npskku 4Ns HOXKEK 1 OTPETYIIMPYIATE UX MO pasMepy.

9 - [JoNOMHNTENBHO: CBEPHUTE JIULLIHIOK YaCTb PETYIMPOBOYHbLIX PEMHEN. 3akpenute
PYNOH, 06epHYB BOKPYT HEFO MareHbKyto 3MacTUYHYHO NEeTo.

10 - [Ins maneHbK1xX aeTeil 3aTaHUTE PEMHM TaK, YTo6bl peBEHOK HaXoaUncs Ha Takom

BbICOTE, Npn KOTOpOI?I Bbl CMOXETE rnouenoBaTtb €ro B MakyLUKY.

11 - PIOK3aK-I'IepeHOCKa rOTOB K UCMOJ1Ib30OBAHUIO B peXnme ansa HOBOPOXAEHHbIX C

BCTPOEHHbIM CUAEHBEM 515t HOBOPOXAEHHBIX. Y6eanTech, 4To HOXKN pebeHka
HaxogaTcs B nonoxeHun "M", pekomengosaHHoM MexayHapOoAHbIM MHCTUTYTOM
Aavcnnasunm TazobegpeHHoro cyctasa.

12 - HocrtaBas pe6eHKa, noovyepenHo paccrterHnte MarHUTHble nnevyesBble NPAXKU, XopoLlo

npwxumasi pebeHka k cebe. Haxkmute Ha KHOMKY cpukcaumm MarHUTHbIX NeveBbIX
npskek (D) n paccterHnte npsixkky (E).

SAMPELLAETCA cHMaTh ptok3ak-nepeHocky, Koraa B HeM HaxoauTcs pebeHok.
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4+ mecsiueB ° ot 6,5 7o 14 kr

KHonku perynupoBku otBepcTusa ansa Hoxek CIIEOYET ucnonb3oBatb
Ons fetenl BECOM MeHee 7 Kr, YTOObl yMeHbLUMTb pa3mMep OTBEPCTUS ANt HOXEK U
nsbexartb BbiCKanb3blBaHUSI, HE 3aXMMasi 1 He HaTupasi HoXKM pebeHka.

13 - B pexume "nuuom k cebe" MCronb30BaHme KHOMOK PeryninpoBKA CuaeHbs ans
HOBOPOXAEHHbIX HEe TpebyeTcs.

14 - BcrasbTe rornosy B OTBEPCTUE Tak, YTOBLI NPsKKa perynsatopa nrevesbix peMHei (A)
okasanacb y Bac Ha cnuHe. OTperynmpynTte nNpsbkKy, perynstopbl nieveBbiX peMHen
(A) n perynatopsl AnMHbI NneYeBoro peMHsi (C) B yAo6HOM NONOXeHnu.

Onsa yno6cTea perynmpoBky 06paTUTECh 3@ MOMOLLBIO KO BTOPOMY YETOBEKY.
15 - 3acrernute npsixky onopbl 4 NOSCHWLBI M OTPEryNMpyinTe ee pasmep Mo Tasnmu.

16 - MomecTuTte pebeHka B plok3ak-nepeHoCKy NMLOM K cebe 1 NIoTHO NpuKMUTE K cebe
OfIHOW pykKoii. BTopoli pykoli 3acTerHnTe NnoovepeiHo MarHUTHbIE NPSHKKA Ha NneyYeBbIX
PEeMHSIX.

Mpucterneatb peGeHka B pok3ake-nepeHocke PEKOMEHAYETCS CUAS, Tak Bbl Ny4lle
KOHTpOnupyeTe CUTyauuio.

17 - 3acTerHute Npsxkn Ans HOXKEK 1 OTPETYIIMPYIATE UX MO pasMepy.

18 - [JonosHUTENbHO: CBEPHUTE JIULLHIO YacTb PErYIMPOBOYHLIX PEMHEN. 3akpenuTe
PYNnoH, 06epHYB BOKPYr HEr0 MarneHbKyo 3aMacTUYHyLo NeTrio.

19 - [na maneHbkUX OeTen 3aTtaHuTe PEMHU Tak, 4YTOObI pe6eHOK HaxoQuIcst Ha Takon
BbICOTE, Npn KOTOpOI?I Bbl CMOXeTe nouernoBaTtb €ro B MakyLUKY.

20 - Prok3ak-nepeHocKa rotoB K MCMoMb30BaHWIO B pexume "nuuom K cebe". YbeanTecs, 4to
HOXKM pebeHka HaxoaaTcst B nonoxeHun "M", pekomeHgoBaHHOM MexayHapoaHbIM
WHCTUTYTOM AuMcnnasvmn TazobepeHHoro cycrasa.

21 - [ocraas pebeHka, NOOYEPESHO PACCTENHUTE MarHUTHLIE MrleYeBble MPsSHKKA, XOPOLLO
npuxumas pebeHka k cebe. Haxkmute Ha KHOMKY pukcaLmm MarHUTHbIX NiieveBbIX
npspkek (D) n paccternunte npspkky (E).

3AMNPELLAETCA cHumaTh prok3ak-nepeHockKy, Korga B HEM HaxoauTcs pebeHok.
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6+ mecsiueB ° oT 9 fo 14 kr

22 - B pexume "nnLom oT cebs” ncronb3oBaHne KHOMOK PeryrMpoBK/ CUAEeHbA ANs
HOBOPOXAEHHbIX He TpebyeTcs.

23 - BcrasbTe ronoBy B OTBEPCTUE TaK, YTOBbI Npsikka perynsTopa nredesbix peMHeit (A)
okasanacb y Bac Ha cnuHe. OTperynmpynTte nNpsbkKy, perynstopbl nieveBbiX peMHen
(A) n perynatopbl AnMHbI NneyeBoro peMHsi (C) B yA06HOM NONOXeHUN.

Onsa yno6cTBa perynmpoBky 06paTUTECh 3@ MOMOLLbIO KO BTOPOMY YENOBEKY.
24 - 3acTerHuTe NPsHKKY OMopbl Asist MOSICHULBI U OTPETYIIMPYITE ee pasMep Mo Tanuu.

25 - MomecTuTe pebeHka B PrOK3aK-NepeHoCKy NMLOM OT ceBs 1 MIIoTHO NpuxMuTe K cebe
OAHOM pyKOW. BTOpOI pykoi 3acTerHnTe nooYepesHo MarHUTHbIE MPSKKA Ha MredYeBbIx
PEMHSIX.

MpucTerneatb pebGeHka B prok3ake-NepeHoCKe PEKOMEHOYETCs Cuas, Tak Bbl ny4lue
KOHTpOMnupyeTe cuTyauuio.

26 - 3acTerHunTe NPsHKKA O HOXKEK U OTPErynupymnTe UX rno pasmepy.

27 - [JononHNTENbHO: CBEPHUTE MULLIHIO YacTb PErynpoBOYHbIX PeMHeil. 3akpenuTe
pYroH, 06epHyB BOKPYT HEFO ManeHbKyo 3M1acTUYHYHO NETMH0.

28 - Piok3ak-nepeHocKa rotoB K UCMOMb30BaHMIO B pexumMe "nnLoM oT cebs".
Y6enuTech, 4TO HOXKM pebeHka HaxoaaTcs B nonoxeHun "M", pekomeHg0BaHHOM
MexxgyHapoaHbIM MHCTUTYTOM Aucnnasum TasobeapeHHoro cycrasa.

29 - [locTaBasi pebeHka, NooYepenHo PacCTerHnTe MarHUTHbIEe NieyYeBble MPSXKKM, XOPOLLIO
npwkmnmMas pebeHka Kk cebe. HaxmuTte Ha KHOMKY pukcaumm MarHUTHbIX NreyYeBbiX
npskek (D) n paccterHnte npsikky (E).

3AMNPELLAETCA cHumaTh prok3ak-nepeHockKy, Korga B HeM HaxoauTces pebeHok.
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Pexum proksaka:

9+ mecsiueB ° ot 11 go 15 kr

BAXHO! Nepen Tem, kak noMecTUTL pebeHKa B PIOK3aK-NepeHoCKy, pekoMeHayeTcs
HECKOSbKO pas UCTbITaTb U3AENIE B PeXnMe pioksaka 6e3 pebeHka.

B pexume proksaka KATETOPUYECKU 3ANPELLAETCA pasmeliats pebeHka nuuom
ot cebs.

30 - Ona Havana nomectute pebeHka B ProK3ak-NepeHoCKy NMLOM K cebe v NpaBusibHO ero
npucrterHmTe (cMm. cTp. 184).

31 - MoouepenHo ocnabbTe 06a NnevesbIX PeMHS.
32 - O6Humas pebeHka NeBol pyKon, BbiTaLLUTE NPaByIo PYKy U3 MeYeBOro PEMHS.
33 - MpopeHsTe neByto pyKy Nof NNeyYeBom PerynmpoBOYHbIN PEMEHb.

34 - Piok3ak-nepeHocka JOMKeH BUCETb Ha OAHOM PEMHE Ha NIeBOM Mnrieve, a pebeHok
OOrmKeH ObITb NpwxaT NpaBov pykow k npaBomy 6eapy. Mpwkrmas pebeHka npasoi
pykown k 6eapy, NeBON pyKoW COBUHLTE MOSICHOW U MreYeBble peMHU BOKPYT cebs.

35 - MpuxmuTte pebeHka K CriviHe NEeBOW PyKOW, MOAHUMUTE MPaBYo PYKy U NPOAEHLTE B
npaBbIl NSIEYEBOV PEMEHD.

36 - Ynepxusas pebeHka npaBor pyKow, NPOAEHLTE NEBYIO PYKY B NEBbIN NreYeBoi
peMeHb.

37 - MoTaHnTe nneyesble perynmpoBoYHbLIE PEMHN BHU3, YTOBbI 3aTSHYTb UX [MS NPOYHON
dukcaumm.

38 - Otperynupyite npuneraHve, UCMOSb3ys MPSHKKY PETyNATopa nieYeBbiX PEMHEN.

39 - NPOBEPLTE kpenneHue Bcex NpseK 1 3acTexek, YTobbl 06ecnednTb HagexHOCTb
1 6e3onacHoCTb hmkcaumu. Prok3ak-nepeHocka rotoB K UCMOMb30BaHMWIO B
pexumMe prok3aka. Yoeautech, 4TO HOXKM pebeHka HaxoadaTcs B nonoxenun "M",
pekomeHAoBaHHOM MexayHapoaHbIM MHCTUTYTOM AUCNa3vmn TazobepeHHoro
cycTaBa.

40 - [JononHUTENbHO: CBEPHUTE JMLLHIOK YacTb PETYIMPOBOYHbLIX PEMHEN. 3aKpenuTe
pYNoH, 0GepHYB BOKPYr HEFO MarneHbKyH 3MacTUYHY NeTrio.

41 - Jocrasasi pebeHka, BbINONHUTE AECTBUSA AMNS PEXUMa piok3aka B 06paTHOM nopsiake,
4yTO6bI pebeHok CHoBa oka3arncs nepeq Bamu. MNoovepeaHoO paccTerHnTe MarHUTHble
nreyveBble NPSHKKKA, XOPOLLO Npuxmnmas pebeHka k cebe. Haxmute Ha KHOMKY
drKCaLMM MarHnTHbIX NneYeBbIX Npsbkek (A) n paccterHuTe npsixkky (B).

SAMPELWLAETCA cHMmaTh plok3ak-nepeHockKy, Korga B HEM HaxoauTcs pebeHok.
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Ucnonb3oBaHue KO3blpbKa OT COJIHLUa:

BAMHO! Y6eanTech, 4To KO3bIpeK OT CONHLA He 3aKpblBaeT peBGeHKy poT U He
CIULLIKOM TYrO MpUreraet K ronose.

42 - Y6enutech, 4TO NOATONOBHYIK MOHOCTLIO 3aKPEeneH, U AOCTaHbLTe KO3bIPeK OT COMHLA
13 KapMaHa B BEPXHEW YacTu KrnanaHa noaronoBHmKa.

43 - MpukpenuTe peMHM KO3bIpbKa OT COMHLIA K 3aCTEXKaM Ha NIeYeBbiX PEMHSIX.

44 - Kosblpek OT COnHua peryrmpyeTcs no pasmepy 3a CHeT KperneHust passimiHbiX
3acTexeK Ha Ko3blpek.

Ucnonb3oBaHue BCECE30HHOro KO3blpPbKa.

45 - Mpy HeOBXOAMMOCTN Pa3BEPHUTE BCECE30HHbIN KO3bIPEK M3 KapMaHa B HUKHEN YacTu
prok3aka-nepeHoCKu.

46 - MpyKkpenuTe BCECE30HHbIN KO3bIPEK K MyroBMLiam Ha rnoarofoBHUKE.
[na maneHbkoro pebeHka NpUCTErHUTE ero K AByM BEPXHVM MyroBuULIaM.

47 - [Ina 6onee B3pocnoro pebeHKa NPUCTErH1Te ero K ABYM HUXKHUM MyroByLEaM.

Ucnonb3oBaHUe CIIIOHABYMKA:

I'Iepe,q TEM KaK UCNoJ1b30BaTb CJTIOHABYUK, y6e,£l,VITer, YTO NOArONTIOBHUK CBEPHYT U
3aKpensieH Ha MecTe HMXKHUMK NMyroBuuamMy Ha NoArorioBHUKE.

48 - XpaHuTe NULLHIOK YacTb PErYNMPOBOYHOMO PEMHS MIIEYEBON MNPSHKKA B KapMaHe Ha
NMeYEeBOM PEMHE C MPSHKKON.

49 - HaKponTe nepenHto YacTb NOAroroBHUKa CITIOHABYMKOM, NPUKPENnB ero K AsymMm
nyrosuvuam Ha noarosioBHUKE.

50 - OB6epHUTE BepxHMe KranaHbl CIIHOHSBYMKA BOKPYT 060X MeYeBbIX PEMHEN C
NpsHKKaMU 1 3aCTErHUTE 3aCTEXKU-NUMYYKN.

51 - CrioHsiBunk npukKpenneH U rotoeB K UCMosib30BaHUIO.
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Wcnonb3oBaHue HaKNagokK Ans peMHemn:

I'Iepe}:t TEM KaK UCNorb30BaTb HaKNnagkun Ang peMHeI;I, y6e,qv|Ter, YTO NOAroNOBHUK CBEPHYT
M 3aKpensiieH Ha MeCTe HMXXHUMU NyroBnuamMmn Ha nogronoBHUKE.

52 - XpaHuTe NULLHIO YacTb PEryIMPOBOYHOIO PEMHS! MIIEYEBON NPSKKM B KapMaHe Ha
nne4eBoM peMHe C MPSKKON.

53 - ObepHuTe Haknagkv Ans PEMHen BOKPYT MIIeYeBbIX PEMHEN C NPsKKamm 1
MPUCTErHUTE UX K BEPXHVM MYroBMLIAM Ha MOArOSIOBHUKE. 3aCTErHUTE 3aCTEXKM
«IAMYYKAY.

54 - Haknagku gns peMHeVI NpUKpensrieHbl U roTOBbI K UCMOJIb30BaHUIO.

O6cnyxuBaHue n yxoa:

Ouucrka:

UHCTpYKUMM NO CTUPKE U CYLUKe TKaHEeBbIX AeTarnei NPpMBOASTCS Ha NPUKPENNEHHbIX K
HUM 3TMKeTKax no yxoay. Prok3ak-nepeHocky CIIEOYET cTtupaTtb B ceTyaTtom MeLLKe s
Benbs.

HE otbenuearts.

O6cnyxuBaHue:

TKaHb NMeeT CBONCTBO BbIfOpPaTb Ha COJHUE, a TakkKe n3HalunBaTbCA B Xoae OnuTensHon
aKcnnyaraunu.

PerynsipHo npoBepsiTe NCNPaBHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB usaenusi. MNMpekpatute
3KCMnyaTauuio U3nenus, ecnm noboi 13 ero KOMMNOHEHTOB Pa3opBaH, CrIoMaH Unu
OTCYyTCTBYET.

U3Hoc geTanen: V3HolweHHbIE U NOBPEXAEHHbIE AeTanu nognexar 3ameHe. Paspeluaercs
MCMNonb30BaTb TOMbKO 3anacHble YacTtu Joie.

MoBpexaeHne maTtepuana unu WBOB: [10BpexaeHHasn TKaHb U WBbI NOASIeXaT PEMOHTY
1nu 3ameHe. PaspeluaeTcsa ncnonb3oBaTb TOMBKO TKaHM Joie.
XpaHeHue:

XpaHVITe PHOK3aK-NnepeHoCKy, Haknaakn ana peMHeVI W CITIOHABYUKK B CE€THAaTOM MeELLKe OnA
6enbs, Korga oHU He MCMOnb3yrTCA.
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@ Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er se glade for, at veere en del af din
tilvaerelse med den lille. Nar du bruger denne Joie savvy™ & savvy™ air, har din

baby glaede af et fuldt certificeret baeresele i hgj kvalitet, som er godkendt efter de
europaeiske sikkerhedsstandarder EN 13209-2:2015 and ASTM F2236-24. Laes denne
vejledning omhyggeligt og felg alle trinene sa du sikrer, at dit barn har det behageligt
og er ordentligt beskyttet.

VIGTIGT! LAS OMHYGGELIGT
OG BEHOLD TIL SENERE
REFERENCE.

Indhold:

190 Garantioplysninger

192  Advarsler

194 Liste over dele

196 Brugsfunktioner

197 Brug til nyfedte med integreret seede
198 Brug med baby indadvendt

199 Brug med baby udadvendt

200 Brug med baby pa ryggen

201 Sadan bruges privat-skaermen og solskaermen
201 Sadan bruges helarsskeermen

201 Sadan bruges hagesmaekken

202 Sadan bruges selebetrackkene

202 Pleje og vedligeholdelse

Brugskrav

Denne bazeresele er velegnet til brug med barn, der opfylder falgende krav:
Vaegt: 3,5 kg op til 15 kg

Hgjde: mindst 51 cm

USA:

Udfyld venligst oplysningerne nedenfor. Modennummeret og fremstillingsdatoen
kan findes pa maerkatet pa baereselen. Udfyld det forudbetalte registreringspost-
kort, der falger med produktet og send det i dag. Dit produktet kan registreres
online pa:

joiebaby.com/us/register-your-product

Modelnavn:

Modelnummer:

Kabsdato: E

Fremstillingsdato:

Begraenset garanti

Vores hajkvalitetsprodukter er designet, s& de kan tilpasses til dit barns
voksende starrelse. Da vi star ved vores produkter, er vores udstyr daekket
med en begraenset garanti, der er tilpasset hver produkt, og som starter den
dag produktet kabes. Du bedes venligst have dit kebsbevis, modelnummer og
fremstillingsdato klar, nar du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa: www.joiebaby.com/us

Kontakt:

Joie Baby USA Consumer Service Contact Info.

Adresse: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
Email: info.us@joiebaby.com

Telefon: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Nadsituation:

Vigtigt:

Produktregistrering

Regioner i Europa:
Du kan registrere dit produkt pa: joiebaby.com/register-your-product
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| tilfaelde af en ngdsituation eller ulykke er det vigtigst, at dit barn straks far
forstehjeelp og leegebehandling.
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FARE FOR FALD - Barn kan falde gennem en bred ben-abning
eller ud af baereselen. Folg venligst brugsvejledningerne.

» Juster ben-abningerne, sa de passer til barnets ben.

* Inden hver brug skal du s@rge for at alle spaender og
1f;astg@relses- 0g justeringselementer er spaendt ordentligt
ast.

. gaer ekstra forsigtig, nar du leener dig frem og tilbage og nar
u gar.

» Bgj dig ALDRIG forover ved taljen. Bgj kneeene og sid pa hug.
» Denne baeresele ma kun bruges til barn mellem 3,5 kg og 15 kg.

FARE FOR KVZALNING - Speaedbgrn under 4 maneder kan kvaeles
i dette produkt, hvis ansigtet trykkes for hardt mod kroppen.

« BARNET MA IKKE spaendes for taet mod kroppen.

* Serg altid for, der er plads til at barnets hoved kan beveege
sig.
* Hold ALTID barnets ansigt fri for forhindringer.

Manglende overholdelse af disse advarsler og instruktioner kan
medfare alvorlige kvaestelser eller dadsfald.

Kontroller og sikr altid at alle spaender, knapper, stropper og
justeringselementer er spaendt ordentligt fast inden hver brug.

Se altid produktet efter for adelagte syninger, revne stropper

eller stof og beskadigede fastgarelseselementer inden hver brug.
Baereselen ma ikke bruges, hvis dele mangler eller er beskadiget.

Barnet skal vende mod din krop, indtil det selv kan holde
hovedet oppe.

Denne baresele er beregnet til brug voksne. Og den ma kun
bruges gaende, stdende og siddende.

Denne baeresele er ikke beregnet til brug under udovelse af
sportsaktiviteter.
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Manglende overholdelse af disse advarsler og instruktioner kan
veere livsfarligt eller fore til alvorlige personskader.

Serg altid for, at barnet puttes ordentligt i produktet, og sarg
for at benene placeres rigtigt.

Sorg for, at barnets ben stikker ud pa hver side af seedet og at
armene sidder ordentligt gennem armhullerne.

Kontroller regelmaessigt at barnet sidder behageligt og sikkert i
baereselen.

For at undga risiko for fald, skal du altid s@rge for at barnet
sidder ordentligt i baereselen.

Hold barnet taet, indtil alle spaenderne er spaendt ordentligt fast.

Spaedbarn, der er fadt for tidligt, spaedbarn med
andedraetsbesvaer og spaedbarn under 4 maneder har starst
risiko for kvaelning.

Hold altid gje med barnet, nar baereselen bruges.

For barn med lav feadselsvaegt og barn med helbredsproblemer,
bedes du forhere dig hos din laege, inden dette produktet tages i
brug.

Vaer opmaerksom pa faremomenter i hjemmet, sasom
varmekilder, spild af varme drikke eller lignende.

En baeresele ma IKKE bruges af personer med en pacemaker, da
magnetspaendet kan forstyrre pacemakeren.

En baeresele ma ALDRIG bruges af personer, hvis balance
eller mobilitet er svaekket pa grund af motion, dasighed eller
helbredsmaessig tilstand.

En baeresele ma ALDRIG bruges af personer, der er i gang med
at lave mad eller gere rent, da dette indebaerer udsaettes for
varmekilder og kemikalier.

En baeresele ma ALDRIG bruges under karsel, hverken af
chauffgren eller passagerne i keretgjet.

Du ma ALDRIG laegge ned eller sove med et barn i baereselen.
Pas pa, nar du bukker eller leener dig fremad og sidelaens.

Din balance kan pavirkes af din egen eller barnets bevaegelser.
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Liste over dele:

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Nogle funktioner kan vaere forskellige
fra model til model. Hvis noget mangler, bedes du kontakte Joie's kundeservice.

Magnetiske skulderspaender
Udlaserknap til den magnetisk skulderspaende
Nakkestotte

Knapper til nakkestotte
Justeringsknapper til benabning

Benspander

Lakke til justering af saedet til nyfadte

Lomme til privat-skaerm og solskaerm

9 Knap til justering af saedet til nyfedte
10 Lomme til helarsskeerm

11 Las til privat-skeerm og solskaerm

12 Speende til justering af skulderstrop

13 Reguleringsspaende til justering af skulderstrop
14 Stropper til justering af leengden pa skulderstroppen
15 Spaende til laendestotte

16 Hagesmak (x2)

17 Selebetraek (x2)

ONOUBDWN S

x2 < x2
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Brugsfunktioner:

1 - Denne baeresele har fire brugsfunktioner. For at produktet er sikkert at
bruge, skal du fglge alders- og vaegtkravene og brugsvejledningerne til hver
funktion.

VIGTIGT: Baereselen ma IKKE bruges til nyfadte under 3,5 kg.

Ergonomisk barneplacering

Sundt for hoften

For at beskytte babyens hofte, skal babyens |ar stattes fra hoften til kneaeleddet.
Dette ergonomiske saede i M-form letter trykket pa hofteleddet. Tving aldrig
babyens ben i en position, der ikke let opnas. (Se figurerne 11, 20, 28 eller 39 for
yderligere oplysninger).

Sundt for rygraden
For at stette babyens rygrad, er det vigtigt at
den stottes ordentligt.

Babyens rygrad skal kunne danne en C-form
naturligt. Tving aldrig babyen i en position,
der ikke let opnas.
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Brug til nyfedte med integreret saede:

Fra fadsel og op til 4 maneder ¢ 3,5 kg op til 6,5 kg * mindst 51 cm

VIGTIGT: Barnet skal vaere taet pd dig og haijt oppe pa kroppen.
Serg for, at du hele tiden kan se barnet ansigt.
Brug nakkestatten til barn, der vejer 3,5 - 6,5 kg.

Spaedbarnets hoved skal stottes indtil barnet er staerk nok til selv, at holde
hovedet oppe (gerne nar barnet er ca. 4 maneder gammel).

Hvis barnet vejer under 7 kg SKAL ben-hullerne justeres til en mindre starrelse,
sa barnet ikke glider ud. Undga, at barnets ben klemmes eller gnides for meget,
nar hullerne justeres.

2 - Seet lgkke til justering af saedet til nyfedte pad knapperne dertil.
3 - Spaend lgkkerne fast i den mindste behagelige starrelse.
4 - Knap de to gverste knapper, for at bruge nakkestotten.

5 - Stik hovedet gennem abningen med spaendet til justering af skulderremmen
(A), der derefter skal sidde pa din ryg. Juster spaendet, reguleringsspaenderne
til skulderstropperne (B) og stropperne til justering af skulderstropperne (C),
indstil baereselen sidder behageligt.

m Fa en anden person til at hjeelpe dig, sa du nemmere kan justere baereselen.

6 - Spaend spaendet til leendestatte og juster den, s den sidder taet rundt om
taljen.

7 - Placer barnet i baereselen og hold det teet mod dig selv med den ene hand.
Brug den anden hand til, at spaende de magnetiske skulderspaender et ad
gangen.

m Det anbefales at sidde ned, nar barnet spaendes fast i baereselen, sa du har
bedre kontrol.

8 - Spaend benspaenderne, og juster dem til en passende starrelse.

9 - Valgfrit: Rul delen af justeringsstropperne, der ikke bruges, op. Spaend rullen
fast ved, at vikle den lille elastiklgkke rundt om den.

10 - Ved brug med mindre barn, skal du stramme stropperne, s barnet sidder i en
hajde, hvor du kan kysse toppen af hovedet.

11 - Baereselen er nu klar til brug med nyfodte med det integrerede saede til
nyfadte. Serg for, at barnets ben er i en “M” form, som anbefalet af det
internationale institut for hofteledsdysplasi.

12 - Nar du tager barnet ud, skal du lzsne de magnetiske skulderspaender et
ad gangen, samtidig med at du holder barnet teet mod dig selv. Tryk pa
udlgserknappen til det magnetiske skulderspaende (D), samtidig med at du
traekker spaendet vaek (E).

Baereselen ma IKKE tages af, nar barnet sidder i den.
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Brug med baby indadvendt:

4 maneder ¢ 6,5 kg op til 14 kg

VIGTIGT: Hvis barnet vejer under 7 kg SKAL ben-hullerne justeres til en
mindre starrelse, sa barnet ikke glider ud. Undga, at barnets ben klemmes eller
gnides for meget, nar hullerne justeres.

13 - Det er ikke nodvendigt, at bruge knapperne til justering af saedet til nyfadte,
nar barnet vender mod dig selv.

14 - Stik hovedet gennem abningen med spaendet til justering af skulderremmen
(A), der derefter skal sidde pa din ryg. Juster spaendet, reguleringsspanderne
til skulderstropperne (B) og stropperne til justering af skulderstropperne (C),
indstil baereselen sidder behageligt.

m Fa en anden person til at hjeelpe dig, sa du nemmere kan justere baereselen.

15 - Speend spaendet til laendestotte og juster den, sd den sidder taet rundt om
taljen.

16 - Placer barnet i baereselen s& det vender mod dig selv, og hold dig det taet
mod dig selv med den ene hand. Brug den anden hand til, at spaende de
magnetiske skulderspaender et ad gangen.

m Det anbefales at sidde ned, nar barnet spaendes fast i baereselen, sa du har
bedre kontrol.

17 - Spaend benspaenderne, og juster dem til en passende storrelse.

18 - Valgfrit: Rul delen af justeringsstropperne, der ikke bruges, op. Spaend rullen
fast ved, at vikle den lille elastiklgkke rundt om den.

19 - Ved brug med mindre barn, skal du stramme stropperne, s& barnet sidder i en
hajde, hvor du kan kysse toppen af hovedet.

20- Baereselen er klar til brug med babyen indadvendt. Serg for, at barnets
ben er i en “M” form, som anbefalet af det internationale institut for
hofteledsdysplasi.

21 - N&r du tager barnet ud, skal du lgsne de magnetiske skulderspaender et
ad gangen, samtidig med at du holder barnet teet mod dig selv. Tryk pa
udlgserknappen til det magnetiske skulderspaende (D), samtidig med at du
traekker spaendet vaek (E).

Baereselen ma IKKE tages af, nar barnet sidder i den.
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Brug med baby udadvendt:

6 maneder ¢ 9 kg op til 14 kg

22 - Det er ikke n@dvendigt, at bruge knapperne til justering af seedet til nyfedte,
nar barnet vender veek fra dig selv.

23 -Stik hovedet gennem abningen med speaendet til justering af skulderremmen
(A), der derefter skal sidde pa din ryg. Juster spaendet, reguleringsspaenderne
til skulderstropperne (B) og stropperne til justering af skulderstropperne (C),
indstil baereselen sidder behageligt.

m Fa en anden person til at hjeelpe dig, sa du nemmere kan justere baereselen.

24 - Spaend spaendet til leendestatte og juster den, s& den sidder teet rundt om
taljen.

25 - Placer barnet i baereselen sd det vender vaek fra dig selv, og hold dig det
taet mod dig selv med den ene hand. Brug den anden hand til, at spaende de
magnetiske skulderspaender et ad gangen.

[T Det anbefales at sidde ned, nar barnet spaendes fast i baereselen, s& du har
bedre kontrol.

26 - Spaend benspaenderne, og juster dem til en passende storrelse.

27 - Valgfrit: Rul delen af justeringsstropperne, der ikke bruges, op. Spaend rullen
fast ved, at vikle den lille elastiklgkke rundt om den.

28 - Baereselen er klar til brug med babyen udadvendt. Sgrg for, at barnets
ben er i en “M” form, som anbefalet af det internationale institut for
hofteledsdysplasi.

29- N&r du tager barnet ud, skal du lgsne de magnetiske skulderspaender et
ad gangen, samtidig med at du holder barnet teet mod dig selv. Tryk pa
udlgserknappen til det magnetiske skulderspaende (D), samtidig med at du
traekker spaendet vaek (E).

Baereselen ma IKKE tages af, nar barnet sidder i den.
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Brug med baby pa ryggen:

9 maneder * 11 kg op til 15 kg

VIGTIGT: Vi anbefaler at gve trinnene for brug pa ryggen et par gange uden
barnet i baereselen, inden du gor det med barnet.

Barnet ma ALDRIG vende udad, nar det baeres pa ryggen.

30- Start med dit barn vendt indad i baereselen og ordentligt spaendt fast (se side
198).

31 - Losn begge skulderstropper én ad gangen.
32 - Hold barnet i venstre arm, og traek hajre arm ud af skulderstroppen.

33 - Stik venstre arm under stroppen til justering af laengden pa venstre
skulderstrop.

34 - Baereselen skal haenge i en strop over venstre skulder, mens barnet holdes
med hajre arm mod hgjre hofte. Hold barnet mod hoften med hajre arm, og
brug venstre hand til at fere taljeselen og skulderstropper rundt.

35 - Hold barnet mod din ryg med venstre hdnd, og stik din arm gennem hgjre
skulderstrop.

36- Hold barnet med hgjre arm og stik venstre arm gennem venstre skulderstrop.

37 - Treek ned i stropperne til justering af laenden pa skulderstropperne, sa
baereselen sidder teet.

38 -Juster spaendet til justering af skulderstroppen, sd baereselen sidder teet.

39- KONTROLLER alle spaender og l&se, og serg for at de er spaendt ordentligt
fast, sa barnet sidder sikkert. Baereselen er klar til brug med babyen pa
ryggen. Sgrg for, at barnets ben er i en “M” form, som anbefalet af det
internationale institut for hofteledsdysplasi.

40 - Valgfrit: Rul delen af justeringsstropperne, der ikke bruges, op. Spaend
rullen fast ved, at vikle den lille elastiklakke rundt om den.

41 - N&r du tager barnet, skal du folge trinnene til, nar du har barnet pa
ryggen i omvendt raekkefalge, sd du har barnet foran. Lesn de magnetiske
skulderspaender et ad gangen, samtidig med at du holder barnet taet mod
dig selv. Tryk pd udlgserknappen til det magnetiske skulderspaende (A),
samtidig med at du traekker spaendet vaek (B).

Beaereselen ma IKKE tages af, nar barnet sidder i den.
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Sadan bruges privat-skaermen og solskaermen:

VIGTIGT: Serg for, at privat-skaermen ikke daekker for barnets mund eller
sidder for stramt pa hovedet.

42- Sgrg for, at nakkestgtten er spaendt helt fast, og traek privat-skaermen/
solskaermen ud af lommen for oven pa nakkestattens flap.

43- Spaend privat-skaermen/solskeermens stropper fast pa baereselens
skulderstropper.

44- privat-skaermen/solskaermen kan justeres til en passende pasform, ved at
saette den fast pa en anden 1as pa privat-skaermen/solskaarmen.

Sadan bruges helarsskaermen:

45- Rul heldrsskaermen ud af lommen p& bunden af beaereselen.

46- Spaend heldrsskaermen fast pd knapperne pa nakkestotten.
Ved brug med sma babyer, skal du knappe den fast pa de to knapper foroven.

47 - Ved brug med storre babyer, skal du knappe den fast pa de to knapper
forneden.

Sadan bruges hagesmakken:

For du bruger hagesmaekken, skal du s@rge for at nakkestatten er foldet ned og
spaendt fast med knapperne forneden.

48- Gem resten af skulderjusteringsspaendet i lommen pa
skulderspaendestroppen.

49- Tildeek forsiden af nakkestotten med hagesmaekken, ved at saette den fast pa
knapper pa nakkestotten.

50- Vikl hagesmaekkens gvre flapper rundt om begge skulderspaendestropper, og
spaend alle velcro-stropperne.

51 - Hagesmaekken sidder nu helt fast og er klar til brug.
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Sadan bruges selebetraeckkene:

Far du bruger betrackkene til selerne, skal du serge for at nakkestatten er foldet
ned og spaendt fast med knapperne forneden.

52 - Gem resten af skulderjusteringsspaendet i lommen pa
skulderspaendestroppen.

53 -Vikl selebetraekkene rundt om skulderspeendestropperne, og spaend dem fast
pa knapperne foroven pa nakkestatten. Spaend velcrostropperne.

54- Selebetraskkene er nu sat helt pa og klar til brug.

Pleje og vedligeholdelse:

Renggring:

Vejledninger til vask og terring kan findes pa maerkatet, der sidder pa stoffet.
Baereselen SKAL vaskes i en vaskepose.

Brug IKKE blegemiddel.

Vedligeholdelse:

Det er normalt, at stoffet falmer pa grund af sollys og at det viser slid efter lang
tids brug.

Se regelmaessigt efter om alt virker ordentligt. Hvis nogle dele er revet, gdelagt
eller mangler, ma du IKKE laengere bruge dette produkt.

Slidte dele: Skift alle slidte eller beskadigede dele. Brug kun reservedele fra Joie.

Revet materiale eller syning: Reparer eller skift revet stof eller syninger. Brug kun
reservestoffer fra Joie.

Opbevaring:

Opbevar baereselen, seleovertraeckket og hagesmaeskken i en tgjpose, nar den ikke
er i brug.
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@ Dette er Joie™

Gratulerer med a bli en del av Joie-familien! Vi er sa glade for a bli en del av livet

til deg og barnet ditt. Nar du bruker Joie savvy™ & savvy™ air, drar barnet ditt

nytte av en haykvalitets, fullsertifisert baeresele, godkjent i henhold til europeiske
sikkerhetsstandarder EN 13209-2:2015 og ASTM F2236-24. Les ngye gjennom denne
handboken og felg alle trinn for & baere barnet behagelig og med best beskyttelse.

Innhold:

204 Garantiinformasjon
206 Advarsler
208 Deleliste
210  Bruksmoduser
211 Bruk med nyfedt med det integrerte nyfgdtsetet
212 Bruk med spedbarn vendt innover
213 Bruk med spedbarn vendt utover
214 Ryggbaeremodus for spedbarn
215  Bruke personvernskjold og solbeskyttelse
215  Bruke helarsskjold
215 Bruke smekke
216 Bruke seletrekk
216 Stell og vedlikehold

Krav for bruk med barn

Baereselen er egnet for bruk med barn som oppfyller falgende krav:
Vekt: 8 Ib. opptil 33 Ib. (3,5 kg opp til 15 kg)

Hgyde: minst 51 cm

USA:

Fyll inn informasjonen nedenfor. Modellnummer og produksjonsdato star pa en
etikett pa baereselen. Fyll ut det frankerte registreringspostkortet som falger med
produktet, og send det i dag. Du kan registrere produktet pa nettet:
joiebaby.com/us/register-your-product

Modellnavn:

Modellnummer: _
Produksjonsdato: E E
Kjopsdato: [=

Begrenset garanti

Vi har med hensikt designet vare haykvalitetsprodukter slik at de kan vokse
med bade barnet ditt og familien din. Da vi stoler pa produktet vart, er det
dekket av en tilpasset, begrenset garanti avhengig av produktet, som gjelder
fra og med kjgpsdato. Vi ber om at du har klart kjgpsbevis, modellnummer og
produksjonsdato nar du kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa: www.joiebaby.com/us

Kontakt:

Joie Baby USA Kontaktinformasjon for forbrukerservice.
Adresse: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-post: info.us@joiebaby.com

Telefon: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Nadsituasjon:

Viktig:

Produktregistrering

Europa:
Du kan registrere produktet pa: joiebaby.com/register-your-product
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Ved ngdstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hand om med
forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.

205



FALLFARE - Spedbarn kan falle gjennom en bred benapning
eller ut av baereselen. Falg bruksanvisningene.

» Juster benapningene slik at de sitter tett rundt beinet til
barnet.

* Sgrg for at alle spenner, festeanordninger og justeringer
sitter godt fast fer hver bruk.

» Veer forsiktig nar du lener deg eller gar.
 ALDRI boy livet; bay knaerne.
e Bruk bare denne baereselen til barn mellom 3,5 og 15 kg.

KVELNINGSFARE - Spedbarn under 4 maneder kan kveles i
dette produktet hvis ansiktet presses tett mot kroppen din.

* IKKE fest babyen for stramt mot kroppen din.
» La det fa plass til & bevege hodet.
* Hold ansiktet til spedbarnet fritt for hindringer hele tiden.

Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke falges, kan
det fare til alvorlig personskade eller dadsfall.

Kontroller at alle spenner, trykklaser, remmer og justeringer
sitter godt fast far hver bruk.

Se etter rifter i semmer, remmer eller tekstiler og skade pa
festeanordninger for hver bruk.

Ikke bruk baereselen hvis deler mangler eller er skadet.
Barn ma vende mot deg til de kan holde hodet oppreist.

Denne baereselen er kun designet for bruk av voksne mens de
gar, star eller sitter.

Denne baereselen er ikke egnet til bruk under sportslige
aktiviteter.
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Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke falges, kan
det fare til alvorlig skade eller ded.

Serg for at barnet sitter riktig i produktet, inkludert med
beina.

Pass pa at beina til barnet ligger over setet og at armene
strekker gjennom armhullene.

Kontroller regelmessig at barnet ditt sitter behagelig og trygt
i baereselen.

For & unnga fare for fall ma du sgrge for at barnet ditt sitter
trygt i baereselen.

Hold barnet tett helt frem til alle spenner sitter ordentlig fast.

Tidlig fadte spedbarn, spedbarn med andedrettsproblemer
og spedbarn under 4 maneder, har sterst risiko for kvelning.

Nar du bruker baereselen, ma du passe pa barnet.

For barn med lav fadselsvekt og barn med medisinske
forhold ber du forhgre deg med helsepersonell fer du bruker
produktet.

Veer oppmerksom pa farer i hjemmemiljget, f.eks. varmekilder
og swling av varme drikker.

IKKE bruk denne baereselen hvis du bruker pacemaker, da de
magnetiske spennene kan forstyrre pacemakeren.

ALDRI bruk en myk baeresele nar du har svekket balanse
eller mobilitet pa grunn av trening, dasighet eller medisinske
forhold.

ALDRI bruk en myk baeresele mens du driver med aktiviteter
som matlaging og rengjering, som innebaerer eksponering for
en varmekilde eller kjemikalier.

ALDRI bruk en myk baeresele mens du kjarer eller er passasjer
i et kjoretoy.

ALDRI legg deg ned eller sov med babyen i baereselen.

Veer forsiktig nar du bayer eller lener deg fremover eller
sidelengs.

Balansen din kan bli negativt pavirket av dine eller barnets
bevegelser.
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Deleliste: Deleliste:

Serg for at det ikke er noen deler som mangler. Noen funksjoner kan variere fra
modell til modell. Ta kontakt med Joie Consumer Service hvis noe mangler.

1 Magnetiske skulderspenner
2 Utlagserknapper for magnetiske skulderspenner
3 Hodestotte (5]
4 Hodestgtteknapper
5 Justeringsknapper for benapning
6 Benspenner
7 Justeringsknappkroker for nyfedtsete
8 Personvernskjold og solbeskyttelseslomme
9 Justeringsknapper for nyfedtsete
10 Helarsskjoldlomme
11 Personvernskjold og solbeskyttelsestrykklaser
12 Skulderremjusteringsspenne
13 Glidere for justering av skulderremmen (o)

14 Skulderlengdejusteringsstropper
15 Korsryggstettespenne ®
16 Smekke (x2)

17 Seletrekk (x2)

x2 < x2
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Bruksmoduser:

1 - Denne baereselen har fire bruksmoduser. For at barnet skal sitte trygt ma man
felge alders- og vektkravene sammen med bruksanvisningen for hver modus.

Bruk med nyfedt med det integrerte
nyfodtsetet:

VIKTIG: IKKE bruk baereselen for nyfedte under 3,5 kg eller 51 cm.

Ergonomisk plassering for barnet

Bra for hoften

For at det skal vaere bra for hoften til spedbarnet bor laret stottes fra hoften til
kneleddet. Denne ergonomiske «Mx»-sitteformen reduserer kreftene pa hofteled-
det. Tving aldri beina til spedbarnet inn i en vanskelig stilling. (Se figurene 11, 20,
28 eller 39 for mer informasjon.)

Bra for ryggraden
Riktig stette er nedvendig for a vaere bra for
ryggraden.

Ryggraden til spedbarnet skal fa lage en
naturlig «C»-form. Tving aldri spedbarnet inn
i en vanskelig stilling.
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Fadsel opptil 4 maneder « 8 |Ib. opptil 14 Ib. (3,5 kg opp til 6,5 kg)
minst 20 tommer (51 cm)

VIKTIG: Barnet bar plasseres neer deg, hayt pa kroppen.

Serg for at du har ansiktet til barnet synlig til enhver tid.

Bruk hodestgtte for barn som veier 8-14 |b. (3,5-6,5 kg).

Hodet til barnet ma stottes til han eller hun har sterk hodekontroll (ca. 4
maneder).

Justeringsknappene for bendpning MA brukes til barn under 7 kg (15 Ib.) for &
redusere storrelsen pad bendpningen og forhindre at den glir uten a klemme eller
gnage barnets ben.

2 - Lokk justeringsknappkrokene for nyfedtsetet rundt
nyfadtsetejusteringsknappene.

3 - Fest justeringsknappene for bendpningen til den minste komfortable
sterrelsen.

4 - Fest de to ovre hodestotteknappene for & bruke hodestatten.

5 - Sett hodet gjennom apningen med spennen for justering av skulderremmen
(A) pa ryggen. Juster spennen, skulderremmens justeringsglidere (B) og
skulderlengdejusteringsstroppene (C) til en komfortabel posisjon.

Fa hjelp fra en annen person for & justere enklere.

6 - Fest korsryggstottespennen og juster den slik at den passer tett rundt
midjen.

7 - Legg barnet i baereselen, og hold det tett mot deg med den ene handen.
Bruk den andre handen til & feste de magnetiske skulderspennene en om
gangen.

Man bgr sette seg ned nar man legger barnet i baereselen, da det gir bedre
kontroll.

8 - Fest benspennene og juster til passende starrelse.

9 - Valgfritt: Rull opp den ekstra lengden péa justeringsstroppene. Fest rullen ved
a vikle den lille elastiske Igkken rundt den.

10 - For mindre barn ma remmene strammes slik at barnet sitter i en hayde som
slik at man kan kysse toppen av hodet.

11 - Baereselen er klar til bruk til nyfedt med integrert nyfadtsete. Sorg for at bena
til barnet faller i en «M»-formet posisjon, som anbefales av The International
Hip Dysplasia Institute.

12 - N&r du tar ut barnet, lgsner du de magnetiske skulderspennene, en om

gangen, mens du holder barnet tett mot deg. Trykk den magnetiske
utlgserknappen for skulderspennen (D) mens du drar spennen bort (E).

IKKE fjern baereselen mens barnet sitter i den.
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Bruk med spedbarn vendt innover:

4+ maneder ¢ 14 |b. opptil 30 Ib. (6,5 kg opptil 14 kg)

VIKTIG: Justeringsknappene for bendpning MA brukes til barn under 7 kg
(15 Ib.) for & redusere starrelsen pa benapningen og forhindre at den glir uten a
klemme eller gnage barnets ben.

13 - Justeringsknapper for nyfadtsete er ikke nedvendig med spedbarn vendt
innover.

14 - Sett hodet gjennom &pningen med spennen for justering av skulderremmen
(A) pa ryggen. Juster spennen, skulderremmens justeringsglidere (B) og
skulderlengdejusteringsstroppene (C) til en komfortabel posisjon.

Fa hjelp fra en annen person for & justere enklere.

15 - Fest korsryggstettespennen og juster den slik at den passer tett rundt midjen.

16 - Plasser barnet i baereselen vendt mot deg, og hold det godt mot deg med én
hand. Bruk den andre handen til & feste de magnetiske skulderspennene en
om gangen.

Man bgr sette seg ned nar man legger barnet i baereselen, da det gir bedre
kontroll.

17 - Fest benspennene og juster til passende starrelse.

18 - Valgfritt: Rull opp den ekstra lengden pa justeringsstroppene. Fest rullen ved
a vikle den lille elastiske Igkken rundt den.

19 - For mindre barn ma remmene strammes slik at barnet sitter i en hayde som
slik at man kan kysse toppen av hodet.

20- Baereselen er klar til bruk med spedbarn vendt innover. Sgrg for at bena til
barnet faller i en «M»-formet posisjon, som anbefales av The International Hip
Dysplasia Institute.

21 - Nar du tar ut barnet, losner du de magnetiske skulderspennene, en om
gangen, mens du holder barnet tett mot deg. Trykk den magnetiske
utlgserknappen for skulderspennen (D) mens du drar spennen bort (E).

IKKE fjern baereselen mens barnet sitter i den.
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Bruk med spedbarn vendt utover:

6+ maneder ¢ 19 Ib. opptil 30 Ib. (9 kg opptil 14 kg)

22 - Justeringsknapper for nyfadtsete er ikke pakrevd med spedbarn vendt
utover.

23 - Sett hodet gjennom apningen med spennen for justering av skulderremmen
(A) pa ryggen. Juster spennen, skulderremmens justeringsglidere (B) og
skulderlengdejusteringsstroppene (C) til en komfortabel posisjon.

Fa hjelp fra en annen person for & justere enklere.

24 - Fest korsryggstottespennen og juster den slik at den passer tett rundt
midjen.

25 - Plasser barnet i baereselen vendt bort fra deg, og hold det godt inntil
deg med én hand. Bruk den andre handen til & feste de magnetiske
skulderspennene en om gangen.

Man ber sette seg ned ndr man legger barnet i baereselen, da det gir bedre
kontroll.

26 - Fest benspennene og juster til passende starrelse.

27 - Valgfritt: Rull opp den ekstra lengden pa justeringsstroppene. Fest rullen ved
a vikle den lille elastiske Igkken rundt den.

28 - Baereselen er klar til bruk med spedbarn vendt utover. Serg for at bena til
barnet faller i en «M»-formet posisjon, som anbefales av The International Hip
Dysplasia Institute.

29- Na&r du tar ut barnet, lgsner du de magnetiske skulderspennene, en om
gangen, mens du holder barnet tett mot deg. Trykk den magnetiske
utleserknappen for skulderspennen (D) mens du drar spennen bort (E).

IKKE fjern baereselen mens barnet sitter i den.
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Ryggbaeremodus for spedbarn:

9+ maneder ¢ 25 |b. opptil 33 Ib. (11 kg opptil 15 kg)

VIKTIG: Vi anbefaler at du @ver pa a bruke baereselen pa ryggen noen ganger
uten at barnet er i den for du prever med barnet.

Barn skal ALDRI sitte vendt utover nar de er pa ryggen din.

30- Start med barnet i baereselen vendt innover og spent godt fast (se s. 212).
31 - Losne begge skulderstroppene, en om gangen.

32 - Vugg barnet med venstre hand, og skyv hayre arm ut av skulderstroppen.
33 - Skyv venstre arm under den venstre skulderlengdejusteringsstroppen.

34 - Bzereselen skal henges med den ene stroppen over venstre skulder med
barnet festet med hayre hand mot hgyre hofte. Hold barnet mot hoften med
hoyre hand, og bruk venstre hand til & skyve midjebandet og skulderremmene
rundt.

35 - Hold barnet mot ryggen med venstre hand, og vikle laft heyre arm gjennom
hayre skulderrem.

36 - Hold barnet med heyre arm, og lgkk venstre arm gjennom venstre
skulderrem.

37 - Trekk ned skulderlengdejusteringsstroppene for a stramme til en tettsittende
passform.

38 - Juster skulderremjusteringsspennen til en tettsittende passform.

39- SJEKK at alle spenner og trykknapper er festet for en trygg og sikker
passform. Baereselen er klar til & bruke pa ryggen. Serg for at bena til barnet
faller i en «M»-formet posisjon, som anbefales av The International Hip
Dysplasia Institute.

40- Valgfritt: Rull opp den ekstra lengden pa justeringsstroppene. Fest rullen ved
a vikle den lille elastiske lgkken rundt den.

41 - Na&r du fijerner tar ut barnet, utferer du trinnene for ryggbseremodus slik
at barnets rygg er foran deg. Lesne de magnetiske skulderspennene, en
om gangen, mens du holder barnet tett mot deg. Trykk den magnetiske
utlgserknappen for skulderspennen (A) mens du drar spennen bort (B).

IKKE fjern baereselen mens barnet sitter i den.
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Bruke personvernskjold og solbeskyttelse:

VIKTIG: Pass pa at personvernskjoldet ikke dekker til munnen pa barnet eller
er festet for tett over hodet.

42- Sgrg for at hodestatten er helt festet, og trekk personvernskjoldet/
solskjermen ut av lommen pa toppen av hodestatteklaffen.

43- Fest personvernskjoldet/solbeskyttelsesstroppene til trykknappene pa
skulderstroppene.

44- personvernskjoldet/solbeskyttelse kan justeres til riktig passform ved & feste
det med en annen trykklas plassert pa personvernskjoldet/solbeskyttelsen.

Bruke helarsskjold:

45- Rull ut helarsskjoldet fra lommen nederst pa baereselen.

46- Fest helarsskjoldet ved & feste det til hodestatteknappene.
Fest det til de @vre to knappene for mindre babyer.

47 - Fest det til de to nedre knappene for starre babyer.

Bruke smekke:

For du bruker smekken, ma du sgrge for at hodestotten er brettet ned og festet
pa plass med de nedre hodestatteknappene.

48- Legg den ekstra lengden pa skulderjusteringsspennen i lommen pa
skulderspenneremmen.

49- Dekk til forsiden av hodestgtten med smekken ved & feste den til de to
hodestatteknappene.

50- Vikle de gvre klaffene pa smekken rundt begge skulderspennestroppene, og
fest borrelasene.

51 - Smekken er helt festet og klar til bruk.
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Bruke seletrekk:

For du bruker seletrekket, ma du sgrge for at hodestatten er brettet ned og festet
pa plass med de nedre hodestatteknappene.

52 - Legg den ekstra lengden pa skulderjusteringsspennen i lommen pa
skulderspenneremmen.

53 - Vikle seletrekkene rundt skulderspennestroppene, og fest dem til de gverste
hodestatteknappene. Fest borrelasene.

54 - Seletrekkene er helt festet og klare til bruk.

Stell og vedlikehold:

Rengjoring:

Se pa vedlikeholdsetikettene som er festet pa tekstilene til baereselen for
instruksjoner for vasking og terking. Baereselen MA vaskes i et vaskenett.

IKKE bruk blekemiddel.

Vedlikehold:

Det er normalt at tekstilene misfarges av sollys og viser noe slitasje etter bruk over
lang tid.

Sjekk regelmessig at alt fungerer som det skal. Hvis noen del er revnet, gdelagt
eller mangler, ma du SLUTTE & bruke produktet.

Slitte deler: Skift ut slitte eller skadde deler. Bruk kun reservedeler fra Joie.

Revet materiale eller sammer: Reparer eller bytt ut revet stoff eller ssmmer. Bruk
kun reservestoff fra Joie.

Oppbevaring:

Oppbevar baereselen, seletrekk og smekker i vaskenettet nar den ikke er i bruk.
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@ Valkommen till Joie™

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi ar mycket glada éver att vara
delaktiga i ditt liv med ditt lilla barn. Nér du anvander en Joie savvy™ och savvy™ air
ar ditt spadbarn i en fullt certifierad barsele med hég rygg som haller hdég kvalitet och
ar godkand av europeiska sakerhetsstandarder EN 13209- 2:2015 och ASTM F2236-
24. Las noga igenom denna bruksanvisning och félj alla steg fér att garantera ett
komfortabelt barande och basta skyddet for ditt barn.

Innehall:

218 Garantinformation

220 Varningar

222 Lista 6ver delar

224  Anvandningslagen

225 Nyfott lage med integrerad nyféddsits
226 Laget da spadbarnet &r vant inat
227 Laget da spadbarnet &r vant utat
228 Laget da spadbarnet &r pa ryggen
229 Anvanda insynsskydd och solskydd
229 Anvéanda aret om-skydd

229 Anvanda hakklapp

230 Anvanda seleskydd

230 Skotsel och underhall

Barnanvandningskrav

Den har barselen ar lampligt att anvanda med barn som uppfyller féljande krav:
Vikt: 3,5 kg upp till 15 kg (8 Ib. upp till 33 1b.)

Langd: minst 51 cm (20 tum)

USA:

Fyll i nedanstaende information. Modellnumret och tillverkningsdatum finns pa en
etikett pa barselen. Fyll i registreringskortet med forbetalt porto som medféljde
produkten och ldgg den pa brevlddan idag. Registrera produkten online genom
att besdka:

joiebaby.com/us/register-your-product

Modellnamn:

Modellnummer:

Inképsdatum: [=

Tillverkningsdatum:

Begransad garanti

Vi har avsiktligt designat vara hogkvalitativa produkter sa att de kan véxa med
bade barnet och familjen. Eftersom vi star for vara produkter tacks var utrustning
av en begrénsad kundgaranti per produkt med bérjan fran inképsdatumet. Ha
inkdpsbevis, modellnummer och tillverkningsdatum tillgédngligt nar du kontaktar
0sS.

For garantiinformation besdk: www.joiebaby.com/warranty

Kontakt:

Information om att kontakta kundtjanst hos Joie Baby USA.
Adress: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-postadress: info.us@joiebaby.com

Telefon: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Nodfall:

Viktigt!

Produktregistrering

Regioner i Europa:
Registrera din produkt genom att besoka: joiebaby.com/register-your-product
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Vid noédfall eller en olycka &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far férsta
hjalpen och medicinsk behandling.
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FALLRISK - Spadbarn kan fall ut genom en bred bendppning
eller ut ur barselen. Las bruksanvisningen.

» Justera bendppningarna sa att de passar tatt mot bebisens
ben.

e Kontrollera innan varje anvandning att alla spannen, fasten
och justeringar sitter fast ordentligt.

» Var sarskilt forsiktig nar du lutar dig eller gar.
* B6j ALDRIG vid midjan; bdj med knana.

* Anvand bara den har barselen fér barn mellan 3,5 kg (8 Ib)
och 15 kg (33 Ib).

KVAVNINGSRISK - Spadbarn under 4 manader kan kvéavas i
den har produkten om ansiktet pressas for hart mot din kropp.

« SPANN INTE fast bebisen fér snavt mot din kropp.
e LAmna utrymme fér huvudroérelser.
e Spadbarnets ansikte ska ALLTID vara fritt fran obstruktion.

Underlatenhet att félja dessa varningar och instruktioner kan
resultera i allvarlig skada eller dodsfall.

Kontrollera for att vara saker pa att alla spannen, snappen,
remmar och justeringar sitter fast innan varje anvandning.

Kontrollera om det finns spruckna sémmar, uppslitna remmar
eller tyg och skadade fasten innan all anvandning.

Sluta anvanda barselen om det finns delar som saknas eller ar
skadade.

Barnet maste vara endast vant mot dig fram tills han eller
hon kan halla huvudet uppratt.

Den har bebisbarselen ar utformad for att anvandas av vuxna
endast nar de gar, star eller sitter.

Den har bebisbarselen ar inte lamplig for sportaktiviteter.
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Underlatenhet att félja dessa varningar och instruktioner kan
leda till allvarlig personskada och doédsfall.

Var noga néar du placerar barnet i produkten, aven for
benplaceringen.

Kontrollera att bebisens ben &ar grensle och att armarna ar
tradda i armhalen.

Kontrollera regelbundet att ditt barn sitter bekvamt och
sakert i barselen.

For att forhindra risker fran fall maste du vara noga med att
ditt barn sitter sakert i barselen.

Hall alltid ditt barn néra tills det sitter fast ordentligt.

For tidigt fodda spadbarn, spadbarn med andningsproblem
och spadbarn under 4 manader |6per storst risk att kvavas.

Nar den mjuka barselen anvands ska du ha uppsikt dver ditt
barn.

Betraffande bebisar med lag fédselvikt och barn med
medicinska tillstand behover sjukvardspersonal radfragas
innan produkten anvands.

Var medveten om risker i hemmiljo, till exempel varmekallor
och utspillda varma drycker.

Anvand INTE den har mjuka barselen om du anvander en
pacemaker eftersom magnetspannena kan stbra pacemakern.

Anvand ALDRIG en mjuk sele om din balans eller rorlighet ar
forsamrad pa grund av tréaning, somnighet eller medicinska
tillstand.

Anvand ALDRIG en mjuk barsele nar du agnar dig at att
laga mat eller stada nar det forekommer varmekallor eller
exponering for kemikalier.

Anvand ALDRIG en mjuk barsele nar du kor eller ar
passagerare i ett motorfordon.

Ligg ALDRIG ned eller sov med bebisen i bebisbarselen.
Var forsiktig nar du lutar dig framat eller at sidan.

Din balans kan bli negativt paverkad nar du och ditt barn ror
er.
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Lista over delar:

Se till att det inte saknas nagra delar. Vissa funktioner kan skilja sig at mellan
modeller. Kontakta kundtjansten hos Joie om nagot saknas.

Magnetiska axelspannen
Frikopplingsknappar féor magnetiska axelspannen
Huvudstod

Huvudstddsknappar
Justeringsknappar fér bendppning
Benspanning

Knappfasten som justerar nyféddsitsen
Ficka till insynsskydd och solskydd

9 Knappar som justerar nyféddsitsen
10 Ficka till &ret om-skydd

11 Snappen till insynsskydd och solskydd
12 Axelbandjusteringsspanne

13 Axelbandjusteringsglidreglage
14 Justeringsremmar for axellangd

15 Korsryggstddspanne

16 Hakklapp (x2)

17  Selens skyddséverdrag (x2)

ONOUBDWN S

x2 < x2
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Anvandningslagen:

Nyfott lage med integrerad nyfoddsits:

1 - Den hér bérselen har fyra anvdndningslagen. For att ditt barns sékerhet
ska vara sakerstalld ber vi dig félja kraven pd alder och vikt och &ven
bruksanvisningarna for varje lage.

VIKTIGT! Anvénd INTE bérselen fér nyfédda under 3,5 kg (8 1b) eller 51
cm (20 tum).

Ergonomisk barnplacering

Hoftvanligt

For att bebisen ska béaras hoftvanligt ska bebisen [ar ha stod fran hoftleden till
knéleden. En sadan ergonomisk *"M-formad” placering minskar belastningen
pa hoftleden. Tvinga aldrig bebisens ben till en position som inte &r latt att
astadkomma. (Se figurerna 11, 20, 28 eller 39 fér mer information.)

Ryggradsvanlig
For att bebisens ska baras ryggradsvanligt
behdvs lampligt stod.

Bebisens ryggrad ska tillatas att naturligt
anta en ”C”-form. Tvinga aldrig barnet till en
position som inte &r |att att astadkomma.
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Nyfédda upp till 4 manader « 3,5 kg upp till 6,5 kg (8 Ib. upp till 14 |1b.) *
minst 51 cm (20 tum).

VIKTIGT! Barnet ska placeras nara dig och hégt pa din kropp.

Se till att du alltid ser ditt barns ansikte.

Anvand huvudstéden for barn som vager 3,5-6,5 kg (8-14 1b).

Ditt barns huvud ska ha stod tills han eller hon har stabil kontroll éver sitt huvud
(ungefar 4 manaders alder).

Justeringsknapparna for bendppning MASTE anvandas for barn som vager
mindre an 7 kg (15 Ib) fér att minska storleken pa bendppningen och férhindra
att glidning utan att nypa eller skava pa ditt barns ben.

2 - Tré knappféstena som justerar nyféddsitsen runt knapparna som justerar
nyfoddsitsen.

3 - Fast knapparna som justerar bendppningen i den minsta bekvdma storleken.
4 - Fast de tva dvre huvudstddsknappar fér att anvdnda huvudstddet.

5 - Satt ditt huvud genom dppningen sa att axelbandjusteringsspannet (A)
landar pa din rygg. Justera spannet, axelbandjusteringsglidreglagen (B) och
axeldngdsjusteringsremmarna (C) till en bekvam position.

L&t en andra person hjalpa dig s& att det blir lattare att justera.
6 - Fast midjestddsspannet och justera fér att det ska passa snavt runt din midja.

7 - Placera barnet i barselen och hall den tatt mot dig med en hand. Anvand din
andra hand till att fasta de magnetiska axelspannena, ett i taget.

Rekommendationen ar att sitta medan du satter fast ditt barn i barselen
eftersom det innebar battre kontroll.

8 - Fast benspannena och justera till 1Amplig storlek.

9 - Valfritt: rulla upp den oanvanda ldngden pa justeringsbanden. Satt fast rullen
genom att linda den lilla elastiska snodden runt den.

10 - F&r mindre barns ska remmarna dras at s& att barnet ar positionerat vid den
hojd som gér det mojligt att placera lapparna pa barnets hjassa.

11 - Bérselen &r klar for anvandning i nyféddlaget med integrerad nyféddsits.
Kontrollera att barnets ben faller inom den "M-formade” positionen som
rekommenderas av International Hip Dysplasia Institute

12 - N&r du tar ut barnet s& lossa pad de magnetiska axelspannena, ett i taget,
medan du haller ditt barn tatt intill dig. Tryck tillbaka frikopplingsknappen till
det magnetiska axelspannet (D) och dra samtidigt bort spannet (E).

Flytta INTE béarselen nar ditt barn ar i den.
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Laget da spadbarnet ar vant inat:

4+ manader ¢ 6,5 kg upp till 14 kg (14 |b. upp till 30 Ib.).

VIKTIGT! Justeringsknapparna fér bendppning MASTE anvandas for barn
som vager mindre an 7 kg (15 Ib) foér att minska storleken pa benbdppningen och
férhindra att glidning utan att nypa eller skava pa ditt barns ben.

13 - Knapparna som justerar nyfédddsitsen kravs inte for 1aget da spadbarnet ar
vant inat.

14 - Satt ditt huvud genom 6ppningen sa att axelbandjusteringsspannet (A)
landar pa din rygg. Justera spadnnet, axelbandjusteringsglidreglagen (B) och
axeldngdsjusteringsremmarna (C) till en bekvam position.

LAt en andra person hjélpa dig s att det blir lattare att justera.
15 - Fast midjestddsspénnet och justera for att det ska passa snavt runt din midja.

16 - Placera barnet i barselen, védnt mot dig, och hall den tatt mot dig med en
hand. Anvand din andra hand till att fasta de magnetiska axelspannena, ett i
taget.

Rekommendationen &r att sitta medan du satter fast ditt barn i barselen
eftersom det innebar battre kontroll.

17 - Fast benspannena och justera till I&mplig storlek.

18 - Valfritt: rulla upp den oanvénda ldngden pa justeringsbanden. Satt fast rullen
genom att linda den lilla elastiska snodden runt den.

19 - F&r mindre barns ska remmarna dras at sa att barnet ar positionerat vid den
hojd som gdér det mojligt att placera lapparna pa barnets hjassa.

20- Barselen &r klar att anvanda i laget da spadbarnet &r vant indt. Kontrollera att
barnets ben faller inom den ”"M-formade” positionen som rekommenderas av
International Hip Dysplasia Institute

21 - N&r du tar ut barnet sa lossa pa de magnetiska axelspadnnena, ett i taget,
medan du haller ditt barn tatt intill dig. Tryck tillbaka frikopplingsknappen till
det magnetiska axelspannet (D) och dra samtidigt bort spannet (E).

Flytta INTE barselen nar ditt barn ar i den.
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Laget da spadbarnet ar vant utat:

6+ manader 9 kg upp till 14 kg (19 Ib. upp till 30 Ib.).

22 - Knapparna som justerar nyfoddsitsen kravs inte for ldget da spaddbarnet &r
vant utat.

23 - Satt ditt huvud genom dppningen sa att axelbandjusteringsspannet (A)
landar pa din rygg. Justera spénnet, axelbandjusteringsglidreglagen (B) och
axeldngdsjusteringsremmarna (C) till en bekvam position.

LAt en andra person hjalpa dig s att det blir lattare att justera.
24 - Fast midjestddsspannet och justera for att det ska passa snavt runt din midja.

25 - Placera barnet i barselen, vant bort fran dig, och hall den tatt mot dig med en
hand. Anvand din andra hand till att fasta de magnetiska axelspannena, ett i
taget.

Rekommendationen &r att sitta medan du séatter fast ditt barn i bérselen
eftersom det innebar battre kontroll.

26 - Fast benspannena och justera till lAmplig storlek.

27 - Valfritt: rulla upp den oanvanda langden pa justeringsbanden. Satt fast rullen
genom att linda den lilla elastiska snodden runt den.

28 - Barselen &r klar att anvanda i laget da spadbarnet &r vant utat. Kontrollera att
barnets ben faller inom den "M-formade” positionen som rekommenderas av
International Hip Dysplasia Institute

29- Nar du tar ut barnet sa lossa pa de magnetiska axelspadnnena, ett i taget,
medan du haller ditt barn tatt intill dig. Tryck tillbaka frikopplingsknappen till
det magnetiska axelspannet (D) och dra samtidigt bort spannet (E).

Flytta INTE bérselen nar ditt barn ar i den.
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Laget for att bara spadbarnet pa ryggen:

9+ manader ¢ 11 kg upp till 15 kg (25 Ib. upp till 33 Ib.).

VIKTIGT! Rekommendationen &r att dva nagra ganger utan bebis i ldget da
béarselen bars pa ryggen innan det anvands for att bara en bebis.

Barnet ska ALDRIG vara vant utat nar det bars pa ryggen.

30- Bérja med att ha ditt barn vént indt i barselen och ordentligt fastspand (se
sid. 226).

31 - Lossa bada axelremmarna, en i taget.

32 - Lat din vanstra hand halla upp barnet och dra ut din hégra armen ur
axelbandet.

33 - Skjut den vanstra armen under det vanstra axelldngdjusteringsbandet.

34 - Barselen ska hdngas upp med en rem 6ver den vanstra axeln och barnet ska
hallas sékert med din hogra hand mot din hégra hoft. Hall fast ditt barn mot
héften med din hogra hand och anvand din vanstra hand till att skjuta runt
midjebandet och axelbandet.

35 - Hall ditt barn mot din rygg med din vanstra hand fér att trd i din hoégra arm
uppat genom det hégra axelbandet.

36 - Hall barnet med héger arm och tré din vénstra armen ned genom vanstra
axelbandet.

37 - Dra ned justeringsremmar for axellangd for att dra at till en tat passning.
38 - Justera axelremsjusteringsspannet fér en tat passning.

39- KONTROLLERA att alla spdnnen och sndppen sitter fast for att se till att det
blir en séker passning. Barselen ar klar att anvanda i laget da den bars pa
ryggen. Kontrollera att barnets ben faller inom den "M-formade” positionen
som rekommenderas av International Hip Dysplasia Institute

40 - Valfritt: rulla upp den oanvanda ldngden pa justeringsbanden. Satt fast
rullen genom att linda den lilla elastiska snodden runt den.

41 - Att ta ut barnet gérs genom att utféra stegen fér ldget dd den bars pa
ryggen tills barnet ar framfor dig. Nar du tar ut barnet sa lossa pa de

magnetiska axelspdnnena, ett i taget, medan du haller ditt barn tatt intill dig.

Tryck tillbaka frikopplingsknappen till det magnetiska axelspannet (A) och
dra samtidigt bort spannet (B).

Flytta INTE barselen nar ditt barn ar i den.
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Anvanda Insynsskydd och solskydd:

VIKTIGT! var noga med att insynsskyddet inte tacker éver barnets mun eller
sitter fast for hart éver barnets huvud.

42- Kontrollera att huvudstddet sitter fast ordentlig och ta ut insynsskyddet/
solskyddet ur fickan hogst upp pa huvudstddets flik.

43- Fast remmarna till insynsskyddet/solskyddet pa sndppet pa axelbanden.

44 - |nsynsskyddet/solskyddet kan justeras till Iampligt passning genom att
fasta det med ett annat sndppe som finns pa insynsskyddet/solskyddet.

Anvanda aret om-skydd:

45- Rulla ut aret om-skyddet fran fickan 1dngs ned pa béarselen.

46- Fast aret om-skyddet genom att fasta det pd huvudstddsknapparna.
Fast det pa de tva dvre knappar féor en mindre bebis.

47 - Fér en stdrre bebis ska det fastas pa de tva nedre knapparna.

Anvanda hakklapp:

Innan hakklappen anvands behover det goras en kontroll av att huvudstddet ar
nedfallt och sitter sdkert pa plats med de nedre knapparna pa huvudstddet.

48- Férvara den extra ldngden pa axeljusteringsspannet i fickan pa
axelspannesbandet.

49- Tack dver framre delen av huvudstddet med hakklappen genom att fasta den
pa de tva knapparna pa huvudstddet.

50- Vira de tva flikarna pa hakklappen runt badda axelspdnnesbanden och fast
kardborrebanden.

51 - Haklappen sitter fast ordentligt och &r klar att anvandas.
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Anvanda seleskydd:

Innan seleskyddet anvands behover det goras en kontroll av att huvudstédet ar
nedfallt och sitter sakert pa plats med de nedre knapparna pa huvudstddet.

52 - Férvara den extra ldngden pa axeljusteringsspannet i fickan pa
axelspannesbandet.

53 - Vira seleskydden runt axelspdnnesremmarna och fast dem pa de dvre
knapparna pa huvudstddet. Fast kardborrbandet.

54 - Seleskydden sitter fast ordentligt och &r klara att anvéndas.

Skoétsel och underhall:

Rengéring:

Se skétsetiketten som sitter pa barselens tyg for instruktioner om tvéatt och
torkning. Barselen MASTE tvéttas inuti en nattvattpase.

Anvand INTE blekmedel.

Underhall:

Det ar normalt for tyg att blekas av solsken och bli slitna efter en langre tids
anvandning.

Kontrollera regelbundet att allt fungerar ordentligt. Om det finns nagra delar som

ar uppslitna, trasiga eller saknas SLUTA anvanda den har produkten.

Slitna delar: Byt alla slitna eller skadade delar. Anvand bara reservdelar fran Joie.

Material som &r uppslitet eller dér sémmar gatt upp: Reparera eller byt tyg som
&r uppslitet eller dar sémmarna gatt upp. Anvand bara ersattningstyg fran Joie.

Lagring:

Lagg barselen, seleskydden och hakklappar i nattvattpasen nar de inte anvands.
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Q Tervetuloa Joie™ - sisaltoon

Onnittelut liittymisesta Joie-perheeseen! Olemme innoissamme osallistumisestamme
eldmaanne pienokaisenne kanssa. Kun kaytat Joie savvy™ & savvy™ air -lastenvaunuja,
lapsesi nauttii korkealaatuisesta, taysin sertifioidusta kantokopasta, joka on hyvéaksytty
eurooppalaisten turvallisuusstandardien EN 13209-2:2015 ja ASTM F2236-24
mukaisesti. Lue tama kayttdopas huolellisesti ja noudata kaikkia ohjeita varmistaaksesi
mukavan kantamisen ja parhaan suojauksen lapselle.

TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI
JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA
VARTEN

Sisalto:
232  Takuutiedot
234  Varoitukset
236 Osaluettelo
238 Kayttotavat
239 Vastasyntynyt-tila ja integroitu vastasyntyneen istuin
240 Vauvan kasvot kantajaan pain -tila
2471 Vauvan kasvot ulospain -tila
242 Lapsen selkapuolen kantotila
243  Privacy Shieldin (ndkdsuojan) ja aurinkosuojauksen kayttaminen
243  All-Season Shieldin (jokasaan suojan) kayttd
243 Rintalapun kayttaminen
244  Valjaiden suojusten kayttaminen
244  Hoito ja kunnossapito

Lapsen kayttovaatimukset

Tama kantokoppa soveltuu kaytettavaksi sellaisten lasten kanssa, jotka tayttavat
seuraavat vaatimukset:

Paino: 3,5-15 kg (8 - 33 1b.)

Korkeus: vahintaan 51 cm (20 tuumaa)

Tarkeaa:

Tuotteen rekisterdinti

Euroopan alueet:
Voit rekisterdida tuotteesi osoitteessa: joiebaby.com/register-your-product
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USA:

Tayta alla olevat tiedot. Mallinumero ja valmistuspaivamaara ovat kantolaitteen
etiketissa. Tayta tuotteen mukana tuleva maksettu rekisterdintipostikortti ja 1aheta
se postitse tanaan. Voit rekisterdida tuotteesi verkossa osoitteessa:
joiebaby.com/us/register-your-product

Mallin nimi:

Mallinumero:

Ostopaiva: E

Valmistuspaivamaara:

Rajoitettu takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet korkealaatuiset tuotteemme niin, ettd ne
voivat kasvaa seka lapsesi ettd perheesi kanssa. Koska seisomme tuotteidemme
takana, tuotteillamme on rajoitettu takuu, joka alkaa ostopaivasta. Pida
ostotodistus, mallinumero ja valmistuspaivamaara saatavilla, kun otat meihin
yhteytta.

Takuutietoja saat osoitteesta: www.joiebaby.com/us

Ota yhteytta:

Joie Baby USA Kuluttajapalvelun yhteystiedot.

Osoite: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
Sahkoposti: info.us@joiebaby.com

Puhelin: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Hatatapaus:

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinta on ensiavun
saaminen lapselle ja hakeutuminen valittomasti ldaketieteelliseen hoitoon.

233



PUTOAMISVAARA - Vauva voi pudota levean jalka-aukon lapi tai
ulos kantokopasta. Noudata kayttdohjeita

e Saada lahkeensuut niin, etta ne istuvat vauvan jaloille
sopivasti.

e Varmista ennen jokaista kayttdkertaa, etta kaikki soljet,
kiinnikkeet ja sdadot ovat kunnolla kiinni.

e Ole erityisen varovainen nojatessasi tai kavellessasi.
« ALA KOSKAAN taivuta vyotardsta; taivuta polvista.

» Kayta tata kantokoppaa vain lapsille, joiden paino on 3,5 kg (8
Ib.) ja 15 kg (33 Ib.) valilla.

TUKEHTUMISVAARA - Alle 4 kuukauden ikaiset lapset voivat
tukehtua tahan tuotteeseen, jos kasvot painetaan tiukasti kehoa
vasten.

« ALA kiinnita vauvaa liian tiukasti vartaloasi vasten.
e Anna tilaa paan liikkeille.
e Pida vauvan kasvot vapaina esteista klo AINA.

Naiden varoitusten ja ohjeiden huomiotta jattadminen voi johtaa
vakavaan vammaan tai kuolemaan.

Tarkista, etta kaikki soljet ja nepparit ovat kunnossa, hihnat ja
saadot ovat kunnossa ennen jokaista kayttdkertaa.

Tarkista, ettei saumoja ole revennyt, repeytyneet hihnat tai
kangas ja vaurioituneet kiinnikkeet ennen jokaista kayttdkertaa.

Lopeta operaattorin kayttd jos osia puuttuu tai ne ovat
vaurioituneet.

Lapsen on katsottava sinua kohti kunnes han pystyy pitdmaan
paansa pystyssa.

Tama vauvan kantokoppa on suunniteltu aikuisten kayttdoén vain
kavellessd, seistessa tai istuessa.

Tama vauvan kantokoppa ei sovellu kaytettavaksi
urheilutoiminnan aikana.
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Naiden varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jattaminen voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Varmista oikea sijoittelu lapsen asento tuotteessa, mukaan lukien
jalkojen asento.

Varmista, ettad vauvan jalat ovat istuimen paalla ja hanen katensa
ulottuvat kasinojien reikien lapi.

Tarkista saannollisesti ettad lapsi istuu mukavasti ja turvallisesti
kantokopassa.

Estaa putoamisvaarat, varmista, etta lapsi on tukevasti paikallaan
kantorepussa.

Pida vauvaa tiiviisti sylissa koko ajan, kunnes kaikki soljet on
kiinnitetty oikein.

Ennenaikaiset imevaiset, hengitysvaikeuksista karsivat imevaiset
ja alle 4 kuukauden ikaiset imevaiset ovat suurimmassa
tukehtumisvaarassa.

Kun kaytat pehmeaa kantolaatikkoa, tarkkaile lasta.

Pienipainoisille vauvoille ja lapsille, joilla on sairauksia, kysy
neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta ennen tuotteen kayttda.

Ole tietoinen vaaroista kotiymparistdssa, esim. [ammonlahteet,
kuumien juomien laikkyminen.

ALA kayta tata pehmeaa kantoreppua, jos sinulla on
sydamentahdistin, silla magneettisoljet voivat hairita
sydamentahdistinta.

ALA KOSKAAN kaytd pehmeaa kantokoppaa, jos tasapaino tai
lilkkuvuus on heikentynyt liikunnan, uneliaisuuden tai sairauden
vUuoKksi.

ALA KOSKAAN kaytd pehmeaa kantokoppaa, kun teet esimerkiksi
ruoanlaittoa tai siivousta, johon liittyy lammonlahde tai
altistuminen kemikaaleille.

ALA KOSKAAN kayta pehmeaa kantokoteloa ajaessasi tai ollessasi
matkustajana moottoriajoneuvossa.

ALA KOSKAAN makaa tai nuku vauvan kanssa kantokopassa.
Toimi varoen, kun kumarrut tai nojaat eteenpain tai sivuttain.

Tasapainosi voi karsia, kun sinun ja lapsesi liikkeet voivat vaikuttaa
siihen haitallisesti.
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Osaluettelo: Osaluettelo:

Varmista, ettei mitdan osia puutu. Jotkut ominaisuudet voivat vaihdella mallin
mukaan. Ota yhteytta Joie-kuluttajapalveluun, jos jotain puuttuu.

Magneettiset olkapaan soljet

Magneettiset olkalukon vapautuspainikkeet
paatuki

Paan tukipainikkeet
Jalkojen aukon saatdpainikkeet
Jalkojen soljet
Vastasyntyneen istuimen saatépainikkeen koukut
Nakosuoja ja auringonsuojatasku

9 Vastasyntyneen istuimen saatdpainikkeet
10  Jokasaéan suojan tasku

11 Yksityisyydensuoja ja auringonsuojausnapit

12 Olkahihnan saatésolki

13 Olkahihnan saatojen liukusaatimet
14 Olkap&an pituuden saatdhihnat (7]
15 Lannerangan tuen solki

16 Lappu (x2)

17 Valjaiden suojukset (x2)

ONOUBDWN S

x2 < x2
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Kayttotavat:

1 - Tassa kantoaallossa on nelja kayttétilaa. Lapsesi turvallisuuden
varmistamiseksi noudata kunkin tilan ika- ja painovaatimuksia seka
kayttdohjeita.

Vastasyntyneen tila, jossa on integroitu
vastasyntyneen istuin:

TARKEAA: ALA kayta kantokoppaa alle 3,5 kg:n (8 Ib.) tai 51 cm:n (20 in.)
vastasyntyneille.

Ergonominen lapsen sijoittaminen

Lantio-ystavallinen

Jotta vauvan kantaminen olisi lonkkaterveellistd, vauvan reisien tulisi olla

tuetut lantiosta polviniveleen. Tama ergonominen M-muotoinen istuin vahentaa
lonkkaniveleen kohdistuvia voimia. Al& koskaan pakota vauvan jalkoja asentoon,
joka ei ole helposti saavutettavissa. (Ks. luvut. 11, 20, 28 tai 39 lisatietoja.)

Selkarankaystavallinen
Selkarangan terveytta edistava vauvan
kantaminen edellyttaa asianmukaista tukea.

Vauvan selkdrangan tulisi antaa muodostua
luonnollisesti C-kirjaimen muotoon. Al
koskaan pakota vauvaa asentoon, joka ei ole
helposti saavutettavissa.
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Syntymasta 4 kuukauteen - 3,5 kg - 6,5 kg (8 Ib. - 14 |b.) - vahintaan
51cm (20 in.)

TARKEAA: Lapsi olisi sijoitettava l&helle sinua ja korkealle vartalollesi.

Pida lapsesi kasvot aina nakyvissasi.

Kayta paatukea lapsille, joiden paino on 3,5-6,5 kg (8-14 Ib.).

Vauvan paa vauvan paata on tuettava, kunnes han hallitsee paansa hyvin (noin 4
kuukauden idssa).

Jalkojen aukon saatopainikkeet MUST kaytetaan alle 7 kg:n (15 Ib.) lapsille, jotta
jalkojen aukon kokoa voidaan pienentaa ja estaa liukuminen puristamatta tai
hankaamatta lapsen jalkaa.

2 - Kiinnita vastasyntyneen istuimen sdatépainikkeiden koukut vastasyntyneen
istuimen saatoépainikkeiden ymparille.

3 - Kiinnita lahkeen aukon saatdpainikkeet pienimpdan mukavaan kokoon.
4 - Kiinnita kaksi ylempaa paatuen painiketta paatuen kayttda varten.

5 - Tydnné paasi aukon lapi niin, ettd olkahihnan saatdsolki (A) laskeutuu selkéasi
vasten. S&ada solki, olkahihnan saatoliukusaatimet (B) ja olkapaan pituuden
sdatoéhihnat (C) mukavaan asentoon.

Pyyda toista henkildd avustamaan saatdjen helpottamiseksi.
6 - Kiinnita lantiotuen solki ja sd&da se sopivaksi vyotaron ymparille.

7 - Aseta lapsi kantokoppaan ja pida sita toisella kadelld tiukasti itsedsi vasten.
Kiinnita toisella kadellasi magneettiset olkalukot yksi kerrallaan.

On suositeltavaa istua, kun kiinnitat lasta kantorepussa, silla se
mahdollistaa paremman hallinnan.
8 - Kiinnita jalkojen soljet ja sdad& ne sopivaan kokoon.
9 - Valinnainen: rullaa sdatdhihnojen kayttdmaton pituus kokoon. Kiinnita rulla
kietomalla pieni joustava silmukka sen ymparille.

10 - Kiristad hihnat pienemmilld lapsilla niin, ettd lapsi on niin korkealla, ettd hdnen
padlaelleen voi antaa suukon.

11 - Kantokoppa on valmis kaytettdvaksi vastasyntyneiden tilassa, jossa on
integroitu vastasyntyneiden istuin. Varmista, etta lapsen jalat asettuvat
M-muotoiseen asentoon International Hip Dysplasia Instituten suositusten
mukaisesti.

12 - Kun poistat lasta, irrota magneettiset olkalukot yksi kerrallaan pitden lasta
tiukasti itsedsi vasten. Paina magneettisen olkalukon vapautuspainiketta (D)
ja veda samalla lukkoa pois (E).

ALA irrota kantokoppaa, kun lapsi on siina.
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Lapset kasvot menosuuntaan:

4+ kuukautta - 6,5 kg - 14 kg (14 Ib. - 30 |b.)

TARKEAA: Jalkojen aukon saatdpainikkeet MUST kaytetaan alle 7 kg:n (15
Ib.) lapsille, jotta jalkojen aukon kokoa voidaan pienentaa ja estaa liukuminen
puristamatta tai hankaamatta lapsen jalkaa.

13 - Vastasyntyneen istuimen sdatopainikkeita ei tarvita, kun lapsi on kasvot
menosuuntaan.

14 - Tydénna paasi aukon 1&pi niin, ettd olkahihnan sdatdsolki (A) laskeutuu selkaasi
vasten. S&ada solki, olkahihnan saatoliukusaatimet (B) ja olkapaéan pituuden
saatéhihnat (C) mukavaan asentoon.

Pyyda toista henkil®d avustamaan saatdjen helpottamiseksi.
15 - Kiinnit4 lantiotuen solki ja s8a4da se sopivaksi vydtardn ympaérille.

16 - Aseta lapsi kantokoppaan kasvot sinuun pain ja pida lasta toisella kadella
tiukasti itseasi vasten. Kiinnita toisella kadellasi magneettiset olkalukot yksi
kerrallaan.

On suositeltavaa istua, kun kiinnitat lasta kantorepussa, silla se
mahdollistaa paremman hallinnan.

17 - Kiinnita jalkojen soljet ja sd&da ne sopivaan kokoon.

18 - Valinnainen: rullaa saatdhihnojen kayttamaton pituus kokoon. Kiinnita rulla
kietomalla pieni joustava silmukka sen ymparille.

19 - Kiristad hihnat pienemmilld lapsilla niin, ettd lapsi on niin korkealla, ettd hdnen
paalaelleen voi antaa suukon.

20- Kantokoppa on kayttdvalmis vauvalle kasvot menosuuntaan. Varmista, ettd
lapsen jalat asettuvat M-muotoiseen asentoon International Hip Dysplasia
Instituten suositusten mukaisesti.

21 - Kun poistat lasta, irrota magneettiset olkalukot yksi kerrallaan pitden lasta
tiukasti itsedsi vasten. Paina magneettisen olkalukon vapautuspainiketta (D)
ja veda samalla lukkoa pois (E).

ALA irrota kantokoppaa, kun lapsi on siina.
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Lapsi kasvot ulospain -tilassa:

6+ kuukautta - 9 kg - 14 kg (19 Ib. - 30 Ib.)

22 - Vastasyntyneiden istuimen sdatdpainikkeita ei tarvita, kun istuin on kddnnetty
ulospain.

23 - Tydnna paasi aukon l&pi niin, ettd olkahihnan sadatdsolki (A) laskeutuu selkaasi
vasten. Saada solki, olkahihnan saatéliukusaatimet (B) ja olkapaan pituuden
saatéhihnat (C) mukavaan asentoon.

Pyyda toista henkil6a avustamaan saatdjen helpottamiseksi.
24 - Kiinnita lantiotuen solki ja sd&da se sopivaksi vydtardon ymparille.

25 - Aseta lapsi kantokoppaan kasvot sinusta poispdain ja pida lasta toisella kadelld
tiukasti itsedsi vasten. Kiinnita toisella kadellasi magneettiset olkalukot yksi
kerrallaan.

On suositeltavaa istua, kun kiinnitat lasta kantorepussa, silla se
mahdollistaa paremman hallinnan.

26 - Kiinnita jalkojen soljet ja sdada ne sopivaan kokoon.

27 - Valinnainen: rullaa sdatdhihnojen kayttamaton pituus kokoon. Kiinnité rulla
kietomalla pieni joustava silmukka sen ymparille.

28 - Kantokoppa on kayttévalmis vauvalle pdinmakuulla. Varmista, etta lapsen
jalat asettuvat M-muotoiseen asentoon International Hip Dysplasia Instituten
suositusten mukaisesti.

29- Kun poistat lasta, irrota magneettiset olkalukot yksi kerrallaan pitden lasta
tiukasti itsedsi vasten. Paina magneettisen olkalukon vapautuspainiketta (D)
ja veda samalla lukkoa pois (E).

ALA irrota kantokoppaa, kun lapsi on siina.
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Lapsen selkakantotila:

9+ kuukautta - 11 kg - 15 kg (25 Ib. - 33 Ib.)

TARKEAA: On suositeltavaa harjoittelemaan selkaan kantamisen vaiheita
muutaman kerran ilman lasta kantorepussa ennen kuin yritat sita lapsen kanssa.

Lapsen ei pitdisi KOSKAAN olla selkd menosuuntaan, selkd menosuuntaan
kantotilassa.

30- Aloita siten, ettd lapsi on kantokopassa kasvot menosuuntaan ja
asianmukaisesti kiinnitettyna (ks. s. 240).

31 - Loysad molemmat olkahihnat yksi kerrallaan.
32 - Liu'uta oikea kasivartesi pois olkahihnasta, kun vasen katesi pitelee lasta.
33 - Tydnna vasen kasivartesi vasemman olkapdan pituuden sdatdhihnan alle.

34 - Kantolaite on ripustettava yhdesta hihnasta vasemman olkapaan vyli, ja
lapsi on kiinnitettava oikealla kadella oikeaa lantiota vasten. Kun oikea
katesi kiinnittaa lapsen lantiollesi, liu'uta vasemmalla kadellasi vyotarod- ja
olkahihnoja ympari.

35 - Pid4 lasta selkaasi vasten vasemmalla kadellasi ja pujota oikea katesi oikean
olkahihnan lapi.

36- Pida lapsesta kiinni oikealla kddelld ja pujota vasen kasi vasemman olkahihnan
lapi.

37 - Ved3 alaspéin olkapdan pituuden saatdhihnoista kiristdaksesi vydtaron
istuvuutta.

38 - S54da olkahihnan saatdsolki sopivaksi.

39 - TARKISTUS etté kaikki soljet ja nepparit on kiinnitetty, jotta ne istuvat
varmasti ja turvallisesti. Kantolaite on valmis kaytettavaksi selassa
kantotilassa. Varmista, ettd lapsen jalat asettuvat M-muotoiseen asentoon
International Hip Dysplasia Instituten suositusten mukaisesti.

40 - Valinnainen: rullaa sdatéhihnojen kayttdmaton pituus kokoon. Kiinnita
rulla kietomalla pieni joustava silmukka sen ymparille.

41 - Kun poistat lasta, kdanna selkdkantotilan vaiheet painvastaisiksi niin, etta
lapsi on takaisin edessasi. Avaa magneettiset olkalukot yksi kerrallaan,
kun pidat lasta tiukasti itseédsi vasten. Paina olkalukon magneettisen lukon
vapautuspainiketta (A) ja veda samalla lukko pois (B).

ALA irrota kantokoppaa, kun lapsi on siina.
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Nakosuojan ja aurinkosuojauksen kayttaminen:

TARKEAA: Varmista, ettd nakdsuoja ei peita lapsen suuta tai ole kiinnitetty
lilan tiukasti lapsen paan paalle.

42- Varmista, ettd paantuki on taysin kiinnitetty, ja veda yksityisyyssuoja/
aurinkosuoja ulos paantuen lapan yldosassa olevasta taskusta.

43- Kiinnitd yksityisyyssuojan/aurinkosuojahihnat olkahihnojen neppareihin.

44 - VYksityisyyssuojaa/aurinkosuojaa voidaan s&ataa sopivaksi kiinnittamalla
se yksityisyyssuojassa/aurinkosuojassa olevalla eri nepparilla.

Jokasaan suojan kaytto:

45- Rullaa ymparivuotinen suojus pois kantorakenteen pohjassa olevasta
taskusta.

46- Kiinnitd ymparivuotinen suojus kiinnittdmalla se paatuen painikkeisiin.
Kiinnita se kahteen ylempaan nappiin, jos kyseessa on pienempi vauva.

47 - Kiinnita se kahteen alempaan nappiin, jos kyseessd on isompi vauva.

Rintalapun kayttaminen:

Varmista ennen rintalappua, ettd paantuki on taitettu alas ja kiinnitetty paikalleen
alemmilla paantuen painikkeilla.

48- Sailyta olkapaan saatdsoljen ylimaarainen pituus olkapaan solkihihnan
taskussa.

49- Peitd padantuen etuosa rintalapulla kiinnittdmalla se kahteen p&antuen
painikkeeseen.

50- Kiedo rintalappuosan ylalaidat molempien olkahihnojen ympaérille ja kiinnita
koukku- ja silmukkakiinnikkeet.

51 - Lappu on taysin kiinnitetty ja kayttévalmis.
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Valjaiden suojusten kayttaminen:

Varmista ennen valjaiden suojusten kayttda, ettd paantuki on taitettu alas ja
kiinnitetty paikalleen alemman paantuen painikkeilla.

52 - Sailyta olkap&an saatosoljen ylimaaréinen pituus olkapaan solkihihnan
taskussa.

53 - Kiedo valjaiden suojukset olkalukkojen hihnojen ymparille ja kiinnitad ne paan
yldosan tukipainikkeisiin. Kiinnita koukku ja silmukkakiinnikkeet.

54 - valjaiden suojukset on kiinnitetty ja valmiina kayttéon.

Hoito ja kunnossapito:

Puhdistus:

Katso hoitolappu pesu- ja kuivausohjeet ovat kantokankaaseen kiinnitetyssa
pakkauksessa. Kantoreppu ON pestava verkkopyykkipussissa.

ALA kayta valkaisuainetta.

Huolto:

On normaalia ettd kangas haalistuu auringonvalon vaikutuksesta ja etta siina
nakyy jonkin verran kulumista pitkan kayttéajan jalkeen.

Tarkista sdanndllisesti etta kaikki toimii oikein. Jos jokin osa on repeytynyt,
rikkoutunut tai puuttuu, LOPETA taman tuotteen kaytto.

Kuluneet osat: Vaihda kaikki kuluneet tai vaurioituneet osat. Kayta vain Joie-
varaosia.

Materiaali tai ompeleet ovat revenneet: Korjaa tai vaihda repeytynyt kangas tai
ompeleet. Kéyta vain Joie-korvauskankaita.
Varastointi:

Sailyta kantokoppa, valjaiden suojukset ja rintalappuja verkkopyykkipussissa, kun
niita ei kayteta.
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@ Welcome to Joie™

Felicitari pentru ca ati devenit parte din familia Joie! Ne bucuram sa participam la viata
dvs. alaturi de micutul vostru. In timp ce utilizati Joie savvy™ si savvy™ air, bebelusul
dvs. se bucura de un carucior de inalta calitate, complet certificat, aprobat conform
standardelor europene de siguranta EN 13209- 2:2015 si ASTM F2236-24. Cititi cu
atentie acest manual si urmati fiecare pas pentru a asigura o calatorie confortabila si
cea mai inalta protectie pentru copilul dvs.

Cuprins:

246 Informatii referitoare la garantie

248 Avertismente

250 Lista componentelor

252  Moduri de utilizare

253  Mod pentru nou-nascuti cu scaun pentru nou-nascuti integrat
254 Mod orientare bebelus spre interior

255 Mod orientare bebelus spre exterior

256 Mod pentru bebe in spate

257 Utilizarea scutului de confidentialitate si a protectiei solare
257 Utilizarea scutului pentru toate anotimpurile

257 Utilizarea bavetei

258 Utilizarea capacelor hamului

258  ingrijire si intretinere

Cerinte de utilizare pentru copii

Acest port-bebe este adecvat pentru a fi utilizat la copii care indeplinesc
urmatoarele cerinte:

Greutate: 3,5 pana la 15 kg (8 pana la 33 de livre).

Inaltime: cel putin 51 cm (20 in.)

SUA:

Va rugam sa completati informatiile de mai jos. Numarul modelului si data fabri-
carii sunt mentionate pe eticheta cusuta pe exteriorul port-bebeului. Completati
cartea postala preplatita de inregistrare atasata produsului si trimiteti-o prin posta
astazi. Pentru a va inregistra produsul online, accesati:
joiebaby.com/us/register-your-product

Numele modelului:

Numarul modelului:

Data achizitiei: =

Data fabricarii:

Garantie limitata

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute pentru a putea creste
impreuna cu copilul si cu familia dvs. Pentru ca avem incredere in produsele
noastre, fiecare dintre acestea este acoperita de o limitata garantie limitata
specifica, incepand din ziua achizitiei. Va rugam sa va asigurati ca aveti la
indemana dovada de achizitie, numarul modelului si data fabricarii atunci cand ne
contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, vizitati: www.joiebaby.com/us

Contact:

Joie Baby USA Consumer Service Contact Info.

Adresa: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-mail: info.us@joiebaby.com

Telefon: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Urgenta

Important:

inregistrarea produsului

Regiuni europene:
Pentru a va inregistra produsul, vizitati: joiebaby.com/register-your-product
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In caz de urgenta sau accidente, este esential sa i fie acordate primul ajutor si
tratament medical copilului.
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PEICOL DE CADERE - sugarii pot cddea prin deschiderea
larga pentru picior sau pot cadea din port-bebe. Respectati
instructiunile de utilizare.

» Ajustati deschiderile pentru picior astfel incat sa se
potriveasca in mod confortabil picioarelor bebeului.

« Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca toate cataramele si
elementele de fixare si ajustare sunt asigurate.

* Avei grija sporita atunci cand va inclinati sau cand mergeti.
+ Nu va inclinati NICIODATA de la talie, ci de la genunchi.

* Folositi acest port-bebe doar pentru copii cu greutatea intre
3,5 kg (8 livre) si 15 kg (33 de livre).

PERICOL DE SUFOCARE - sugarii sub 4 luni se pot sufoca in
acest produs daca fata le este presata puternic pe corpul dvs.

* NU LEGATI copilul prea strans de corpul dvs.
 Lasati spatiu pentru deplasarea capului.
+ Nu acoperiti NICIODATA fata copilului cu obstructii.

Nerespectarea acestor avertismente si instructiuni poate cauza
vatamari corporale grave sau moartea.

Asigurati-va ca toate cataramele, capsele, curelele si reglajele
sunt fixate inainte de fiecare utilizare.

Verificati daca exista cusaturi rupte, curele rupte sau tesaturi, si
elemente de fixare deteriorate inainte de fiecare utilizare.

Opriti utilizarea caruciorului in cazul in care lipsesc sau sunt
deteriorate componente.

Copilul trebuie sa fie orientat spre dvs. pana cand acesta poate
tine capul in pozitie verticala.

Acest suport pentru bebelusi este conceput pentru a fi utilizat
de adulti doar in timpul mersului, in picioare sau asezat.

Acest suport pentru bebelusi nu este potrivit pentru utilizare in
timpul activitatilor sportive.
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Nerespectarea acestor instructiuni si atentionari poate cauza
vatamari corporale grave sau deces.

Asigurati plasarea corecta a copilului in produs, inclusiv plasarea
picioarelor.

Asigurati-va ca picioarele bebelusului stau bine in scaun si ca
bratele se extind prin gaurile pentru brate.

Verificati cu regularitate daca este asezat confortabil si sigur
copilul in suport.

Pentru a preveni pericolele de cadere, asigurati-va ca bebelusul
este pozitionat in siguranta in suport.

Tineti bebelusul indeaproape in orice moment, pana toate
cataramele sunt atasate corect.

Sugarii nascuti prematur, sugarii cu probleme respiratorii si
sugarii sub 4 luni prezinta cel mai mare risc de sufocare.

Cand utilizati suportul moale, monitorizati copilul.

Pentru bebelusii cu greutate redusa la nastere si copiii cu
afectiuni medicale, solicitati sfatul unui profesionist medical
inainte de a utiliza produsul.

Fiti constienti de pericolele din mediul casnic, de exemplu, surse
de caldura, varsarea de bauturi calde.

NU folositi acest suport moale daca utilizati un stimulator
cardiac, deoarece cataramele magnetice pot interfera cu
stimulatorul cardiac.

NU folositi NICIODATA un suport moale atunci cand echilibrul
sau mobilitatea sunt afectate din cauza exercitiilor fizice, a
somnolentei sau a afectiunilor medicale.

NU folositi NICIODATA suportul moale in timp ce efectuati
activitati precum gatitul si curatenia, care implica o sursa de
caldura sau expunerea la substante chimice.

NU folositi NICIODATA suportul moale in timp ce conduceti sau
sunteti pasager intr-un autovehicul.

NICIODATA nu va intindeti sau nu dormiti cu bebelusul in
carucior.

Aveti grija cand va aplecati inainte sau lateral.

Echilibrul dvs. poate fi afectat negativ de miscarea dvs. si de cea
a copilului.
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Lista componentelor: Lista componentelor:
Asigurati-va ca nu lipsesc aceste componente. Unele caracteristici pot varia o
in functie model. Contactati Serviciul pentru clienti Joie daca lipsesc anumite
componente. (2)
1 Catarame magnetice pentru umar
2 Butoane de eliberare pentru cataramele magnetice pentru umar © o
3 Suport pentru cap o
4 Butoane suport pentru cap
5 Butoane de reglare pentru deschiderea pentru picior o
6 Catarame pentru picior
7 Carlige pentru butonul de reglare a scaunului pentru nou-nascuti (6 )
8 Buzunar pentru scut de confidentialitate si protectie solara
9 Butoane de reglare scaun pentru nou-nascuti
10 Buzunar scut pentru toate anotimpurile
11 Capse scut de confidentialitate si protectie solara o
12 Catarama de reglare a curelei de umar P7)
13  Glisoare de reglare a curelei de umar
14 Curele de reglare lungime umar ®

15  Catarama sprijin lombar
16 Baveta (x2)
17  Huse pentru ham (x2)

(16] ——
<‘liiillllllllll':; < X2
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Moduri de utilizare:

1 - Acest port-bebe are patru moduri de utilizare. Pentru siguranta copilului
dvs., va rugam sa respectati restrictiile referitoare la varsta si la greutate si
instructiunile de utilizare pentru fiecare mod.

IMPORTANT: NU folositi suportul pentru nou-nascuti sub 3,5 kg (8 Ib.)
sau 51 cm (20 in.).

Pozitionarea ergonomica a copilului

Sanatatea soldurilor

Pentru o purtare care nu prezinta probleme de sanatate in ceea ce priveste soldul
bebelusilor, coapsele bebelusului trebuie sustinute de la sold pana la articulatia
genunchiului. Aceasta pozitie ergonomica, in forma de ,M”, reduce fortele
exercitate asupra articulatiei soldului. Nu fortati niciodata picioarele bebelusului
intr-o pozitie nenaturala. (Consultati figurile 11, 20, 28 sau 39 pentru mai multe
detalii.)

Sanatatea coloanei vertebrale

Pentru o purtare care nu prezinta probleme
de sanatate in ceea ce priveste coloana
vertebrald a bebelusilor, este necesara o
sustinere adecvata.

Coloana vertebrala a bebelusului trebuie sa
poata lua in mod natural forma literei "C".
Nu fortati niciodata bebelusul intr-o pozitie
nenaturala.
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Modul pentru nou-nascuti cu scaun pentru
nou-nascuti integrat:

De la nastere pana la varsta de 4 luni * 3,5 kg pana la 6,5 kg (8 Ib.
pana la 14 |b.) * cel putin 51 cm (20 in.)

IMPORTANT: Copilul ar trebui sa fie pozitionat aproape de dvs. si in partea
superioara a corpului dvs.

Fata copilului dvs. trebuie sa va fie vizibila in orice moment.

Folositi un suport pentru cap pentru copii cu greutatea intre 3,5-6,5 kg (8-14 Ib.).
Capul bebelusului dvs. trebuie sustinut pana cand acesta are un control puternic
al capului (aproximativ 4 luni).

Butoanele de reglare pentru deschiderea pentru picior TREBUIE sa fie folosite
pentru copiii cu greutatea sub 7 kg (15 Ib.), pentru a reduce marimea deschiderii
pentru picior si a preveni alunecarea copilului, fara a prinde sau a ciupi piciorul
copilului.

2 - Agétati carligele pentru butonul de reglare a scaunului pentru nou-nascuti in
jurul butoanelor de reglare ale scaunului pentru nou-nascuti.

3 - Fixati butoanele de reglare pentru deschiderea pentru picior la cea mai mica
dimensiune confortabila.

4 - Fixati cele doua butoane superioare de suport pentru cap pentru a utiliza
suportul pentru cap.

5 - Treceti capul dvs. prin deschidere: catarama (A) de reglare a curelei de umar
trebuie sa ajunga pe spatele dvs. Ajustati catarama, glisoarele de reglare
a curelei de umar (B) si curelele de reglare lungime umar (C) intr-o pozitie
confortabila.

Rugati o a doua persoana sa va ajute pentru ca ajustarile sa fie mai usoare.

6 - Fixati catarama pentru sprijin lombar si reglati-o pentru a se potrivi perfect in
jurul taliei dvs.

7 - Asezati copilul in carucior si tineti-| aproape de dvs. cu o mana. Folositi
cealaltd mana pentru a fixa pe rand cataramele magnetice pentru umar.

Va recomandam s& va asezati in timp ce asigurati copilul in suport, pentru a

avea un control mai bun.
8 - Fixati cataramele pentru picior si reglati-le la dimensiunea adecvata.
9 - Optional: strangeti lungimea nefolosita a curelelor de reglare. Fixati rola
infasurand mica bucla elastica in jurul ei.

10 - Pentru copiii mai mici, strangeti curelele astfel incat copilul s& fie la o inaltime
care va permite sa il pupati pe partea superioara a capului.

11 - Caruciorul este gata de utilizare in modul pentru nou-nascuti, cu scaun pentru
nou-nascuti integrat. Asigurati-va ca picioarele copilului se afla in pozitia ,M”,
asa cum este recomandat de Institutul international al displaziei de sold.

12 - Atunci cand scoateti copilul, desprindeti cataramele magnetice pentru
umar una cate una, tinand copilul aproape de dvs. Apasati pe butonul de
eliberare pentru cataramele magnetice pentru umar (D) in timp ce indepartati
catarama (E).

NU scoateti suportul cu copilul in el.
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Modul orientare bebelus spre interior:

Peste 4 luni * 6,5 kg pana la 14 kg (14 Ib. pana la 30 |b.)

IMPORTANT: Butoanele de reglare pentru deschiderea pentru picior
TREBUIE sa fie folosite pentru copiii cu greutatea sub 7 kg (15 Ib.), pentru a
reduce marimea deschiderii pentru picior si a preveni alunecarea copilului, fara
a prinde sau a ciupi piciorul copilului.

13 - in modul orientare bebelus spre interior, butoanele de reglare scaun pentru
nou-nascuti nu sunt obligatorii.

14 - Treceti capul dvs. prin deschidere: catarama (A) de reglare a curelei de umar
trebuie sa ajunga pe spatele dvs. Ajustati catarama, glisoarele de reglare
a curelei de umar (B) si curelele de reglare lungime umar (C) intr-o pozitie
confortabila.

=iiz1e. Rugati o a doua persoana sa va ajute pentru ca ajustarile sa fie mai usoare.

15 - Fixati catarama pentru sprijin lombar si reglati-o pentru a se potrivi perfect in
jurul taliei dvs.

16 - Asezati copilul in carucior, cu fata spre dvs., si tineti-l aproape de dvs. cu o
mana. Folositi cealalta mana pentru a fixa pe rand cataramele magnetice
pentru umar.

Sif=10] Va recomandam sa va asezati in timp ce asigurati copilul in suport, pentru a
avea un control mai bun.

17 - Fixati cataramele pentru picior si reglati-le la dimensiunea adecvata.

18 - Optional: strangeti lungimea nefolosita a curelelor de reglare. Fixati rola
infasurand mica bucla elastica in jurul ei.

19 - Pentru copiii mai mici, strangeti curelele astfel incat copilul sa fie la o inaltime
care va permite sa il pupati pe partea superioara a capului.

20- Caruciorul este gata de utilizare in modul orientare bebelus spre interior.
Asigurati-va ca picioarele copilului se afla in pozitia ,M”, asa cum este
recomandat de Institutul international al displaziei de sold.

21 - Atunci cand scoateti copilul, desprindeti cataramele magnetice pentru
umar una cate una, tinand copilul aproape de dvs. Apasati pe butonul de

eliberare pentru cataramele magnetice pentru umar (D) in timp ce indepartati

catarama (E).

NU scoateti suportul cu copilul in el.
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Modul orientare bebelus spre exterior:

Peste 6 luni * 9 kg pana la 14 kg (19 Ib. pana la 30 |b.)

22 - in modul orientare bebelus spre exterior, butoanele de reglare scaun pentru
nou-nascuti nu sunt obligatorii.

23 - Treceti capul dvs. prin deschidere: catarama (A) de reglare a curelei de umar
trebuie sa ajunga pe spatele dvs. Ajustati catarama, glisoarele de reglare
a curelei de umar (B) si curelele de reglare lungime umar (C) intr-o pozitie
confortabila.

=iiz1e. Rugati o a doua persoana sa va ajute pentru ca ajustarile sa fie mai usoare.

24 - Fixati catarama pentru sprijin lombar si reglati-o pentru a se potrivi perfect in
jurul taliei dvs.

25 - Asezati copilul in carucior, cu fata in sens opus fata de dvs,, si tineti-l aproape
de dvs. cu o mana. Folositi cealaltd mana pentru a fixa pe rand cataramele
magnetice pentru umar.

Siizie. Va recomandam sa va asezati in timp ce asigurati copilul in suport, pentru a
avea un control mai bun.

26 - Fixati cataramele pentru picior si reglati-le la dimensiunea adecvata.

27 - Optional: strangeti lungimea nefolosita a curelelor de reglare. Fixati rola
infasurand mica bucla elastica in jurul ei.

28 - Caruciorul este gata de utilizare in modul orientare bebelus spre exterior.
Asigurati-va ca picioarele copilului se afla in pozitia ,M”, asa cum este
recomandat de Institutul international al displaziei de sold.

29- Atunci cand scoateti copilul, desprindeti cataramele magnetice pentru
umar una cate una, tinand copilul aproape de dvs. Apasati pe butonul de
eliberare pentru cataramele magnetice pentru umar (D) in timp ce indepartati
catarama (E).

NU scoateti suportul cu copilul in el.
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Mod pentru bebe in spate:

Peste 9 luni ¢ 11 kg pana la 15 kg (25 Ib. pana la 33 Ib.)

IMPORTANT: Se recomanda sa incercati de cateva ori fara un copil in
carucior.

Copilul nu ar trebui s& fie NICIODATA orientat spre exterior in modul de
transport pe spate.

30- incepeti cu copilul in carucior cu fata spre interior si corect fixat (consultati
pag. 254).

31 - Slabiti una cate una ambele curele de umar.
32 - Tinand copilul cu mana stanga, scoateti bratul drept din cureaua de umar.

33 - Scoateti bratul stang de sub cureaua de lungimea reglare pentru umarul
stang.

34 - Caruciorul trebuie sa fie agatat cu o curea peste umarul stang iar copilul fixat
cu mana dreapta de suportul pentru sold din dreapta. Tinand copilul cu mana
dreapta, folositi mana stanga pentru a glisa banda de talie si curelele pentru
umar in jur.

35 - Tineti copilul pe spate cu mana stanga si treceti bratul drept prin cureaua de
umar dreapta.

36 - Tineti copilul cu bratul drept si treceti bratul stadng prin cureaua de umar
stanga.

37 - Trageti in jos curelele de reglare pentru umeri, pentru a le strange si a se
potrivi perfect.

38 - Ajustati catarama de reglare a curelei de umar pentru a se potrivi perfect.

39- VERIFICATI daca toate cataramele si butoanele de prindere sunt fixate
corect si sigur. Caruciorul este gata de utilizare in modul pentru spate.
Asigurati-va ca picioarele copilului se afla in pozitia ,M”, asa cum este
recomandat de Institutul international al displaziei de sold.

40 - Optional: strangeti lungimea nefolosita a curelelor de reglare. Fixati rola
infasurand mica bucla elastica in jurul ei.

41 - Cand scoateti copilul, parcurgeti in sens invers pasii pentru modul pentru
spate, astfel incat copilul sa revina in fata dvs. Desprindeti cataramele
magnetice pentru umar una cate una, tinand copilul aproape de dvs. Apasati
pe butonul de eliberare pentru cataramele magnetice pentru umar (A) in timp
ce indepartati catarama (B).

NU scoateti suportul cu copilul in el.
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Utilizarea scutului de confidentialitate si a
protectiei solare:

IMPORTANT: Asigurati-va ca scutul de confidentialitate nu acopera gura
copilului sau ca nu este fixat prea strans peste cap.

42 - Asigurati-va ca suportul pentru cap este complet fixat si scoateti scutul
de confidentialitate/protectia solara din buzunarul din partea superioara a
clapetei tetierei.

43- Fixati curelele scutului de confidentialitate/protectiei solare de bretele de
sustinere pentru umar.

44 - Scutul de confidentialitate/protectia solara poate fi ajustatd pentru a
se potrivi corespunzator prin atasarea la diferite capse situate pe scutul de
confidentialitate/protectia solara.

Utilizarea scutului pentru toate anotimpurile:

45- Derulati scutul pentru toate anotimpurile din buzunarul din partea de jos a
suportului.

46- Atasati scutul pentru toate anotimpurile intemperiilor prin fixarea pe
butoanele tetierei.
Pentru copii mai mici, prindeti-I pe cele doua butoane superioare.

47 - Pentru copii mai mari, prindeti-l de cele doua butoane inferioare.

Utilizarea bavetei:

Inainte de utilizarea bavetei, asigurati-va ca tetiera este rabatats si fixata in pozitie
cu butoanele inferioare ale tetierei.

48- Pastrati lungimea suplimentara a reglarii cataramei pentru catarama de
reglare in buzunarul de pe cureaua cataramei.

49- Acoperiti partea din fata a tetierei cu baveta, atasand-o la cele doua butoane
ale tetierei.

50- Tnfésuratj clapetele superioare ale bavetei in jurul ambelor curele ale
cataramei pentru umar si fixati elementele de fixare cu carlig si bucla.

51 - Baveta este complet atasata si gata de utilizare.
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Utilizarea capacelor hamului:

inainte de utilizarea huselor pentru ham, asigurati-va ca tetiera este rabatata si
fixata in pozitie cu butoanele inferioare ale tetierei.

52 - Pastrati lungimea suplimentard a reglarii cataramei pentru catarama de
reglare in buzunarul de pe cureaua cataramei.

53 - Inveliti husele hamurilor in jurul curelei pentru umér, prinzandu-le de
butoanele superioare ale tetierei. Atasati dispozitivele de fixare cu carlig si
bucla.

54 - Husele hamului sunt complet atasate si gata de utilizare.

ingrijire si intretinere:

Curatarea:

Consultati eticheta de ingrijire atasata materialului textil al caruciorului pentru
instructiuni referitoare la spalare si uscare. Suportul TREBUIE spalat intr-un sac de
rufe din plasa.

NU folositi inalbitor.

Intretinere:

Decolorarea materialului sub actiunea razelor solare este fireasca, iar uzura dupa o
perioada lunga de folosire este normala.

Verificati in mod regulat daca totul functioneaza corect. Daca identificati orice
piese uzate, defecte sau lipsa, OPRITI utilizarea acestui produs.

Piese uzate: Inlocuiti toate piesele uzate sau defecte. Utilizati doar cu piese de
schimb Joie.

Material sau cusaturi sfasiate: Reparati sau inlocuiti materialul sau cusaturile
sfasiate. Utilizati doar cu tesaturile de schimb Joie.
Depozitare:

Pastrati suportul, husele hamurilor si bavetele in sacul din plasa atunci cand nu le
utilizati.
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Zuyxapntpia, yivate gEAOG TNG oikoyévelag Joie! EipaoTe idlairépwg evbouaiaouévol Trou Ba oag
ouvodeUoupe aTn {wr) 0ag PE TO PIKPO aag. Katd tn xprion Tou Joie savvy™ kai Tou savvy ™

air, arroAauBAaveTe £va uWnANG TTOIOTNTAG, TTARPWG TTICTOTTOINUEVO PAPOCITIO TTOU £XEI EYKPIOET
OUPEWVA PE T EUPWTTAiKG TTPOTUTIA ao@aAgiag EN 13209-2:2015 kat ASTM F2236-24. AiaBdoTe
TIPOCEKTIKA QUTO TO £YXEIPIOIO Kal akoAoUBAOTE KABE BAUA yia va eEao@aNioeTe AveTn pHeETapopd
Kol BEATIOTN TTPOCTOCIO YIa TO TTaIdi 0OG.

Mepiexopeva:
[MAnpo@opieg yia Tnv €yyunon
[MpoeidoTroinoeig
KartdAoyog e¢aptnudtwy
Tpdtor xprong
XPAoN yIa VEOYEVVNTO PE EVOWHATWHEVO KABIoHA
To Traudi KoITagel TTPOG TO CWHO
To Traudi KoITédel TTPOG Ta £EW
MeTtagopd TTaudiou oTnv TAATN
Xprion aoTridag IBIwTIKOTNTAG & OKiaoTpou
XpAon TTPOCTATEUTIKOU YIO OAEG TIG ETTOXEG
Xpron cahidpag
XpAon KOAUPPATWY IHAVTWY
PpovTida kal cuvTAPNoN

AtraitToeig Xxpiong

AuT6G 0 PdpoITTog gival KATAAANAOG yia xpron Pe TTaidId TTou TTANPOUV TIG akOAoUBEg
ATTAITAOEIG:

Bdpog: 8 Ib. £wg 33 Ib. (3,5 £wg 15 KIAG)

"Ywog: TouAdyioTov 20 iv. (51 cm)

Karaxwpion wpoiovrog
Mepioxég Eupwtng:

Ma va kataxwpnoeTe To TTPoidv 0ag, £TMOKEPOEiTE TN dielBuvan: joiebaby.com/register-your-
product
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HMA:

ZUPTTANPWOTE TIG TTAPAKATW TTANPOPOpieg. O apIiBudg povTéAOU Kal N NUEPOUNVIa KATa-
OKEUNG avaypd@ovTal € ETIKETA TOU JAPGCITIOU. ZUPTTANPWOTE TNV TTIPOTTANPWHEVN KAPTa
EYYPOQPNG TToU TTEPIAaPBAVETAI OTO TTPOIOV Kal OTEIATE TNV Taxudpouikd onuepa. MNa va
KOTOXWPIOETE TO TTPOIOV 00G online, Toke@TEiTE TN d1IEUBUvVON:
joiebaby.com/us/register-your-product

Ovopa povrédou:

Ap1Bpo6g povTéAOU:

Hpepopnvia KaTaoKEUng: E E
Hpepopnvia ayopdg: O]

Meplopiopévn eyyunon

>xedidloupe Ta UYPNANG TTOIOTNTAG TTPOIOVTA JOG e OKOTTO VA PTTOpoUV va avatTuxBouv
padi ye 1o TTaIdi 0ag Kal TNV OIKOYEVEIQ 0ag. ETTEIdr) TTpOC@EPOUNE UTTOCTHPIEN, TO TTPOIOVTA
HOG KOAUTTTOVTAI ATTO pIa TIPOCAPHOCHEVN TTEPIOPICHEVN £yyUnan avd TTpoidv, n oTroia
gekivd atmé Tnv nuépa ayopds. MapakaAeioTe va €xeTe SIaBEaIpa TNV aTrddEIEn ayopdg, ToV
apIBU6 POVTEAOU Kal TNV NUEPOUNVIO KATOOKEUNG, OTAV ETTIKOIVWVEITE Padi Yog.

MNa TAnpoopieg OXETIKG YE TNV £yyUnan, emoKePBeiTe TN dielBuvaon: www.joiebaby.com/us

Emikoivwvia:

Joie Baby USA Consumer Service.

AigBuvon: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
Email: info.us@)joiebaby.com

TnAépwvo: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

> EPITTITWON EKTAKTNG AVAYKNG ) ATUXNMATOG, N TTApOoXA Twv TTpWTwv Bonbeiwv oTo Traidi
oag kal n dueon avalAtnon 1aTpIkAG TTEPIBOAYNG aTroTEAOUV ETTITAKTIKI AVAYKD.
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KINAYNOZ NMTQZHZ - Ta Bpépn utropouv va TTECOUV atro Ta avoiyuaTa
TwV TTOdIWV av n pUBJIoN dev gival cwaTr). AKOAOUBAAOTE TIG 0dnyieg

Xpnong.
» PuBuioTe Ta avoiypaTa Twv TTodIWV WOTE Va €QapPolouv CwaTd GTa
TOdI0 TOU HWPOU.
* [piv a1md k&Be xprion, BeRaiwbeiTe 6TI OAEG 01 TTOPTTEG, T
KOUUTTWHOTA Kal Ta pUBUICTIKG €ival ao@aAn.
* [pooéxeTe 1I01QiITEPA OTAV OKUPBETE N TTEPTTATATE.
MOTE pnv AvyiCeTte Tn péon oag. Auyiete Ta yovara.
* XpNOIPOTTOIEITE QUTOV TOV PAPCITTO POVO Yia TTaidid Bapoug ato 8 Ib.
(3,5 kIAG) €wg 33 Ib. (15 KIAG).

KINAYNOZ AZQY=IAZ - Ta Bpépn KATW TwV 4 UnNvwyv PTToPEi va TTviyouv
av 10 TPOCWTTO TOUG TIECETAI TQIXTA ETTAVW OTO CWHUA OAG.

* MHN ooiyyete 10 pwpPS TTOAU OQIXTE OTO CWUA COG.
* AQROTE XWPO YIa Kivnon Tou KeQaAiou.
» Kpardre 1o mpéowTro Tou Bpépouc ZYNEXQZ eAeuBepo.

Ze MEPITTTWON TTOU 3V OKOAOUBNOETE AUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl
odnyieg, auTo pTropEi va £xel wg aTToTéAeca ocoBapo TPAUNATIONO 1
akoOun Kai 6dvaro.
BeBaiwBeite 0TI OAEG O TTOPTTEG, OI ACPAAEIEG, Ol INAVTES KAl Ol
puBuioeig gival ac@aAeic TTpIv atmd KaBe xprion.
EAéyXeTe VIO OXIOHEVEG POAPEG, POAPUEVOUG IHAVTEG 1] UPACHA, Kal
KOATEOTPAMMEVA KOUUTTWHATA TTPIV aTTd KABE xprnon.
ZTOMOTAOTE VO XPNOIMOTIOIEITE TOV MAPOITTO €AV TUXOV £EQPTAMATO
AeitTrouv 1 gival kateoTpappéva.
To Taudi péTrel va gival oTPAUPEVO TIPOG E0AG PEXPI VA Eival O€
B¢on va kpatdel To KEQPAAI Tou 6pBio.
AuT6Gg 0 PAPCITTOG cival OXEDIAOUEVOG VIO XPron aTro EVAAIKES EVW
TrepTTaTolvV, OTEKOVTAI fj KABovTal.
AUTOG 0 pdpoiTrog dev gival KATAAANAOG yIa Xprion KaTd Tn SIGPKEIa
aBANTIKWV dpaaTNPIOTATWY.
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2 mEPITTTWON TTOU SV AKOAOUBNOETE AUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl
odnyigg, auTo pTropei va odnynoel o€ KivdUuvoug.
ESao@alioTte TNV owaoTr TOomo0£TNON TOU TTaIdIOU GTO TTPOIdV,
oupTTEPIAaPBavouEVNG TNG TOTTOBETNONG TWV TTOBIWV.

BeBaiwBeite 611 Ta TOSI10 TOU HWPOU £X0OUV TOTTOBETNOEI CWOTA OTO
KABIopa Kai OTI T XEPIO TOU EKTEIVOVTAI JECA ATTO TIG OTTEG TWV XEPIWV.

EAéyxeTe TAKTIKA OTI TO TTaIOi 00G KABETAI AVETA KOl E AOPAAEIQ OTOV
MApPOITTO.

Ma va amro@UyeTe TOV Kiviuvo TTTwong, Befaiwbeite 611 To Taudi cag
gival TOTToBeTNPEVO PE AOPAAEIO OTOV JAPOITTO.

KpaTdTe TTPOOEKTIKA TO HWPO OO PEXPI VO DETETE CWOTA OAES TIG
TTOPTIEG.

Ta Tpowpa BpéPn, Ta BPEPN PE AVATIVEUCTIKA TTPOBAAUATO KAl TO
Bpéen NAIKiag KATw Twv 4 unvwv dIaTPEXOUV TOV JEYOAUTEPO KivOUVO
aopuéiag.

OT1av XPNOINOTIOIEITE TOV PAPOITTO, TTAaPaKoAouBEiTe TO TTaIdI Gag.

Ma AirroBapn Bpéen kai yia TTaidid Pe 1aTpIkEG TTaBRoelg, {NTHoTE

TN CUUPBOUAR evog eTTayyeAPaTia UyEiag TTPoToU XPNOIUOTIOINCETE TO
TTPOIOV.

Na TpooéxeTe TOUG KIVOUVOUG OTO OIKIOKO TTEPIBAAAOV, TT.X. TTNYEG
BepuodTNTAC, CEATA TTOTA.

MHN xpnoiyoTrolgiTe auTOv TOV HAPCITTIO EQV XPNOIUOTTOIEITE BNUaTOdOTN,
KaBWG oI payvnTIKEG TTOPTTEG PUTTOPEI VA ETTNPEGTOUV TOV BnuatodoTn.
MOTE pnv XpnoIKOTIOIEITE TOV YAPCITIO OTAV N ICOPPOTTIA 1 N
KIVNTIKOTNTG oag gival eEaoBevnuévn Adyw aoknong, UTtvnAiag n
IATPIKWY KATOOTACEWV.

MOTE pnv XpnOIKOTIOIEITE TOV JAPOCITIO EVW OOXOAEIOTE HE
0paoTNEIOTNTEG OTTWG TO PAYEIPEUA Kal n KaBapidTnTa, Ol OTTOIEG
TePIAAUPBAVOUV TTNYEG BEPUOTNTAG N €KBEDON O€ XNUIKEG OUTIEG.

MOTE pnv XpNnOIKOTIOIEITE TOV JAPOCITIO KATA TNV 0dAyNnon A wg emRATNG
O€ NNXavVOoKivnTo OXNUa.

MOTE pnv ammAWVETE 1 KOIUAOTE PE TO HWPO GTOV PAPOITTO.

MpooéxeTe OTAV OKUBETE TTPOG TA EUTTPOG 1 TTPOG TO TTAAI.

H 100ppoTria oag prropei va eTTnpeacTei atmo TIG KIVAOEIG GAG I TIG
Kivrio€ig Tou TTaidiol oag.
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KatdAoyog eEapTnUATWYV:

BeBaiwBeite 611 Oev AgiTrouv e€aptipaTa. Opiopéva XapakTnPIoTIKA EVOEXETAI va DIAPEPOUV
avaAoya pe 1o povtéNo. EmmikoivwvAoTe pe TNV eEUTTNPETNON TTEAQTWYV Joie o€ TTepITITwan
TTOU AEITTEl KATI.

MayvnTiKEG TTOPTTEG WHOU

KoupTmd amodéopeuang payvnTikng TOPTING WOV

ZTAPIYHO KEQAAIOU

KoupTmd otnpiyyotog Ke@aAiou

Koupmd pubuiong omrwv Todiwv

MoépTTEG TTOdIWV

AYKIOTPA KOUMTTIWV pUBUIoNG KaBiopaTog vEoyEévvnTou

©nkn aoTridag IBIWTIKOTNTAG Kal TTPpoaTaciag atéd Tov Ao
9  KoupTmd pubuiong kabiopaTtog veoyEvvnTou

10 ORKN TTPOCTATEUTIKOU VIO OAEG TIG ETTOXEG

11 Koupmmd aoTtridag 1I81wWTIKOTNTAG KAl TTpoaTaciag atré Tov Ao

12 Mép1n pUBUIONG IHAVTWY WHWV

13 TMépteg pUOBUIONG INAVTWY WHWV

14 lpdvTeg pUBUIONG INAVTWY WHOU

15 Moptn ompIEng péong

16 Zahidpa (x2)

17 KoAUppata Ipaviwy (x2)

O~NOOGODR WN-=
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KatdAoyog EapTnHATWYV:

x2 < x2
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1 - Autdg o pdapoitog dlaBéTel TEooepIC TPOTTOUC XProng. Ma va SIao@aNioeTe TV
ag@dAeia Tou TTaidiol oag, akoAOUBAOTE TIG ATTAITACEIG NAIKIAG Kal BApoug, KaBwg Kal
TIG 0dnyieg XpAong yia KABe Asitoupyia.

MHN xpnoIYOTIOIEITE TOV HAPOITTO IO VEOYEVVNTA KATW Twv 8 Ib.
(3,5 kIAwv) A Twv 20 Iv. (51 cm).

Epyovopikn Totrofétnon maidiov

MpooTacia 1IoXiwv

Ma opBr xpAaon, o1 unNPoi Tou JwPOU TTPETTEI VA UTTOOTNPICOVTAl OTTO TO I0XI0 PEXPI TNV
apBpwan Tou yévaTog. AuTr n EPYOVOUIKA BEaN «oXAMATOG My PEIWVEI TIG OUVANEIG TTOU
aokouvTal oTnv dpBpwan Tou Ioyiou. MNoTé unv TotroBeTeiTeE T TTOdIA TOU YWPOU O€ BEon
TTou dgv emITUYXAvETal UKOAA. (BA. €ikdveg 11, 20, 28 1] 39 yia TTEPIOTOTEPEG AETTTOUEPEIEG.)

MNpooTtacia oov3uAIKAG OTAANG
MNa Tnv TTpooTacia TNG oTTovOUAIKAG GTAANG,
aTTaITEITAI CWOTH ATAPIEN.

H otrovOuAIkr) OTAAN TOU JwpoU TTPETTEI VO
JTTOPE va oxnuaTiCel QUOIKAG éva oxriua "C".
MoTé punv ToTmoBeTEiTE TO HWPS O BTN TTOU dEv
ETMTUYXAVETAI EUKOAQ.
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ATé Tn Yévvnon éwg 4 unvwv ¢ 8 Ib. éwg 14 Ib. (3,5 KIAG éwg 6,5 KIAG) °
TouAdyioTov 20 iv. (51 cm)

To Taudi oog pétrel va BpiokeTal KOVTA Kal YnAd 0TO CWHA 0OG.
Mpétrel va ptropeite va BAETTETE TO TTPOCWTTO TOU TTAISIOU CUVEXWG.
XpNOIPOTIOINOTE OTO OTAPIYHA KEPAAIOU yia TTaidid Bdpoug 8-14 Ib. (3,5-6,5 KIAWV).
To ke@AAI TOU JWPOU Cag TTPETTEI VO UTTOOTNPICETAI HEXPI TO JwPO va gival oe BEan va To
eAEyxel oTOBEPA (TTEPITIOU 4 PNVWV).
Ta koupTTid pUBHIONG TwV avolypdTwy TwV TTodiwyv MPENEI va xpnoipotroiotvTal
yia TTaidId KATW TwV 7 KIAWV yia TN JEiwan Tou JeyEBoUg avoiyuaTog Twv TTOdIWV Kal Thv
QATTOTPOTTH TNG OAIGONONG XWPIG PEBIOUS Twv TTOdIWY Tou TTaidioU 0ag.

2 - To KoupTri pUBUICNG BPOXOU KABITUATOG VEOYEVVNTOU AYKIGTPWVETAI YUPW OTI T
KOUMTTIG pUBUIONG KABIoUOTOG VEOYEVVNTOU.

3 - S@i€Te Ta KOUPTTIA PUBKIONS TWV AVOIYPATWY TTOSIWV GTO HIKPOTEPO BuvaTd péyeBog
TToU dev TTIECEI TO TTAIDI.

4 - KoupTroTe Ta 8U0 TTAVW KOUKPTTIG KEQAARG YIa VO XPNOILOTIOINCETE TO OTHPIVUA
KEPAAIOU.

5 - MepdoTe 10 KEPAN COG ATTO TO AVOIYHA WE TV TIOPTIN PUBHICTC INAVTWY WUWV (A)
otnv TTAATN oag. PuBuioTe Tnv 16PN, Ta pUBMICTIKA IMGVTWY WHou (B) kal Toug
IMAVTEG PUBUIONG MAKOUG IHAVTWY wpou (C) o€ pia dvetn Béon.

ZntAoTe TN Bonbeia evog deUTEPOU ATOMOU Yia EUKOAGTEPN pUBUION.

6 - KoupTroTe TV TTOPTTN OTAPIENS PECNG Kal TIPOCAPUOOTE TNV WOTE VO EQUPUOLEl AVETa
yUpw atrd T péon oag.

7 - TotroBeTAOTE TO TIAIdi GTOV PAPCITIO KAl KPATHOTE TO OQIXTA TTAVW GOG WE TO £Va XEPL.
XpNOoIYOTTOINGTE TO GANO XEPI VIO VO OTEPEWOETE TIG HAYVNTIKEG TTOPTTEG WHPWV Mia TTPOG
pia.

JuvIoTATal VO KABEOTE £V a0@aAIleTe TO TTaIdi 0OG OTOV PAPOITTO, KABWG auTtd
TTaPEXEl KAAUTEPO EAEYXO.

8 - KoupTraoTe TIC TTOPTTEG TWV TTOSIWV KAl TIPOCAPHACTE TIG 0TO KATAANAO péyeBoc.

9 - MpoaipeTikd: TUNIETE TO AXPNOILOTIOINTO PAKOG TWV IHAVTWY pUBUIoNGS. ACQAAIOTE TO
POoAS TUAiyovTag Tov HIKpS eAaOTIKO Bpoxo yUpw Tou.

10 - Na pikpdTEPa TTAISIG, TQIETE TOUG INAVTEC WOTE TO TTaIdI va BPICKETAI OF TETOIO UWOC
WOTE VA PTTOPEITE VA QIANOETE TNV KOPUQPK) TOU KEQAAIOU TOU.

11 - O pdpoITTog cival £TOIMOG yia XProT OE ASITOUPYIa VEOYEVVNTOU HE TO EVOWHATWHEVO
K@Biopa yia veoyévvnra. BeBaiwbeite 611 Ta T16d1a TOU TTAIBIOU BpiokovTal o€ «aXAua
M» 61rwg ouvioTaTal amé 1o Aigbvég lvaTitoUTo AucTrAaciag loyiwv.

12 - Katd v agaipeon Tou Taidiol, EEKOUPTIWOTE TIC HAYVNTIKES TTOPTTEG WHOU, Hia
N POopPd, VW KPATATE TO TTaIdi OQIXTA TTAVW 00G. MEDTE TO KOUUTT ATTOOEOUEUONG
payvnTikng TOpTNG wou (D) evw TpaBdre Tnv mépTn (B).
MHN a@aipeite Tov pdpoitro o6tav 1o TTaidi oag BPIioKETaI ECT O€ AUTOV.
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Bp£@og OTPAUHUEVO TTPOG TO CWHA CAG:

4+ pRveg * 14 Ib. "Ewg 30 Ib. (6,5 KIAG £wg 14 KIAG)

SHMANTIKO: Ta kouptrid puduiong Twv avolypaTwy Twv Todiwv MPEMEI va
XpnoigotrolouvTal yia TTaidId KATw Twv 7 KIAWV YIa TN JEIWaN Tou JeyEBOUG avoiyuaTog Twv
TTOBIWV KaI TNV ATTOTPOTTA TNG OAIcBNoNg Xwpig epeBITUO TwV TTOdIWY Tou TTaIdIoU 0OG.

13 - Ta koupTA PUBUIONG KABIoPATOC VeoyévvnTou Bev atraitouvTal 6Tav To BPEPOg sival
OTPAPMPEVO TTPOG TO CWHA OOG.

14 - MepdoTe To KEPAM 0AG OTTO TO AVOIYHA WE TNV TTOPTIN PUBKIONC INAVTWY WUWV (A)
oTnv AATN 0ag. PuBpioTte Tnv oPTIN, Ta pUBUIOTIKG IHAVTWY WHou (B) Kal Toug
IMAVTEG PUBHIONG MAKOUG IHAVTWY wpou (C) o€ pia dvetn Béon.

ATEEIUNEL ZntoTe T BonBela evog SeUTepoU ATOUOU YIa EUKOAOTEPN PUBION.

15 - KouptwaTe Tnv TépTIN 0TAPIENG HECNS KAl TIPOCOPUOOTE TNV WOTE Va £QAPUOLEl AveTa
yUpw atré Tn pgéon oag.

16 - TotroBeTAOTE TO TIAISi OTOV PAPCITTO, £TC1 WAOTE VA Eival OTPAUPEVO TTPOS TA £0AC, Kal
KPOTAOTE TO OQPIXTA TTAVW OAG PE TO €va XEPI. XPNOIMOTIOINOTE TO AAAO XEpPI yIa va
OTEPEWOETE TIG HAYVNTIKEG TTOPTTEG WHWV Wia TTPOG pida.

UL ZuvioTaTal VO KGBEOTE eV 00QANIZETE TO TTaIdi 0OG OTOV IAPOITTO, KABWGS auTd
TTAPEXEI KAAUTEPO EAEYXO.

17 - KoupTroTe TIC TIOPTTEG TWV TTOBIWV KAl TIPOCAPHUACTE TIC 0TO KATAANAO péyeBoc.

18 - MpoaipeTik6: TUNETE TO aXENOILOTIOINTO WAKOG TWV INAVTWY PUBUIoNS. ACPaAioTE TO
POAS TUAiyovTag Tov pIKpS eAaOTIKO Bpoxo yUpw Tou.

19 - MNa pikpoTEPA TTAIBIG, OQIETE TOUG INAVTEG WOTE TO TTaIdI va BpioKETal OE TETOIO UWOG
WOTE VA PTTOPEITE VA QIANCETE TNV KOPUPK TOU KEPAAIOU TOU.

20 - pdpoITTog sival £TOINOG YIa XProN KE TO TTaIdi OTPAMPEVO TIPOG TO OWHA OUG.
BeBaiwdeite 611 Ta TOdIa TOU TTAIdI0U BpiokovTal O «axApa My 6TTwg ouvIoTATal ATTd
10 AIEBVEG IvaTiTouTo AuoTTAagiag loxiwv.

21 - Kard v a@aipeon Tou TTaidioU, EEKOUUTIWOTE TIG MAYVNTIKEG TIOPTTEG WHOU, Wia
N Popd, VW KPATATE TO TTaIdi OQIXTA TTAVW 00gG. METTE TO KOUUTT ATTOOETUEUONG
HayvnTIKAG TTéPTING wiou (D) evwy TpaBdare Tnv opTn (B).

MHN a@aipeite Tov pdpoitmo é1av 1o TaIdi oG BPIoKETAI HECA OE AUTOV.
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Bp£@og OTPAUUEVO TTPOG TA ENTTPOG:

6+ pRveg © 19 Ib. £éwg 30 Ib. (9 KIAG £éwg 14 KIAG)

22 - Ta kouuTTid pUBUIoNGS KaBioPaTog veoyévvnTou Sev aTTaiTolvTal dTav To BREPOC gival
OTPAPMEVO TTPOG EPTTPOG.

23 - MepdoTe T0 KEQAAI 0AC ATTO TO AVOIYUA HE TV TIOPTTN PUBHIONC INAVTWY WHWV (A)
oTnv TAATN oag. PuBpioTte Tnv oPTIN, Ta pUBUIOTIKG IHAVTWY WHouU (B) kal Toug
IMAVTEG PUBUIONG MAKOUG IHAVTWY wpou (C) o€ pia dvetn Béon.

PATEEIUNEL ZntRoTe T BonBela evog SeUTePOU ATOUOU YIa EUKOAGTEPN PUBHION.

24 - KouuTrwoTe TNV TTOPTTN OTAPIENS PEONS Kal TIPOCAPPOOTE TNV WOTE Va QapUOlel AveTa
yUpw atré Tn péon oag.

25 - TomroBeTAOTE TO TTAIBi OTOV PAPOITIO, £TOI WOTE VA UNV EiVal OTPAPPEVO TIPOG TA £0GC,
KOl KPATAOTE TO OQPIXTA TTAVW 0OG PE TO €va XEPI. XpNOIMOTTOINATE TO AAAO XEpI yia va
OTEPEWOETE TIG HAYVNTIKEG TTOPTTEG WPWV Wia TTPOG Jia.

AUTEEIUNEL ZuvioTaTal va KABEoTE evd ao@ahileTe To Traidi 0ag oTov PAPOITIO, KABWGS autd
TTAPEXEI KAAUTEPO EAEYXO.

26 - KoupuTrwaTe TIC TIOPTTES TWV TTOBIWV Kal TIPOCAPUOOTE TIC 0TO KATAAANAO péyeBoc.

27 - MpoaipeTikd: TUNIETE TO OXPNOILOTIONTO PAKOG TWV IHAVTWY pUBUIoNGS. ACQAAICTE TO
pPOoAS TUAiyovTag Tov HIKpS eAaOTIKO Bpoxo yUpw Tou.

28 - O pdpoITiog ival £TOINOG VI XPAOT UE TO TIAISi OTPAUWEVO TTPOG TA EUTIPAC.
BeBaiwdeite 611 Ta TOdIa TOU TTAIdI0U BpiokovTal o€ «axAua My 6TTwg ouvIoTATal ATTd
10 AIEBVEG IvaTiTouTo AuoTrAagiag loxiwv.

29 - Kard v agaipeon Tou TTaidioU, EEKOUPTIWOTE TIG MAYVNTIKEG TIOPTTEG WHOU, Wia
N Popd, VW KPATATE TO TTaIdi OQIXTA TTAVW 0ag. METTE TO KOUUTT ATTOOETUEUONG
payvnTIKAG TTéPTING wiou (D) evwy TpaBdare Tnv opTrn (B).

MHN a@aipeite Tov pdpoitmo é1av 1o TTaIdi oG BPIOKETAI HECA OE AUTOV.
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Metagopd Traidiou oTnVv TTAATN:

9+ pnRveg ° 25 Ib. £éwg 33 Ib. (11 KIAG £éwg 15 KIAG)

THMANTIKO: ZuviotoUpe va €aoknBeite aTov TPATTO XPAONS TOU HAPOITIOU XWPIE
Traudi, TTPOTOU TO ETTIXEIPATETE PE TO TTAIdI GAG.

To audi dev mpétrel va koitddel MOTE 1pog ta miow (TTpog Tnv avTiBeTn Katelbuvon
atd €0GG) KATA TN YETAPOPG OTNV TTAATN.

30 - ZskivrioTe pe To TTaIdi TOTTOBETNUEVO GTOV PAPCITIO WE TO TTPOCWTTO OTPAUUEVO TTPOC TO
OWHa 006 KOl OWOTA ouykpaTnuévo (BAETTE OeA. 268).

31 - XahapwoTe évav-évav kail Toug U0 INAVTES WHUOU.
32 - Mt 10 apioTepO XEPI VA KPATA TO TTaIdi, TTEPACTE TO BEEi XEPI £EW ATTO TOV IHAVTA WHOU.
33 - MepdoTe 10 apIoTEPS XEPI KATW ATTO TOV IHAVTA PUBKIONS APICTEPOU WHOU.

34 - O pdporitrog péTTel va avapTnBei pe évav InavTa TTavw aTré Tov aploTeEPd WUO WE TO
Traudi va ouykpaTeital e 1o Beéi xépl eTTavw oTo Oedi Ioio. Me To dei 0ag XEpI va
ouykpartei To TTaIdi 07O I0Xi0 00G, XPNOIMOTIOINCTE TO APIOTEPO OOG XEPI VIO VA YUPIOETE
TN dvn PEONG Kal TOUG INAVTEG WHWV OTNV GAAN TTAEUPA.

35 - ZuykpatroTe To TaIdi TNV TIAGTN 0OG WE TO ApIoTEPS XEPI Kal TTEPACTE To BEEi 0ag XEp!
TTPOG TO ETTAVW PECA OTOV OEEIO INAVTA WHOU.

36 - SuykpatioTe To TTaIdi e To SEET XEPI KAl TIEPAOTE TO APIOTEPS XEPI TTPOC Ta KATW PéCQ
OTOV APIOTEPO INAVTA WHOU.

37 - TpaBr&Te TTPOG Ta KATW TOUC IMAVTES PUBHIONG PIAKOUC WHOU Kal OQIETE yia AVETN
epappoyn.

38 - PuBpioTe TV T1OPTIN PUBKIONC INAVTWY WHWV YIa GVETH EQAPUOYH.

39 - EAEI=ZTE 611 OA&C 01 TIOPTTES KAl TA KOUPTIWMOTA €iVOl OTEPEWHEVA VI VO
SlaopaAioeTe ao@aAr] epappoyr. O papaoITTog gival TTAOV £TOINOG YIa XProN UE TO
Traudi TorroBeTnuévo oTnv TTAATN. BeBaiwbeite 611 Ta TOdIa Tou TTaAIdI0U BpickovTal o€
«oxAua M» 6mmwg cuviotatal atrd 10 AieBvEg IvaTitodTo AucTrAaciag loxiwv.

40 - MpoaipeTikd: TUNETE TO aXPNOIYOTIOINTO WAKOG TWV IHAVTWY pUBUIoNS. ACQOAIoTE TO
POAS TUAiyovTag ToVv HIKPS EACTIKO Bpoxo yUpw Tou.

41 - Katd tnv agaipeon tou TTaudiod, eTTavardBeTe Ta BAUOTA PE TNV QVTIBETN OEIPd VIa va
ETTAVOQEPETE TO TTAISI UTTPOCTA OAG. =ZEKOUUTIWAOTE TIG JAYVNTIKEG TTOPTTEG WO, Wil
TN QOopd, EVW KPATATE TO TTaIdi OQPIXTA TTAVW 0aG. METTE TO KOUUTTI ATTOBECUEUONG
HayvNTIKAG TTOPTING wou (A) evw TpaBdre Tnv TOPTIN HakpId (B).

MHN agaipeite Tov pdpoitro étav 1o aidi oag BPioKETaI HEGA OE AUTOV.
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XpRon aotidag ISIWTIKOTNTAG & OKIOOTPOU:

SHMANTIKO: BeBaiwBeite 6TI N aoTTida IBIWTIKOTATAG SV KOAUTITEI TO OTOPA TOU
TraidioU 1} dev gival TTOAU o@IXTH TTAVW atrd TO KEQAAI TOU.

42 - BeBaiwBeiTe 6TI To OTAPIYHA KEQAAIOU ival TIAPWGS OTEPEWEVO Kal TPABAETE TNV
aoTTida IBIWTIKATNTAG/TO OKIaoTPo £Ew atrd Tn Brkn oTo TTAVW PEPOG TOU GTNPIYHATOG
KEPAAIOU.

43 - Aé0Te TOUG INAVTEC AOTTIBAC IBIWTIKOTNTAC/OKIAOTPOU GTA KOUUTIWMOTA TWV IMAVTWY
WHOoU.

44 - H aoida 1I81WTIKGTNTAG/TO OKIAOTPO UTTOPOUV Va TTPOC0ApPOCaTOUV KOTAAANAG,
OUVO£OVTAG Ta PE Eva DIOPOPETIKO KOUPTTWHA TTOU BPICKETOI OTNV ACTTIOQ
1IBIWTIKOTNTOG/OTO OKIAOTPO.

XpAonN TTPOCTATEUTIKOU YIO OAEG TIG ETTOXEG:

45 - ZedIMAWOTE TO TIPOCTATEUTIKO KAIPOU aTTé TN BrKN 0TO KATW WYEPOC TOU PAPOITTOU.

46 - Tuvd£oTE TO TTPOCTATEUTIKO KAIPOU OTEPEWVOVTAC TO OTA KOUUTTIG TOU OTNPIYHATOG
KEPAAIOU.
Ac@alioTe Ta dUO0 ETTAVW KOUMTTIA YIA HWPA MIKPOTEPNG NAIKIOG.

47 - AcpahioTe Ta BU0 KATW KOUUTTIA yIa XPAON HE HEYAAUTEPA HWPE.

Xpon caAiapag:

MpoTtoU xpnaoiyotroifoeTe TN oaAidpa, BeBaiwbeite 6T TO OTAPIYHA KEPAAIOU gival DITTAWPEVO
Kal ao@aAiopévo oTn B€on Tou Pe Ta KATW KOUPTTIG OTAPIENG KEPAAIOU.

48 - ATroBnKeUOTE TO ETTITTAEOV PIKOG TOU IWAVTA pUBUIONG WHWVY OTN BRKN aKPIBWGS KATW
atrd ToV IHAVTa TNG TTOPTING WHWV.

49 - KaAUWTE TO PTTPOOTIVO PEPOC TOU OTNPIYHATOS KEQAAIOU PE TNV CAAIGPO KOUUTIWVOVTAC
TNV oTa SUO KOUUTTI& TOU OTNPiYHATOG KEQAAIOU.

50 - TuAigTe Ta emAvw TITEPUYIA TNS OaAIGPAS YUPW Kal atrd Toug 8U0 IMAVTES TIOPTING WHOU
KOl oUVOEDTE TOUG INAVTEG Vvelcro.

51 - H cahidpa gival TApwS TTpooapTnuévn Kai £TOIWN yia Xpron.
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XpRon KAAUMMATWY INAVTWV:

Mpiv atmd TN Xpron Twv KAAUPPATWY IHAvTwY, BeBaiwBeite 6T TO OTAPIYHA KEQAAIOU gival
SITTAWWPEVO Kal ao@aAIouEVo 0T B€0n Tou PE Ta KATW KOUUTTIA OTHAPIENG KEPAAIOU.

52 - AmoBnkeloTE TO ETITTAéOV PHAKOG TOU IHAVTA PUBUICNS WHWV OTN BrAKN aKpIBWGS KATW
atré TOV IHAVTA TNG TTOPTTNG WHWV.

53 - TuAi€Te Ta KAAUPPATA TWV IHAVTWY AOPAAEINS YUPW aTTO TOUG INAVTES TNG TIOPTING
IMAVTWYV WHOU, aoPOAICOVTAG T OTA ETTAVW KOUMTTIA TOU OTNPIYMATOG KEPAAIOU.
[MpooapTtioTe TOUg CUVOETOUG velcro.

54 - Ta kaAOppaTa IpavTwy gival TAPWS TTPOCapTNUEVA Kal £TOINA YIO XPFON.

®povTida Kal cuvThpnon:

KaBapiouodg:

MNa odnyieg TAUCIJATOG KOl OTEYVWHATOG, AVaTPESTE OTNV KOPTEAG TTEPITTOINONG TTOU
eival TomoBeTnuévn oT1o Upacua Tou papaoitrou. O pdpoitrog MNPENMEI va mAévetal péoa o€
OIXTUWTH TOAvTa TTAUVTNPIOU.

MHN xpnoiyoTToIEiTE ACUKAVTIKO.

ZuvtApnon:

Eivail puoioAoyiké 10 Ugaopa va EeBwpidael atrd To NAIGKG Qwg Kail va TTopouaiadel gBopd
META aTTO HOKPG TTEPIOdO XPronG.

EAéyxeTe TOKTIKG OTI OAQ AiIToupyoUv owaTd. Av TTAPATNPIOETE OTTOIOONTTOTE OKiOIUO,
®Bopd i atroucia e¢aptnudaTwy, ZTAMATHEZTE va xpnoIYOTIOIEITE TO TTPOIOV.

PBappéva pépn: AVTIKOTOOTHOTE TUXOV @BAPUEVA 1) KATESTPAPMEVA PEPN. XPNOIPOTIOIEITE
MOvo avTaAAakTIKG Joie.

ZKIOMEVO UAIKO 1 pa@ég: ETTIOKEUAOTE 1) avTIKOTOOTAOTE TUXOV OKIOPEVO UQACHA 1 POPEG.
XpnOoIYOTTOIEITE HOVO AVTOAANOKTIKG UPATaTog Joie.
ATmroBnkeuon:

ATT0BNKEUETE TOV PHAPOITTO, TA KAAUPMOTA IMAVTWY KAl TN OaAIdpa o€ dIXTUWTH TOAvVTa
TTAUVTNPioU OTaV OEV TA XPNOIUOTIOIEITE.
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@ Joie™'ye Hos Geldiniz

Joie ailesinin bir parcasi oldugunuz icin tebrikler! Cocugunuzla olan yolculugunuzda
size katilmaktan buyuk bir heyecan duyuyoruz. Joie savvy™ ve savvy™ air Grininud
kullanirken, bebeginiz ylksek kaliteli, tam sertifikali, EN 13209-2:2015 ve ASTM F2236-
24 Avrupa glvenlik standartlariyla onaylanmis tasiyicinin keyfini ¢ikarir. Latfen bu
kilavuzu dikkatlice okuyun ve cocugunuz icin rahat bir tasima ve en iyi korumay!
sagladiginizdan emin olmak icin her adimi izleyin.

ONEMLI! DIKKATLE OKUYUN
VE DAHA SONRA BASVURMAK
AMACIYLA SAKLAYIN.
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Cocuk Kullanim Kosullan

Bu taslyicl, asagidaki kosullari karsilayan cocuklar i¢in kullanima uygundur:
Kilo: 3,5 kg ila 15 kg (8 Ibs ila 33 lbs)

Boy: en az 51cm (20 ing)

ABD:

Lutfen asagidaki bilgileri doldurun. Model numarasi ve Uretim tarihi tasiyicinin
Gzerinde bulunan etikette yer almaktadir. Urlinle birlikte verilen 6n 6demeli kayit
kartini doldurun ve ayni tarihte postalayin. Urlintintiza online olarak kaydettirmek
icin lUtfen su adresi ziyaret edin:

joiebaby.com/us/register-your-product

Model Ad:: o
Model Numarasi: “L‘,‘_ .
Uretim Tarihi: (=]t ]
Satin Alma Tarihi: &

Sinirh Garanti

Yuksek kaliteli GrGnlerimizi, hem cocugunuzla hem de ailenizle birlikte bUyUyecek
sekilde bilincli olarak tasarladik. Urinimizin arkasinda durdugumuz icin,
donanimimiz satin alindigi ginden itibaren her Grlne ait 6zel sinirh garanti
kapsamindadir. Latfen bizimle iletisime gectiginizde satin alma belgesini, model
numarasini ve Uretim tarihini hazir bulundurun.

Garanti bilgileri icin l0tfen su adresi ziyaret edin: www.joiebaby.com/us

iletisim:

Joie Baby ABD Tiiketici Hizmetleri iletisim Bilgileri.
Adres: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-posta: info.us@joiebaby.com

Telefon: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Acil durum:

Onemli:

Uriin Kaydi
Avrupa bolgeleri:

UrantinUzU kaydettirmek icin lUtfen su adresi ziyaret edin: joiebaby.com/register-
your-product
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Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla cocugunuzla
hemen ilgilenilmesini saglamak ¢cok énemlidir.
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DUSME TEHLIKESI - Bebekler genis bacak acikhgindan veya
tasiyicidan dusebilir. Kullanim talimatlarina uyun.

e Bacak acikliklarini bebegdin bacaklari tam oturacak sekilde
ayarlayin.

e Her kullanimdan 6énce tum tokalarin, baglanti elemanlarinin ve
ayarlarin glvenli oldugundan emin olun.

e Edilirken veya yurlrken 6zellikle dikkatli olun.
ASLA bel kismindan bukmeyin, diz kisimlarindan bukun.

e Bu tasiyiciyl sadece 3,5 kg (8 Ibs) ile 15 kg (33 lbs) arasindaki
cocuklar icin kullanin.

BOGULMA TEHLIKESI - YuzU vicudunuza sikica bastirilirsa 4
aydan klcuk bebekler bu Urinde bogulabilir.

» BEBEGiI VUCUDUNUZA COK SIKI BAGLAMAYIN.
¢ Basinin hareket etmesine izin verecek kadar yer birakin.
¢ Bebedin yuzinli HER ZAMAN engellerden uzak tutun.

Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanma veya
6limle sonuclanabilir.

Her kullanimdan énce tium tokalarin, ¢itcitlarin, kayislarin ve
ayarlarin glivenli oldugundan emin olun.

Her kullanimdan 6nce yirtik dikis, yirtik kayis veya kumas ve
hasarl baglanti elemanlari olup olmadigini kontrol edin.

Parcalar eksik veya hasarliysa tasiyiciyl kullanmayi birakin.
Cocuk basini dik tutabilene kadar ylzU size dogru bakmalidir.

Bu bebek tasiyici, yetiskinler tarafindan sadece yUrurken, ayakta
veya otururken kullanilmak Uzere tasarlanmistir.

Bu bebek tasiyici spor aktiviteleri sirasinda kullanima uygun
degdildir.
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Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanma veya
6limle sonucglanabilir.

Bacak dahil olmak lGzere cocugun Urine doJru
yerlestirildiginden emin olun.

Bebegdin bacaklarinin koltugun yanlarinda oldugundan ve kollarin
kol deliklerinden uzandigindan emin olun.

Cocugunuzun bebek tasiyicida rahat ve glvenli bir sekilde
oturdugunu duzenli olarak kontrol edin.

Dusme tehlikesini 6nlemek icin, cocugunuzun tasiyiclya guvenli
bir sekilde yerlestirildiginden emin olun.

Tam tokalar dogru sekilde baglanana kadar bebedinizi daima
yakinda tutun.

Prematiure bebekler, solunum problemi olan bebekler ve 4 aydan
klUcUk bebekler bogulma riski en fazla olanlardir.

Yumusak tasiyiciyi kullanirken cocugunuzu gozleyin.

Dusuk dogum agirlikli bebekler ve tibbi rahatsizliklari olan
cocuklar icin, Urind kullanmadan énce bir saglik uzmanina
danisin.

Ev ortamindaki tehlikelere dikkat edin; érnegdin 1s1 kaynaklari,
sicak iceceklerin dokulmesi.

Manyetik tokalar kalp pilini etkileyebileceginden, kalp pili
kullaniyorsaniz bu yumusak tasiyiclyt KULLANMAYIN.

Egzersiz, uyusukluk veya tibbi rahatsizliklarin dengeyi veya
hareketi olumsuz etkileyebilecegi durumlarda yumusak tasiyiciy!
KESINLIKLE kullanmayin.

Bir 1s1 kaynagina veya kimyasallara maruz kalmay! kapsayan
pisirme ve temizlik gibi aktivitelerde bulunurken yumusak
tasiyiciyr KESINLIKLE kullanmayin.

Motorlu bir tasitin stricisi veya yolcusu iken KESINLIKLE
yumusak tasiyiciyr takmayin.

Bebek tasiyicida bebekle birlikte KESINLIKLE uzanmayin veya
uyumayin.

One veya yana egilirken veya uzanirken dikkatli olun.
Sizin ve cocugunuzun hareketleri dengenizi olumsuz etkileyebilir.
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Parca Listesi: Parca Listesi:

Latfen herhangi bir eksik parca olmadigindan emin olun. Bazi 6ézellikler modele
bagl olarak degisebilir. Herhangi bir eksik varsa lutfen Joie TUketici Hizmetleri ile
iletisime gecin.

1 Manyetik Omuz Tokalari

2 Manyetik Omuz Tokasi Serbest Birakma Dugmeleri (s ]

3 Kafa Destegi

4 Kafa Destegi Dugmeleri

5 Ayak Acma Ayar Dugmeleri

6 Bacak Tokalari

7 Yenidogan Koltugu Ayar Dugmesi Kancalari

8  Gizlilik Korumasi ve Glunes Korumasi Cebi

9 Yenidogan Koltuk Ayari Dugmeleri
10 Doért Mevsim Koruma Cebi

11 Gizlilik Korumasi ve GUnes Korumasi Citcitlari o
12 Omuz Kayisi Ayar Tokasi
132 Omuz Kayisi Ayar Kaydiricilari
14 Omuz Uzunlugu Ayar Kayislari ®
15 Bel Destegdi Tokasi
16 Onluk (x2)
17 Kayis Takimi Kiliflari (x2)
© — o
x2 < x2
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Kullanim Modlari:

1 - Bu tasiyicinin dért kullanim modu vardir. Cocugunuzun gUvenligini
saglamak icin lUtfen her mod icin kullanim talimatlariyla birlikte yas ve kilo
gereksinimlerine uyun.

ONEMLI: Tastyiciyl 3,5 kg (8 Ibs) veya 51 cmm’den (20 in¢) kicuk yenidoganlar
icin KULLANMAYIN.

Ergonomik Cocuk Yerlesimi

Kalga icin Saghkh

Kalca sagligina uygun bebek giyiminde, bebegdin kalcasi kalcadan diz eklemine
kadar desteklenmelidir. Bu ergonomik “M seklindeki” oturma, kalca eklemindeki
zorlamay! azaltir. Bebegin bacaklarini kesinlikle kolayca gecemedigi bir pozisyona
zorlamayin. (Daha fazla bilgi icin 11, 20, 28 veya 39 numarali sekillere bakin.)

Omurga icin Saghkh
Omurga icin saglikli bebek giyiminde uygun
destedin saglanmasi gereklidir.

Bebegdin omurgasinin dogal olarak “C” seklini
almasina izin verilmelidir. Bebedi kesinlikle
kolayca gecemedigdi bir pozisyona zorlamayin.

280

Entegre Yenidogan Koltuguyla Yenidogan
Modu:

Dogumdan 4 aya kadar - 3,5 kg ila 6,5 kg (8 Ibs ila 14 Ibs) - en az 51
cm (20 ing)

ONEMLI: Cocuk size yakin ve viicudunuzun yukarisinda konumlandirilmalidr.
Cocugunuzun ylizunlt her zaman gorebilecediniz bicimde tutun.
3,5-6,5 kg (8-14 lbs) adirligindaki cocuklar icin kafa destegdi kullanin.

Basini gli¢lii bir sekilde kontrol edene kadar (yaklasik 4 aylik) bebegdinizin basi
desteklenmelidir.

Bacak agcma ayar digmeleri ZORUNLU bacak acikliginin boyutunu azaltmak ve
cocugunuzun bacagini sikistirmadan veya strtmeden kaymayi énlemek i¢in 15 Ib.
(7 kg) altindaki cocuklar icin kullaniilmahdir.

2 - Yenidogan koltugu ayar digmesi kancalarini yenidodan koltugu ayar
digmelerinin etrafina gecirin.

3 - Bacak acikligi ayar dugmelerini cocugun rahat edebilecedi en kiicik boyuta
sabitleyin.

4 - Kafa destegini kullanmak icin Ustteki iki kafa destedi digmesini sabitleyin.

5 - Omuz kayisi ayar tokasi (A) sirtiniza gelecek sekilde basinizi acikliktan gecirin.
Tokayl, omuz kayisi ayar kaydiricilarini (B) ve omuz uzunlugu ayar kayislarini
(C) rahat bir konuma ayarlayin.

[ITEET Daha kolay ayarlama yapmak icin ikinci bir kisiden yardim alin.

6 - Bel destedi tokasini sabitleyin ve belinizin cevresine tam oturacak sekilde
ayarlayin.

7 - Cocudu taslyiciya yerlestirin ve bir elinizle kendinize karsi tutun. Diger elinizi
kullanarak manyetik omuz tokalarini birer birer sabitleyin.

[TEET Daha iyi kontrol sagladigindan cocugunuzu taslyiciya sabitlerken
oturmaniz onerilir.

8 - Bacak tokalarini sabitleyin ve uygun boyuta ayarlayin.

9 - istege bagli: ayar kayislarinin kullanilmayan kismini toplayin. Ruloyu etrafina
kUcuk elastik halkaya sararak sabitleyin.

10 - Daha kiictk cocuklar icin kayislari, cocugun basinin tstline hafifce temas
edecek bir yUkseklikte olacak sekilde sikin.

11 - Tasiyicl, entegre yenidogdan koltugdu ile yenidogan modunda kullanima
hazirdir. Uluslararasi Kalca Displazisi EnstitisU'nin énerdigi sekilde cocugun
bacaklarinin “M seklindeki” pozisyona geldiginden emin olun.

12 - Cocugu cikarirken, cocudu kendinize dogru sikica tutarak manyetik omuz
tokalarini her seferinde birer birer acin. Tokay! (E) ¢ekerken manyetik omuz
tokasi serbest birakma digmesine (D) basin.

Taslyiclyl cocugunuz icindeyken CIKARMAYIN.
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Bebek ice D6nuk Mod:

4+ ay ¢ 6,5 kg ila 14 kg (14 lbs ila 30 lbs)

ONEMLI: Bacak acma ayar diigmeleri ZORUNLU bacak acikliginin boyutunu
azaltmak ve cocugunuzun bacagini sikistirmadan veya sUrtmeden kaymay!
onlemek icin 15 Ib. (7 kg) altindaki cocuklar icin kullaniilmahdir.

13 - Yenidogan koltugu ayar digmeleri, bebek ice dénik mod icin gerekli degildir.

14 - Omuz kayisi ayar tokasi (A) sirtiniza gelecek sekilde basinizi acikliktan gecirin.

Tokayl, omuz kayisi ayar kaydiricilarini (B) ve omuz uzunlugu ayar kayislarini
(C) rahat bir konuma ayarlayin.

[ITEET Daha kolay ayarlama yapmak icin ikinci bir kisiden yardim alin.

15 - Bel destegi tokasini sabitleyin ve belinizin cevresine tam oturacak sekilde
ayarlayin.

16 - Cocudu tasiyiciya yUzU size dénik olacak sekilde yerlestirin ve bir elinizle
kendinize karsi tutun. Diger elinizi kullanarak manyetik omuz tokalarini birer
birer sabitleyin.

[TEET Daha iyi kontrol sagladigindan cocugunuzu taslyiciya sabitlerken
oturmaniz énerilir.

17 - Bacak tokalarini sabitleyin ve uygun boyuta ayarlayin.

18 - istege bagli: ayar kayislarinin kullanilmayan kismini toplayin. Ruloyu etrafina
kUcuk elastik halkaya sararak sabitleyin.

19 - Daha klcUk cocuklar icin kayislari, cocugun basinin Ustiine hafifce temas
edecek bir yUkseklikte olacak sekilde sikin.

20- Taslyicl, bebek ice ddnik modda kullanima hazirdir. Uluslararasi Kalca
Displazisi Enstitist’'ntin 6nerdigi sekilde cocugun bacaklarinin “M seklindeki”
pozisyona geldiginden emin olun.

21 - Cocugu cikarirken, cocugu kendinize dodru sikica tutarak manyetik omuz
tokalarini her seferinde birer birer acin. Tokay! (E) ¢ekerken manyetik omuz
tokasi serbest birakma digmesine (D) basin.

Taslyiclyl cocugunuz icindeyken CIKARMAYIN.
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Bebek Disa D6nuk Mod:

6+ ay * 9 kgila14 kg (19 Ibs ila 30 lbs)

22 - Yenidogan koltugu ayar diigmeleri, bebek disa dénik mod icin gerekli
degildir.

23 - Omuz kayisi ayar tokasi (A) sirtiniza gelecek sekilde basinizi acikliktan gecirin.
Tokayl, omuz kayisi ayar kaydiricilarini (B) ve omuz uzunlugu ayar kayislarini
(C) rahat bir konuma ayarlayin.

[TEET Daha kolay ayarlama yapmak icin ikinci bir kisiden yardim alin.

24 - Bel destegdi tokasini sabitleyin ve belinizin cevresine tam oturacak sekilde
ayarlayin.

25 - Cocudu taslyiciya yuzi size arkasi dénik olacak sekilde yerlestirin ve bir
elinizle kendinize karsi tutun. Diger elinizi kullanarak manyetik omuz tokalarini
birer birer sabitleyin.

[TEET Daha iyi kontrol sagladigindan cocudunuzu taslyiciya sabitlerken
oturmaniz énerilir.

26 - Bacak tokalarini sabitleyin ve uygun boyuta ayarlayin.

27 - istege bagli: ayar kayislarinin kullanilmayan kismini toplayin. Ruloyu etrafina
kUcguk elastik halkaya sararak sabitleyin.

28 - Taslyicl, bebek disa déniik modda kullanima hazirdir. Uluslararasi Kalca
Displazisi Enstitist’'ntin 6nerdigi sekilde cocugun bacaklarinin “M seklindeki”
pozisyona geldiginden emin olun.

29 - Cocugu cikarirken, cocugu kendinize dogru sikica tutarken manyetik omuz
tokalarini her seferinde bir tane olmak Uzere acin. Tokay! (E) cekerken
manyetik omuz tokasi serbest birakma digmesine (D) basin.

Taslyiclyl cocugunuz icindeyken CIKARMAYIN.
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Bebek Arkada Tasima Modu:

9+ ay ¢ M kgila 15 kg (25 lbs ila 33 Ibs)

ONEMLI: Cocukla birlikte denemeden 6énce, tasiyicida cocuk olmadan birkac
kez arkada tasima modu adimlarinin pratik edilmesi 6nerilir.

Arkada tasima modunda cocuk KESINLIKLE disa déniik olmamalidir.

30- Cocugunuz taslyicida ylzi ice déniik ve uygun sekilde baglanmis haldeyken
baslayin (bkz. s. 282).

31 - Her seferinde birer birer olmak lzere, her iki omuz kayisini da gevsetin.

32 - Sol eliniz cocudu kucaklayacak sekilde, sag kolunuzu omuz kayisindan disari
kaydirin.

33 - Sol kolunuzu sol omuz uzunludu ayar kayisinin altina kaydirin.

34 - Taslyicl, cocuk sag elinizle sad kalcaniza dayanarak sabitlenecek sekilde
sol omzunun Uzerinden bir kayisla asilmalidir. Sag eliniz cocugdu kalcaniza
sabitlerken, sol elinizi kullanarak bel ve omuz kemerlerini kaydirin.

35 - Sol elinizle cocugu arkanizda tutun ve sad kolunuzu sagd omuz kayisindan
gecirin.

36 - Cocudu sag kolunuzla tutun ve sol kolunuzu sol omuz kayisindan gecirin.
37 - Tam oturmasi icin omuz uzunlugu ayar kayislarini asadi cekerek sikin.
38 - Omuz kayisi ayar tokasini tam oturacak sekilde ayarlayin.

39- Tam ve glvenli bir sekilde oturtmak icin tim tokalarin ve citcitlarin takil
oldugunu KONTROL EDIN. Taslyicl, arka tasima modunda kullanima
hazirdir. Uluslararasi Kalca Displazisi Enstitlst'nin 6nerdigi sekilde cocugun
bacaklarinin “M seklindeki” pozisyona geldiginden emin olun.

40- istege bagli: ayar kayislarinin kullanilmayan kismini toplayin. Ruloyu etrafina
kUcuk elastik halkaya sararak sabitleyin.

41 - Cocugu cikarirken, cocugun sirt tekrar 6niinizde olacak sekilde arkada
tasima modu adimlarini tersten izleyin. Cocugu kendinize dogru sikica
tutarken manyetik omuz tokalarini her seferinde bir tane olmak Uzere agin.
Tokay! (B) ¢cekerken manyetik omuz tokasi serbest birakma digmesine (A)
basin.

Taslyiclyl cocugunuz icindeyken CIKARMAYIN.
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Gizlilik Korumasi ve Gunes Korumasinin
Kullanimu:

ONEMLI: Gizlilik korumasinin cocugun adzini kapatmadigindan veya
baslarinin Gzerine ¢cok siki oturmadigindan emin olun.

42 - Kafa desteginin tamamen sabitlendiginden emin olun ve gizlilik korumasini/
glnes korumasini kafa destegi kanadinin Ustindeki cepten cekin.

43- Gizlilik korumasi/gtines korumasi kayislarini omuz kayislarindaki citcitlara
sabitleyin.

44- Gizlilik korumasi/glines korumasi, gizlilik korumasi/giines korumasi tizerinde
bulunan farkh bir ¢citcit ile takilarak yerine oturacadi uygun pozisyona
ayarlanabilir.

Dort Mevsim Korumasinin Kullanimi:

45- Tasiyicinin alt kismindaki cepten dért mevsim korumasini acin.

46- Dort mevsim korumasini kafa destedi digmelerine sabitleyerek takin.
Daha klcUk bebekler igin Ustteki iki dUgmeye sabitleyin.

47 - Daha bUyUk bebekler icin alttaki iki digmeye sabitleyin.

Onlugin Kullanimi;

Onlugu kullanmadan énce kafa desteginin katlandigindan ve alt kafa destegi
digmeleriyle yerine sabitlendiginden emin olun.

48- Omuz ayar tokasini sabitleyin fazla uzunlugunu omuz tokasi kayisinin cebinde
saklayin.

49- Onlugu iki kafa destedi dugmesine takarak kafa desteginin éntni kapatin.

50- Onlugun st kanatlarini her iki omuz tokasi kayisinin etrafina sarin ve cirt cirti
sabitleyin.

51 - Onluk tamamen takili ve kullanima hazirdir.
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Kayis Takimi Kiliflarinin Kullanimai:

Kayis takimi kiliflarint kullanmadan 6nce kafa destegdinin katlandigindan ve alt kafa
destegi dugmeleriyle yerine sabitlendiginden emin olun.

52 - Omuz ayar tokasini sabitleyin fazla uzunlugunu omuz tokasi kayisinin cebinde
saklayin.

53 - Kayis takimi kiliflarini omuz tokasi kayislarinin etrafina sarin ve Ust kafa
destegi digmelerine sabitleyin. Kancayi ve kopru sabitleyicileri takin.

54 - Kayis takimi kiliflari tamamen takili ve kullanima hazirdir.

Temizlik ve Bakim:

Temizlik:

Yikama ve kurutma talimatlari icin tasiyicinin kumas malzemelerine yapistiriimis
bakim etiketine bakin. Tasiyici file camasir torbasi icinde YIKANMALIDIR.

Camasir suyu KULLANMAYIN.

Bakim:

Kumasin glines isigindan solmasi ve uzun slre kullanildiktan sonra bir miktar
asinmasi normaldir.

Her seyin diizgiin calisip calismadigini dizenli olarak KONTROL EDIN. Herhangi
bir parca yirtilmis, kirilmis veya eksikse, bu Grint kullanmayi BIRAKIN.

Asinmis pargalar: Asinmis veya hasarli parcalari degistirin. Yalnizca Joie yedek
parcalarini kullanin.

Yirtik malzeme veya dikis: Yirtik kumasi veya dikisi onarin veya dedistirin. Sadece
Joie yedek kumaslarini kullanin.
Saklama:

Tasiyiclyl, kayis takimi kiliflarini ve énltkleri kullanmadiginiz zamanlarda bir file
camasir torbasinda saklayin.
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@ Tere tulemast Joie™ juurde

Palju 6nne! Olete hankinud suureparase Joie toote. Meil on hea meel, et saame olla
koos teiega pisikese kodaniku eluteel. Toodete Joie savvy™ & savvy™ air kasutamisel
naudite kvaliteeti, mille garanteerib vastavus Euroopa ohutusstandarditele EN 13209-
2:2015 ja ASTM F2236-24. Lugege seadme juhend hoolikalt 1abi ja jargige seda igal
sammul, et kanda last mugavalt ja turvaliselt.

TAHTIS! LUGEGE
TAHELEPANELIKULT JA HOIDKE
ALLES.

Sisukord:

288 Garantiiteave

290 Hoiatused

292 Osad

294  Kasutamisviisid

295 Kasutamine vastsindinul koos istumistoega
296 Imiku asend ndoga kandja poole

297 Imiku asend nadoga valjapoole

298 Imiku seljas kandmine

299 Privaatsus- ja paikesevarju kasutamine
299 llmastikuvarju kasutamine

299 Polle kasutamine

300 Rakmekatete kasutamine

300 Puhastamine ja hooldus

Nouded kasutamisele

See kandekott sobib kasutamiseks lastele, kes vastavad jargmistele nduetele.
Kaal: 8 kuni 33 naela (3,5 kuni 15 kg).

Pikkus vahemalt 20 tolli (51 cm)

Tahtis!

Toote registreerimine

Euroopa regioonid:
Toote saate registreerida aadressil joiebaby.com/register-your-product
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USA:

Palun sisestage jargmised andmed. Mudeli number ja valmistamiskuupéev asuvad
kandekoti sildil. Taitke tootega kaasasolev ettemakstud registreerimise postkaart
ja saatke see kohe ara. Saate toote veebis registreerimida aadressil
joiebaby.com/us/register-your-product

Mudeli nimi:

Mudeli number:

Ostukuupaev: E

Tootmiskuupaev:

Piiratud garantii

Meie kvaliteetsed tooted on disainitud nii, et need kasvaksid koos teie lapse ja
perekonnaga. Kdigile meie toodetele kehtib kohandatud piiratud garantii alates
toote ostmise paevast. Meiega Uhendust vottes pange valmis ostutdend, mudeli
number ja tootmiskuupéaev.

Garantiiteavet , vaadake aadressilt www.joiebaby.com/us

Kontakt:

Joie Baby USA klienditeeninduse kontakt.

Aadress: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-post info.us@joiebaby.com

Tel 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Onnetuse korral

Kui juhtub dnnetus, laske oma lapsele kindlasti anda kohe esmaabi ja vajadusel
meditsiinilist ravi.
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KUKKUMISOHT - imik vdib labi suure jalaavause kandekotist
valja kukkuda. Jargige alati kasutusjuhendit.

* Reguleerige jalaavasd nii, et need sobiksid mugavalt lapse
jalgadega.

* Enne kasutamist veenduge, et kdik pandlad, kinnitused ja
reguleerimised oleksid kindlad.

* Olge eriti ettevaatlik end kallutades ja kdndides.
« ARGE kummarduge ega kdverdage pdlvi.

» Kasutage ainult lastel kaaluga 8 naela (3,5 kg) kuni 33
naela (15 kg).

LAMBUMISOHT - alla 4 kuu vanune imik vdib selles tootes
[Ambuda, kui tema nagu surutakse tugevalt vastu keha.

« ARGE suruge last liiga tihedalt vastu keha.
» Jatke ruumi lapse pea lilkkumiseks.
* Hoidke imiku nagu kogu aeg VABANA.

Nende hoiatuste ja juhiste eiramine voib pohjustada tosiseid
vigastusi voi surma.

Enne igat kasutamist veenduge, et kdik pandlad, né6bid ja
rihmad on kinnitatud ning seade on digesti reguleeritud.

lga kord enne kasutamist kontrollige seadme dmblusi, rihmu
ja kangast kahjustuste suhtes.

Arge kasutage seadet, kui méni osa on puudu voi
kahjustatud.

Hoidke laps ndaoga enda poole, kui ta ei suuda veel pead
hoida.

Seade on mdbeldud taiskasvanule lapse kandmiseks kdndimise,

seismise ja istumise ajal.
Seade ei sobi kasutamiseks sportimise ajal.
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Nende hoiatuste ja juhiste eiramine voib kaasa tuua tosisid
vigastusi vOi surma.

Jalgige, et laps on tootes diges asendis ning pddrake
tahelepanu ka jalgade asendile.

Lapse jalad peavad olema istmel sirgelt ja tema kaed peavad
tulema kdeaukudest labi.

Kontrollige regulaarselt, et lapsel on kandekotis mugav istuda
ja ta on kindlalt kinnitatud.

Kukkumisohu valtimiseks veenduge, et laps oleks kindlas
asendis.

Hoidke last kogu aeg kindlalt, kuni olete lapse korralikult
kdigi pannaldega kinnitanud.

Lambumisoht on kdige suurem enneaegsetel,
hingamisprobleemidega ja alla 4 kuu vanustel imikutel.

Pehme seadme korral jalgige last kogu aeg.

Kui lapse slinnikaal on vaike voi kui ta pole terve,
konsulteerige enne toote kasutamist tervishoiutddtajaga.

Poorake tahelepanu kdikidele olmekeskkonna ohtudele, nagu
naiteks kuumusallikad ja kuumad joogid.

ARGE kasutage seadet, kui teil on sidamestimulaator, sest
magnetiga pandlad vbivad sidamestimulaatorit hairida.

ARGE KUNAGI kasutage seadet, kui teil esineb
tasakaaluhaireid voi kui teie liikuvus on unisuse voi haiguse
toéttu piiratud.

ARGE KUNAGI kasutage seadet toidu valmistamise v&i
koristamise ajal, kui sellega kaasneb kokkupuude kuumusallika
vOi kemikaalidega.

ARGE KUNAGI kasutage séiduki juhtimise voi sdidukis
reisijana viibimise ajal.

ARGE KUNAGI heitke pikali ega magage koos seadmes oleva
lapsega.

Olge ette voi klljele painutamisel ettevaatlik.

Liikumise ajal voib kantav laps teie tasakaalu mojutada.
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Osad:

Veenduge, et kdik osad on alles. Seadmel voib séltuvalt mudelist olla
lisafunktsioone. Kui méni osa on puudu, votke Ghendust Joie klienditeenindusega.

Magnetiga 6lapandlad

Magnetiga 6lapandla vabastusnupud
Peatugi

Peatoe nd6bid
Jalatugede reguleerimisnoobid
Jalapandlad
Vastslndinu istme reguleerimisnupu aasad
Privaatsusvarju ja paikesekaitse tasku

9 Vastslndinu istme reguleerimisndobid
10 lImastikukindel tasku

11 Privaatsusvarju ja paikesekaitse kinnituskohad
12 Olarihma reguleerimispannal

13 Olarihma reguleerimisliugurid

14 Ola pikkuse reguleerimisrihmad

15 Voorihma pannal

16 Poll (2 tk)

17  Rakmekatted (2 tk)

ONOUBDWN S

x2 < x2
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Kasutamisviisid:

1 - Seda kandekotti saab kasutada neljal eri viisil. Lapse ohutuse tagamiseks

jargige iga kasutusviisi korral vanuse- ja kaalundudeid ning kasutusjuhendit.

TAHTIS! ARGE kasutage kandekotti vastsindinul, kes kaalub alla 8 naela
(3,5 kg) voi on lUhem kui 20 tolli (51 cm).

Ergonoomiline lapse asend

Terved puusad

Lapse puusade saastmiseks kandmise peavad tema reied olema puusast
polveliigeseni toetatud. Ergonoomiline M-kujuline iste vahendab puusaliigesele
langevat koormust. Arge kunagi suruge lapse jalgu jduga asendisse, mida pole
lihntne saavutada. (Vt Uksikasju joonistelt 11, 20, 28 voi 39)

Terve selg
Lapse selja sdastmiseks kandmisel peab seda
korralikult toetama.

Beebi selgroog peaks olema loomulikus
C-kujulises asendis. Arge kunagi suruge
lapse selga jouga asendisse, mida pole lihtne
saavutada.
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Kasutamine vastsiundinul koos istumistoega:

Sunnist kuni 4 kuuni ¢ 8 kuni 14 naela (3,5 kuni 6,5 kg) ¢ vahemalt 20
tolli (51 cm)

TAHTIS! Laps peab olema teie ldhedal ja teie suhtes tsna kérgel.
Hoidke last nii, et ndete kogu aeg tema nagu.
Kui laps kaalub 8 kuni 14 naela (3,5 kuni 6,5 kg, kasutage peatuge.

Lapse pea vajab tuge seni, kuni laps suudab oma pead hasti pddrata (umbes 4
kuu vanuseni).

Jalaava reguleerimisn66pe TULEB kasutada alla 15 naela (7 kg) kaaluvatel lastel,
et vahendada jalaava suurust, valtida libisemist, lapse jalgade muljumist voi
hoorumist.

2 - Aasade reguleerimisnupp kinnitub vastsindinu istme reguleerimisnuppude
Umber.

3 - Kinnitage jalaaugu reguleerimisnddp kdige vaikseimas mugavas asendis.
4 - Kinnitage kaks peatoe Ulemist nd&pi.

5 - Pange oma pea labi ava, nii et dlarihma reguleerimise pannal (A) jaiks teie
seljale. Reguleerige pannal, 6larihmade reguleerimisliugurid (B) ja 6la pikkuse
reguleerimisrihmad (C) mugavasse asendisse.

Ha&lbustamiseks kasutage reguleerimisel teise inimese abi.
6 - Kinnitage véérihma pannal ja reguleerige see tihedalt oma vé6 imber.

7 - Pange laps seadmesse ja hoidke teda Uhe kdega tihedalt enda vastu. Teise
kdega kinnitage Ukshaaval magnetiga &larihmad.

Soovitatav on last kandekotti kinnitades istuda, kuna see tagab
parema kontrolli.

8 - Kinnitage jalapandlad ja reguleerige need sobivaks.

9 - Kerige reguleerimisrihmade kasutamata osa kokku. Kinnitage kokku keritud
rihm, keerates vaikese elastse aasa selle Gmber.

10 - Vaiksema lapse korral pingutage rihmad nii, et laps oleks sellisel kdrgusel, et
saaksite tema pealage suudelda.

11 - Seade on niitid valmis vastsindinu istmega kasutamiseks. Veenduge, et lapse
jalad oleksid M-tahe asendis, nagu soovitab Rahvusvahelise puusaliigeste
dusplaasia instituut.

12 - Lapse eemaldamisel vabastage Ukshaaval magnetiga dlapandlad, hoides
samal ajal last tihedalt enda vastas. Vajutage magnetiga dlapandla
vabastusnuppu (D) ja tdmmake samal ajal pannal lahti (E).

ARGE eemaldage kandekotti, kui laps selles istub.
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Imiku asend naoga kandja poole:

Alates 4 kuust ¢ 14 kuni 30 naela (6,5 kuni 14 kg)

TAHTIS! Jalaava reguleerimisnddpe TULEB kasutada alla 15 naela (7 kg)
kaaluvatel lastel, et vahendada jalaava suurust, valtida libisemist, lapse jalgade
muljumist voi hodrumist.

13 - Vastsundinu istme reguleerimisnddpe pole selle kandmisviisi puhul vaja
kasutada.

14 - Pange oma pea l&bi ava, nii et dlarihma reguleerimise pannal (A) jddks teie
seljale. Reguleerige pannal, 6larihmade reguleerimisliugurid (B) ja 6la pikkuse
reguleerimisrihmad (C) mugavasse asendisse.

Hé&lbustamiseks kasutage reguleerimisel teise inimese abi.
15 - Kinnitage vé&rihma pannal ja reguleerige see tihedalt oma véd imber.

16 - Pange laps seadmesse ndoga teie poole ja hoidke teda Uihe kdega tihedalt
enda vastu. Teise kdega kinnitage Ukshaaval magnetiga &larihmad.

Soovitatav on last kandekotti kinnitades istuda, kuna see tagab parema
kontrolli.

17 - Kinnitage jalapandlad ja reguleerige need sobivaks.

18 - Kerige reguleerimisrihmade kasutamata osa kokku. Kinnitage kokku keritud
rihm, keerates vaikese elastse aasa selle Gmber.

19 - Vaiksema lapse korral pingutage rihmad nii, et laps oleks sellisel kdrgusel, et
saaksite tema pealage suudelda.

20- Seade on valmis imiku ndoga kandja poole asendis kasutamiseks. Veenduge,
et lapse jalad oleksid M-tahe asendis, nagu soovitab Rahvusvahelise
puusaliigeste dUsplaasia instituut.

21 - Lapse eemaldamisel vabastage Ukshaaval magnetiga 6lapandlad, hoides
samal ajal last tihedalt enda vastas. Vajutage magnetiga 6lapandla
vabastusnuppu (D) ja tdmmake samal ajal pannal lahti (E).

ARGE eemaldage kandekotti, kui laps selles istub.
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Imiku asend naoga valjapoole:

Alates 6 kuust ¢ 19 kuni 30 naela (9 kuni 14 kg)

22 - Vaststindinu istme reguleerimisnuppe pole selle ndoga véljapoole kandmisviisi
puhul vaja kasutada.

23 - Pange oma pea labi ava, nii et 6larihma reguleerimise pannal (A) jaaks teie
seljale. Reguleerige pannal, 6larihmade reguleerimisliugurid (B) ja éla pikkuse
reguleerimisrihmad (C) mugavasse asendisse.

Ha&lbustamiseks kasutage reguleerimisel teise inimese abi.
24 - Kinnitage vodrihma pannal ja reguleerige see tihedalt oma vé6 imber.

25 - Pange laps seadmesse ndoga endast eemale ja hoidke teda Uhe kdega
tihedalt enda vastu. Teise kdega kinnitage Ukshaaval magnetiga dlarihmad.

Soovitatav on last kandekotti kinnitades istuda, kuna see tagab
parema kontrolli.

26 - Kinnitage jalapandlad ja reguleerige need sobivaks.

27 - Kerige reguleerimisrihmade kasutamata osa kokku. Kinnitage kokku keritud
rihm, keerates vdikese elastse aasa selle Gmber.

28 - Seade on valmis imiku ndoga kandjast eemale asendis kasutamiseks.
Veenduge, et lapse jalad oleksid M-tahe asendis, nagu soovitab
Rahvusvahelise puusaliigeste displaasia instituut.

29- Lapse eemaldamisel vabastage lUikshaaval magnetiga 6lapandlad, hoides
samal ajal last tihedalt enda vastas. Vajutage magnetiga 6lapandla
vabastusnuppu (D) ja tdmmake samal ajal pannal lahti (E).

ARGE eemaldage kandekotti, kui laps selles istub.
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Imiku seljas kandmine

Alates 9 kuust ¢ 25 kuni 33 naela (11 kuni 15 kg)

TAHTIS! Enne koos lapsega kasutamist peaksite seadme seljas kandmist
paar korda harjutama ilma lapseta.

Last ei tohi KUNAGI kanda seljas nii, et ta vaatab kandjast eemale.

30- Algul hoidke laps kandekotis ndoga enda poole ja korralikult kinnitatuna (vt Ik
296).

31 - Vabastage lUkshaaval mélemad &larihmad.
32 - Toetades last vasakul kdega, libistage oma parem kasi élarihma alt vélja.
33 - Likake vasak kasi vasaku &larihma alla.

34 - Seade peab rippuma Uhe rihmaga teie vasakul 8lal, samal ajal kui hoiate last
parema kaega parema puusa vastu. Hoidke last oma parema kdega puusa
vastu ja kinnitage vasaku kae abil voo6- ja élarihm.

35 - Hoidke last vasaku kdega oma seljas ja lUkake parem kasi parema &larihma alt
labi.

36 - Hoidke last parema kdega kinni ja llkake oma vasak kasi vasaku &larihma alt
labi.

37 - Tdommake Slapikkuse reguleerimiserihmad pingutamiseks alla, et need hésti
sobiksid.

38 - Reguleerige dlarihma reguleerimispannal sobivaks.

39- KONTROLLIGE, kas kdik pandlad ja néébid on kindlalt ja sobivalt kinnitatud.
Seade on valmis seljas kandmiseks. Veenduge, et lapse jalad oleksid M-tédhe
asendis, nagu soovitab Rahvusvahelise puusaliigeste dUsplaasia instituut.

40 - Kerige reguleerimisrihmade kasutamata osa kokku. Kinnitage kokku
keritud rihm, keerates vaikese elastse aasa selle Umber.

41 - Lapse eemaldamiseks jargige seljas kandmise juhiseid vastupidises
jarjekorras, nii et laps jadks teie ette. Vabastage Ukshaaval magnetiga
S6lapandlad, hoides samal ajal last tihedalt enda vastas. Vajutage magnetiga
Slapandla vabastusnuppu (A) ja tdmmake samal ajal pannal lahti (B).

ARGE eemaldage kandekotti, kui laps selles istub.
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Privaatsus- ja paikesevarju kasutamine:

TAHTIS! Veenduge, et privaatsusvari ei kataks kinni lapse suud ega oleks liiga
tihedalt pea Umber.

42- Veenduge, et peatugi oleks korralikult kinnitatud; tdmmake privaatsus- ja
pdikesevari peatoe klapi Ulaosast vélja.

43- Kinnitage privaatsus- ja paikesevarju rihmad &larihmade nédpide kilge.

44- Saate privaatsus- ja paikesevarju sobivasse asendisse reguleerida, kinnitades
selle eri n6opide kllge.

llmastikuvarju kasutamine:

45- Tdommake ilmastikukaitse alumisest taskust vélja.

46- Kinnitage ilmastikukaitse peatoe nddpide killge.
Vaikese imiku korral kinnitage kahe Ulemise nd6biga.

47 - Suurema imiku korral kinnitage kahe alumise nédbiga.

Polle kasutamine:

Enne podlle kasutamist veenduge, et peatugi oleks all ja alumiste n66pide abil
kinnitatud.

48- Pange 6larihma Ulejddnud osa hoiule 6larihma taskusse.
49- Katke peatoe eesmine osa pdllega, kinnitades selle eatoe kahe nddbi kilge.

50- Keerake pélle Glemised osad &larihmade GUmber ning kinnitage aasad ja
rihmad.

51 - Pall on taielikult kinnitatud ja kasutamiseks valmis.
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Rakmekatete kasutamine:

Enne rakmekatete kasutamist veenduge, et peatugi oleks all ja alumiste n66pide
abil kinnitatud.

52 - Pange 6larihma Ulejddnud osa hoiule dlarihma taskusse.

53 - Keerake rakmekatted 6larihmade Umber, kinnitades need peatoe Ulemiste
ndopide kilge. Kinnitage aas ja rihmad

54 - Rakmekatted on téielikult kinnitatud ja kasutamiseks valmis.

Puhastamine ja hooldus:

Puhastamine

Vaadake seadme kanga pesemis- ja kuivamisjuhiseid hooldussildilt. Seadet TULEB
pesta selleks ettenahtud vorkkotis.

ARGE kasutage valgendit.

Hooldus

Kui seadet on pikka aega kasutatud, ndeb selle kangas valja pleekinud ja kulunud
- see on tavaine.

Kontrollige regulaarselt, kas seade toimib korralikult. Kui méni osa on rebenenud,
katki v6i puudu, ARGE toodet enam kasutage.

Kulunud osad Vahetage koik kulunud voi kahjustatud osad. Kasutage ainult Joie
varuosi.

Rebenenud materjal voi Omblused Parandage voi vahetage rebenenud kangas voi
6mblused. Kasutage ainult Joie kangast osi.

Hoiustamine

Kasutusvalisel ajal hoidke seadet, rakmekatteid ja pollesid vorkkotis.

300

301



Q Laipni ludzam izmantot Joie™!

Apsveicam, ka kluvat par dalu no Joie gimenes! Més esam tik priecigi bat par daju no
jasu un mazula dzives. Izmantojot Joie savvy™ & savvy™ air, mazulis bauda augstas
kvalitates, pilntba sertificétu somu, kas apstiprinata atbilstosi Eiropas Savienibas
drosibas standartiem EN 13209-2:2015 un ASTM F2236-24. RUpigi izlasiet So
rokasgramatu un ieverojiet katru darbibu, lai bérnam nodrosinatu értu parnésasanu un
aizsardzibu.

SVARIGI! RUPIGI IZLASIET UN _
SAGLABAJIET TOS TURPMAKAM
UZZINAM

Satura raditajs

302 Garantijas informéacija
304  Bridinajumi
306 Detalu saraksts
308 LietoSanas rezimi
309 Jaundzimus$o rezims ar integrétu jaundzimuso sédekli
310 Zidaina ar seju uz iekSu rezims
311 Zidaina ar seju uz aru rezims
312 Zidainu nésasanas uz muguras rezims
313 Aizsega un saulessarga izmantosSana
313 Vissezonas aizsarga izmantosana
313 Vestes lietoSana
314 Siksnu parsegu lietosSana
314 Apkope un uzturésana

Izmantosanas ar bérnu prasibas

ST soma ir piemérota izmantosanai bérniem, kuri atbilst talak noraditajam
prasibam.

Svars: no 3,5 kg (8 marcinam) Iidz pat 15 kg (33 marcinam).

Augums: vismaz 51 cm (20 collas)

ASV teritorija:

ievadiet talak noradito informaciju. Modela numurs un izgatavoSanas datums
atrodas uz somas etiketes. Aizpildiet produkta komplektacija ieklauto
prieksapmaksas regdistracijas pastkarti un nosatiet to jau Sodien. Lai registrétu
izstradajumu tieSsaisté, apmeklgjiet vietni:
joiebaby.com/us/register-your-product

Modela nosaukums:

Modela numurs: i
Razosanas datums:

legades datums: E

lerobezota garantija

Més ieprieks izstradajam miasu augstas kvalitates izstradajumus tada veid3a, ka tie
var augt kopa ar jasu bérnu un gimeni. Ta kd més atbalstam savu izstradajumu, uz
musu aprikojumu attiecas pielagota ierobezota garantija katram izstradajumam,
sakot no ta iegades dienas. Sazinoties ar mums, iesniedziet pirkuma ¢eku, modela
numuru un izgatavosanas datumu.

Lai sanemtu garantijas informaciju, apmeklgjiet vietni: www.joiebaby.com/us

Kontaktinformacija:

Joie Baby USA Consumer Service kontaktinformacija.
Adrese: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543
E-pasta adrese: info.us@joiebaby.com

Talruna nr.: 1-866-798-7866

Allison Baby UK Ltd.
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Arkartas situacija

Svarigi:

Produkta registracija
Eiropas regioni:

lai registrétu savu izstradajumu, apmekléjiet vietni: joiebaby.com/regis-
ter-your-product
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Arkartas situacija vai nelaimes gadijuma vissvarigak ir nekavéjoties bérnam sniegt
pirmo palidzibu un medicinisko palidzibu.
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NOKRISANAS APDRAUDEJUMS — zidaini var izkrist caur plaso
kaju atveri vai no somas. levérojiet lietoSanas instrukcija noradtto.

* Pielagojiet kaju atveres, lai tas ciesi piegultu bérna kajam.

* Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai spradzes,
stiprinajumi un reguléjumi ir drosi.

* Rikojieties Tpasi piesardzigi, noliecoties un ejot.
NEKAD nelokiet jostasvieta un saliekties celos.

 Lietojiet So somu tikai bérniem, kuru svars ir no 3,5 kg
(8 marcinam) Iidz 15 kg (33 marcinam).
NOSMAKSANAS RISKS — Zidaini, kas jaunaki par 4 méenesiem,
var nosmakt Saja izstradajuma, ja seja ir ciesi piespiesta
kermenim.
« NEPIESPRADZEJIET MAZULI parak ciesi pie kermena.
e Atstajiet vietu galvas kustibai.

 Vienmér turiet zidaina seju BRIVU no 3kérsliem.

So bridinajumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit nopietnas
traumas vai navi.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai visas spradzes,
fiksatori, siksnas un reguléjumi ir nostiprinati.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai siksnas, audums
un stiprindjumi nav bojati un nodilusi.

Ja kada dala ir iztruksto3a vai bojata, nekavéjoties partrauciet
somas lietoSanu.

Bérnam ir jabat ar seju pret jums, [1dz tas var noturét savu galvu.

Si mazulu soma ir paredzéta pieaugusajiem, tikai staigajot,
stavot vai sézot.

St mazulu soma nav piemérota izmantosanai sporta aktivitasu
laika.
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So bridindjumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit nopietnas
traumas vai navi.

NodrosSiniet pareizu bérna novietojumu izstradajuma, ietverot
kaju novietojumu.

Parliecinieties, ka mazula kajas ir pari sédeklim un rokas ir
izvirzitas caur roku atveréem.

Regulari parbaudiet, vai bérnam ir erti un drosi bérna soma.

Lai novérstu kritiena briesmas, parliecinieties, ka bérns ir drosi
nostiprinats soma.

Vienmér turiet zidaini tuvu pie sevis, l1dz visas spradzes pareizi
nostiprinatas.

Vislielakais nosmaksanas risks ir priekslaicigi dzimusiem
Zidainiem, zidainiem ar elposanas traucéjumiem un zidainiem
[T[dz 4 méneSu vecumam.

Kad izmantojat miksto somu, uzraugiet bérnu.

Zidainiem ar mazu piedzimsanas svaru un bérniem ar veselibas
traucéjumiem pirms izstradajuma lietoSanas konsultéjieties ar
veselibas apripes specialistu.

Izvairieties no bistamam vietam majsaimnieciba, pieméram,
karstuma avotiem, karstu dzérienu izS|akstiSanas.

NELIETOJIET So miksto somu, ja jums ir implantéts
kardiostimulators, jo magnétiskas spradzes var ietekmet
kardiostimulatora darbibu.

NEKAD nelietojiet miksto somu, ja fiziskas slodzes, miegainibas
vai mediciniska stavokl|a dé| ir trauceéts lidzsvars vai kustigums.

NEKAD nelietojiet miksto somu, kad iesaistaties tadas darbibas
ka édiena gatavosSana un tirisana, kas saistita ar siltuma avotu vai
kimisko vielu iedarbibu.

NEKAD nevelciet miksto somu, braucot automasina un braucot
ka pasazierim motorizéta transportlidzeklr.

NEKAD negulieties vai neguliet ar mazuli soma.

Rikojieties piesardzigi, pieliecoties vai noliecoties uz prieksu vai
uz saniem.

Jusu un bérna kustibas var nelabvéligi ietekmeét jasu lTdzsvaru.
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Detalu saraksts Detalu saraksts

Parliecinieties, vai nav iztrikstosu detalu. Dazas funkcijas var atskirties atkariba no

modela. Ja kada detala trikst, sazinieties ar klientu apkalposanas dienestu. °
1 Magnétiskas plecu spradzes (2]
2 Magnétiskas plecu spradzes atbrivosanas pogas
3 Galvas balsts (3] (s )
4 Galvas balsta pogas (4]
5 Kaju atveru pielagosanas pogas
6  Kaju spradzes
7 Jaundzimus$a sédekl|a pielagoSanas pogas aki (5 )
8 Aizsegs un saulessarga kabata
9 Jaundzimus$a sédek|a pielagosanas pogas o
10 Vissezonas aizsarga kabata
11 Aizsegs un saulessarga fiksatori
12 Plecu siksnas pielagoS$anas spradze
13 Plecu siksnas pielagosanas slidni
14 Plecu garuma pielagosanas siksnas (7]
15 Gurnu atbalsta spradze
16 Veste (x2)
17 Siksnu parsegi (x2)
© — o
x2 < x2
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LietoSanas rezimi

1 - Sai somai ir etri rezimi. Lai nodro&inatu barna dro&ibu, ievérojiet vecuma un
svara prasibas kopa ar katra rezima lietoSanas instrukcijam.

SVARIGI: NELIETOJIET somu jaundzimusajiem, kuru svars ir mazaks par
3,5 kg (8 marcinam) vai 51 cm (20 collam).

Ergonomisks bérna novietojums

Veseli gurni

Lai mazula nésasana batu veseliga gurniem, mazula augsstilbi jaatbalsta no
gilzas Iidz cela locTtavai. Sis ergonomiskais “M formas” sédeklis samazina
slodzi uz gurnu locitavu. Nekad nespiediet mazula kajas stavokli, kas nav viegli
sasniedzams. (Papildinformaciju skatiet 11, 20., 28. vai 39. attéla)

Vesela mugura

Lai mazula nésasana batu veseliga
mugurkaulam, ir nepiecieSams pienacigs
atbalsts.

Mazula mugurai ir jabat dabiga “C” forma.
Nekad nespiediet mazuli stavokli, kas nav
viegli sasniedzams.
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Jaundzimuso rezims ar integrétu jaundzimuso
sédekli

No dzim3sanas Iidz 4 méneSiem ¢ no 3,5 kg (8 marcinam) lidz 6,5 kg
(14 marcinam) ¢ vismaz lidz 51 cm (20 collam).

SVARIGI: Bérns ir janovieto tuvu sev un augstu uz kermena.

Turiet bérna seju vienmér redzamu.

Bérniem, kuru svars ir no 3,5 kg (8 marcinam) lidz 6,5 kg (14 marcinam), lietojiet
galvas atbalstu.

Bérna galva ir jaatbalsta, 'dz tas stingri tur galvu (aptuveni lidz 4 ménesu
vecumam).

Kaju atveres pielagosanas pogas JALIETO bérniem, kuru svars ir mazaks par
7 kg (15 marcinam), lai samazinatu kaju atveres izméru un novérstu slidésanu,
nesaspiezot un nenoberzot bérna kaju.

2 - Cilpas pielagosanas pogas aki ap jaundzimusa sédekla pielagosanas pogam.

3 - Pievelciet kaju atveres pielago$anas pogas, lai pielagotu kaju atveri atbilstosi
komfortablajam izméram.

4 - Pievelciet divas augiéjas galvas balsta pogas, lai izmantotu galvas balstu.

5 - Lieciet savu galvu cauri atverei ar plecu siksnas pielago3anas spradzi (A)
izvilktu uz muguras. Pielagojiet spradzi, plecu siksnas pielagosanas slidnus
(B) un plecu garuma pielagosanas siksnas (C) komfortabla pozicija.

Lai atvieglotu pieldgosanu, palidziet otrai personai.

6 - Pievelciet gurnu atbalsta spradzi un pielagojiet piegulosai pozicijai ap
gurniem.

7 - levietojiet bérnu soma un ar vienu roku piespiediet pie sevis. Vienlaikus ar
otru roku pievelciet magnétisko pleca spradzi.

leteicams sédét, kamér nostiprinat bérnu soma, jo tas nodrosina labaku
kontroli.

8 - Pievelciet kaju spradzes un pielagojiet atbilstosi izméram.

9 - Satiniet neizmantotas pieldgosanas siksnas dalas. Nostipriniet satito dalu,
aptinot mazo, elastigo cilpu ap to.

10 - Mazakam bérnam pievelciet siksnas tada veida, lai bérns bitu novietots tada
augstuma, ka ir iespéjams noskupstit vina galvu.

11 - Soma ir gatava lieto$anai jaundzimu3o rezima ar integréto jaundzimuso
sédekli. Nodrosiniet, ka bérna kajas ir M pozicija, ka iesaka Starptautiskais
glzu displazijas institats.

12 - I1znemot bérnu, atbrivojiet magnétisko plecu spradzi, vienlaikus turot bérnu
pie sevis. Spiediet magnétiskas plecu spradzes atbrivosanas pogu (D), velkot
spradzi uz aru (E).

NENONEMIET somu, kamér bérns atrodas taja.
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Zidaina ar seju uz iekSu rezims

No 4 ménesSiem ¢ no 6,5 kg (14 marcinam) lidz 14 kg (30 marcinam).

SVARIGI: Kaju atveres pielagoanas pogas JALIETO bé&rniem, kuru svars ir
mazaks par 7 kg (15 marcinam), lai samazinatu kaju atveres izméru un noveérstu
slidésanu, nesaspiezot un nenoberzot bérna kaju.

13 - Jaundzimusa sédekla pielagosanas pogas nav nepiecieSamas zidaina ar seju
uz ieksu rezima.

14 - Lieciet savu galvu cauri atverei ar plecu siksnas pielagosanas spradzi (A)
izvilktu uz muguras. Pielagojiet spradzi, plecu siksnas pielagosanas slidnus
(B) un plecu garuma pielagosanas siksnas (C) komfortabla pozicija.

Lai atvieglotu pieldgosanu, palidziet otrai personai.

15 - Pievelciet gurnu atbalsta spradzi un pielagojiet piegulosai pozicijai ap
gurniem.

16 - levietojiet bérnu soma, ar seju pret sevi un ar vienu roku piespiediet pie sevis.
Vienlaikus ar otru roku pievelciet magnétisko pleca spradzi.

leteicams sédéat, kamér nostiprinat bérnu soma, jo tas nodrosina labaku
kontroli.

17 - Pievelciet kaju spradzes un pielagojiet atbilstosi izméram.

18 - Satiniet neizmantotas pieldgosanas siksnas dalas. Nostipriniet satito dalu,
aptinot mazo, elastigo cilpu ap to.

19 - Mazakam bérnam pievelciet siksnas tada veida, lai bérns bitu novietots tada
augstuma, ka ir iespéjams noskUpstit vina galvu.

20- Soma ir gatava lieto$anai zidaina ar seju uz ieksu rezima. Nodrosiniet, ka
bérna kajas ir M pozicija, ka iesaka Starptautiskais glzu displazijas institats.

21 - Iznemot bérnu, atbrivojiet magnétisko plecu spradzi, vienlaikus turot bérnu
pie sevis. Spiediet magnétiskas plecu spradzes atbrivosanas pogu (D), velkot
spradzi uz aru (E).

NENONEMIET somu, kamér bérns atrodas taja.
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Zidaina ar seju uz aru rezims

No 6 ménesiem ¢ no 9 kg (19 marcinam) lidz 14 kg (30 marcinam).

22 - Jaundzimusa sédekla pielagosanas pogas nav nepiecie$samas zidaina ar seju
uz aru rezima.

23 - Lieciet savu galvu cauri atverei ar plecu siksnas pielagosanas spradzi (A)
izvilktu uz muguras. Pielagojiet spradzi, plecu siksnas pielagosanas slidnus
(B) un plecu garuma pielagosanas siksnas (C) komfortabla pozicija.

Lai atvieglotu pielagosanu, palidziet otrai personai.

24 - Pievelciet gurnu atbalsta spradzi un pielagojiet piegulosai pozicijai ap
gurniem.

25 - levietojiet bérnu soma, ar seju prom no sevis un ar vienu roku piespiediet pie
sevis. Vienlaikus ar otru roku pievelciet magneétisko pleca spradzi.

leteicams sédét, kamér nostiprinat bé&rnu soma, jo tas nodrosina labaku
kontroli.

26 - Pievelciet kaju spradzes un pielagojiet atbilstosi izméram.

27 - Satiniet neizmantotas pieldgosanas siksnas dalas. Nostipriniet satito dalu,
aptinot mazo, elastigo cilpu ap to.

28 - Soma ir gatava lieto$anai zidaina ar seju uz aru rezima. Nodrosiniet, ka bérna
kajas ir M pozicija, ka iesaka Starptautiskais glzu displazijas institdts.

29 - Iznemot bérnu, atbrivojiet magnétisko plecu spradzi, vienlaikus turot bérnu
pie sevis. Spiediet magnétiskas plecu spradzes atbrivosanas pogu (D), velkot
spradzi uz aru (E).

NENONEMIET somu, kamér bérns atrodas taja.
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Zidainu nésasanas uz muguras rezims:

no 9 ménesiem ¢ no 11 kg (25 marcinam) lidz 15 kg (33 marcinam)

SVARIGI: leteicams vairakas reizes izméginat somas nésasanu uz muguras
bez bérna soma, pirms méginat to ar bérnu.

Bérns NEKAD nedrikst atrasties ar seju uz aru, ja somu nésa uz muguras.

30- Saciet ar bérnu soma pret sevi un pareizi nostiprinatu (skatiet 310. lappusi).
31 - Vienlaicigi atbrivojiet abas plecu siksnas.

32 - Ar kreiso roku turot bérnu, bidiet labo roku arpus pleca siksnas.

33 - Pabidiet kreiso roku zem kreisa pleca garuma pielago$anas siksnas.

34 - Somai ir jakarajas ar vienu siksnu aiz kreisa pleca ar bérnu nostiprinatu ar labo
roku pret labo glzu. Ar labo roku nostipriniet bérnu uz gtzas, ar kreiso roku
aplieciet jostasvietas siksnu un plecu siksnas.

35 - Ar kreiso roku pielieciet bérnu pie muguras un lieciet labo roku augsup caur
laba pleca siksnu.

36 - Satveriet bérnu ar labo roku un lieciet kreiso roku caur kreisa pleca siksnu.
37 - Velciet uz leju plecu garuma pielagosanas siksnas, lai ciesi pievilktu.
38 - Pielagojiet plecu siksnas pielagosanas spradzi, lai ciesi piegultu.

39- PARBAUDIET, vai visas spradzes un siksnas ir nostiprinatas, lai garantétu
drosu un értu piegulSsanu. Soma ir gatava lietoSanai nésasanas uz muguras
rezima. NodrosSiniet, ka bérna kajas ir M pozicija, ka iesaka Starptautiskais
glzu displazijas institats.

40- Satiniet neizmantotas pielagosanas siksnas dalas. Nostipriniet satito dalu,
aptinot mazo, elastigo cilpu ap to.

41 - Parvietojot bérnu, apgriezta seciba izpildiet nésasanas uz muguras rezima
darbibas, lai bérns atkal bdtu jums prieksa. Iznemot bérnu, atbrivojiet
magnétiskas plecu spradzes, vienlaicigi turot bérnu pie sevis. Spiediet
magnétiskas plecu spradzes atbrivosanas pogu (A), velkot spradzi uz aru (B).

NENONEMIET somu, kamér bérns atrodas taja.

312

Aizsega un saulessarga izmantosSana

SVARIGI: Nodrosiniet, ka aizsegs neaizsedz b&rna muti vai nav nostiprinats
parak ciesi virs galvas.

42- Nodrosiniet, ka galvas balsts ir pilniba nostiprinats, un velciet aizsegu/
saulessargu no kabatas pari galvas balsta atloka augsdalai.

43- Pievelciet aizsega/saulessarga siksnas pie stiprindjumiem uz plecu siksnam.

44- Aizsegu/saulessargu var pielagot, lai tas pareizi derétu, piestiprinot to ar
dazadiem fiksatoriem uz aizsega/saulessarga.

Vissezonas aizsarga izmantosSana

45- Attiniet vissezonas aizsargu no kabatas somas apaksdala.

46- Piestipriniet vissezonas aizsargu, nostiprinot galvas balsta pogu.
Mazakam bérnam piestipriniet pie divam augséjam pogam.

47 - Lielakam bérnam piestipriniet pie divam apak$éjam pogam.

Vestes lietoSana

Pirms vestes lietosanas parliecinieties, ka galvas balsts ir nolocits un nostiprinats
vieta ar apakséjam galvas balsta pogam.

48- |elieciet plecu pielagosanas spradzi neizmantoto dalu kabata uz pleca
spradzes siksnas.

49- Parsedziet galvas balsta priek$pusi ar vesti, piestiprinot to pie divam galvas
balsta pogam.

50- Aptiniet vestes aug3éjos atlokus ap abam plecu spradzes siksnam un
pievelciet aki un cilpas stiprindjumus.

51 - Veste ir pilniba pievienota un gatava lieto3anai.
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Siksnu parsegu lietosana

Pirms siksnu parsegu lietoSanas parliecinieties, ka galvas balsts ir nolocits un
nostiprinats vieta ar apakséjam galvas balsta pogam.

52 - lelieciet plecu pielagosanas spradzi neizmantoto dalu kabata uz pleca
spradzes siksnas.

53 - Aptiniet siksnu parsegus ap plecu spradzes siksnam, nostiprinot tas pie
augséjam galvas balsta pogam. Piestipriniet aki un cilpas stiprinajumus.

54 - Siksnu parsegi ir pilntba pievienoti un gatavi lietosanai.

Apkope un uzturésana

Tirisana

Noradijumus par auduma mazgasanu un zavésanuskatiet kopsanas etiketé, kas
nostiprinata pie somas auduma. Soma IR jamazga velas mazgajamaja maisa.

NELIETOJIET balinataju.

Tehniska apkope

Tas ir normali, ja audums saules gaisma izbalé un péc ilgakas lietoSanas ir redzams
nodilums.

Regulari parbaudiet, vai viss darbojas pareizi. Ja kdda detala ir nodilusi, saldzusi
vai nozaudéta, PARTRAUCIET &1 izstradajuma lieto$anu.

Nodilusas detalas Nomainiet jebkuru nodilusu vai bojatu detalu. Lietojiet tikai Joie
rezerves dalas.

Saplisis materials un suves Labojiet vai nomainiet saplisuso audumu vai Suves.
Lietojiet tikai Joie rezerves audumu.
Uzglabasana

Kad soma, siksnu parsegi un vestes netiek lietoti, ievietojiet tos velas mazgajamaja
maisa.
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Q Sveikiname prisijungus prie ,,Joie™

Sveikiname tapus ,Joie“ Seimos dalimi! Mes labai dziaugiamés galédami bati jasy ir
jasy mazylio gyvenimo dalimi. Naudojant ,Joie savvy™ ir ,,savvy™ air®, jGsy kadikis
dziaugsis visapusiskai sertifikuota aukstos kokybés nesiokle, patvirtinta pagal Europos
saugos standartus EN 13209-2:2015 ir ASTM F2236-24. Atidziai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcija ir vykdykite kiekviena veiksma, kad uztikrintuméte patogy
nesiojima ir geriausia vaiko apsauga.

SVARBI INFORMACIJA! ATIDZIAI
PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE
ATEICIAL.

Pakuotés turinys

316 Informacija apie garantija

318  |spéjimai

320 Daliy sarasas

322 NeSiojimo padétys

323 Naujagimio nesimo padétis su integruota sédyne naujagimiui
324 Kudikio nesimo atgrezus | save padétis

325 Kadikio nesimo nugrezus nuo saves padétis

326 Kudikio nesimo ant nugaros padétis

327 Privatumo skydelio ir apsaugos nuo saulés naudojimas
327 Skydelio visiems mety laikams naudojimas

327 Seilinuko naudojimas

328 Dirzy jdékly naudojimas

328 Valymas ir prieziGra

Naudojimo salygos

Nesiokle galima naudoti vaikams, kai tenkinami toliau pateikti reikalavimai.
Svoris: nuo 8 iki 33 svar. (nuo 3,5 iki 15 kg)

Ugis: bent 20 col. (51cm)

JAV

|rasykite reikiama informacija toliau. Modelio numeris ir pagaminimo data nurodyti
ant neSioklés esancioje etiketéje. Uzpildykite prie gaminio pridedama registracijos
kortele su pasto zenklu ir nedelsdami jg iSsiyskite. Norédami uzregistruoti gaminj
internetu, apsilankykite:

joiebaby.com/us/register-your-product

Modelio pavadinimas:

Modelio numeris:

Pirkimo data: E

Pagaminimo data:

Ribotoji garantija

Savo aukstos kokybés gaminius specialiai suklréme taip, kad jie galéty augti

kartu su jlsy vaiku ir Seima. Esame tikri dél savo produkcijos, todél kiekvienam
gaminiui nuo jo jsigijimo dienos suteikiama ribota garantija. Kreipdamiesi j mus dél
garantijos turékite pirkimo dokumenta, nurodykite modelio numerj ir pagaminimo
data.

Informacijos apie garantija rasite adresu www.joiebaby.com/us.

Kontaktiné informacija:

,Joie Baby USA“ (klienty aptarnavimo tarnybos kontaktiné informacija)
Adresas: 70 Thousand Oaks Blvd., Morgantown, PA 19543

El. pastas: info.us@joiebaby.com

Tel.: 1-866-798-7866

,»Allison Baby UK Ltd.“
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

Skubi pagalba

Svarbu:

Gaminio registracija

Europos regionai
Gaminj uzregistruokite apsilanke joiebaby.com/register-your-product.
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Skubaus arba nelaimingo atsitikimo atveju svarbiausia, kad jasy vaikui baty
nedelsiant suteikta pirmoji pagalba ir medicininis gydymas.
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PAVOJUS ISKRISTI. Ktdikiai gali iskristi i§ nesioklés pro placia
anga kojoms arba per virsy. Laikykités naudojimo instrukcijos.

e Sureguliuokite angas kojoms, kad jos tinkamai priglusty prie
kGdikio kojuy.
Pries kiekvieng naudojimag batinai tvirtai uzsekite visas sagtis,
tvirtinimo detales ir saugiai sureguliuokite.
¢ Ypac bukite atsargls pasilenkdami arba vaikS¢iodami.
NIEKADA nesilenkite per juosmenj - lenkités pritGpdami.

Sig nesiokle naudokite tik nuo 8 iki 33 svar. (nuo 3,5 iki 15 kg)
sveriantiems vaikams.

PAVOJUS UZDUSTI. Jaunesnis nei 4 meénesiy kadikis gali uzdusti
Siame gaminyje, jei jo (jos) veidas bus stipriai prispaustas prie
jasy kdno.

¢ PER smarkiai neprispauskite kldikio prie savo klno.

e Palikite vietos galvai judinti.

* Niekada neuzdenkite kudikio VEIDO.

Nesilaikant Siy jspéjimy ir nurodymuy, kyla sunkiy suzalojimy arba
mirties pavojus.
Pries kiekvieng naudojima patikrinkite ir jsitikinkite, kad tvirtai
uzsegtos visos sagtys, spragtukai, dirzai ir kad jie tinkamai
sureguliuoti.
Pries kiekviena naudojimg patikrinkite, ar néra prairusiy sidliy,
nusidéveéjusiy dirzy ar audinio viety, ar nepazeistos tvirtinimo
detalés.

Nebenaudokite nesSioklés, jei triksta jos daliy arba jos
apgadintos.

Kuadikj privaloma nesioti atsukus j save, kol jis pats galés tiesiai
laikyti galvute.

Si kidikio nesioklé skirta naudoti tik suaugusiems einant, stovint

ar sedint.
Si kadikio nesioklé netinkama naudoti sportuojant.
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Nesilaikant Siy jspéjimy ir nurodymuy, kyla sunkiy suzalojimy arba
mirties pavojus.

Batinai tinkamai pasodinkite kldikj neSiokléje, jskaitant kojas.
Kudikio kojos privalo kysoti pro sédynés angas, o rankos - pro
rankoms skirtas angas.

Reguliariai tikrinkite, ar jlsy kldikis patogiai ir saugiai jsitaises
kGdikio nesiokléje.

Apsaugokite kudikj nuo pavojaus iSkristi - jsitikinkite, kad
kGdikis saugiai paguldytas neSiokléje.

Visada saugiai prilaikykite kudikj, kol tinkamai uzsegsite visas
sagtis.

Ankstukams, kvépavimo problemy turintiems ir jaunesniems nei
4 ménesiy amziaus kGdikiams kyla didesnis pavojus uzdusti.
Naudodamiesi minksta neSiokle, stebékite savo kldikj.

PriesS naudodami gaminj mazo gimimo svorio kudikiams ir
sveikatos sutrikimy turintiems vaikams neSioti, pasitarkite su
sveikatos specialistu.

Saugokités namy aplinkoje tykanciy pavojuy, t. y. bUkite atsargis
su Silumos Saltiniais, neisliekite karsty gérimuy.

NENAUDOKITE Sios minkstos kadikio nesioklés, jei turite Sirdies
stimuliatoriy, nes magnetinés sagtys gali sutrikdyti Sirdies
stimuliatoriaus veikima.

NIEKADA nenesiokite kldikio minkstoje neSiokléje, jei sutriko
jadsy pusiausvyra ar mobilumas, pavyzdziui, blGdami pavarge,
mieguisti ar sirgdami.

NIEKADA nesinaudokite minksta nesSiokle gamindami valgj ir
dirbdami namy ruosos darbus, kai tokia veikla susijusi su Silumos
Saltiniais arba chemikaly poveikiu.

NIEKADA nesinaudokite minksta neSiokle vairuodami arba
sédédami keleivio vietoje motorinéje transporto priemongje.

NIEKADA negulékite ir nemiegokite su nesiokléje esanciu
kadikiu.

Bukite atsargus, kai pasvyrate arba lenkiatés j priekj ar j Sona.
Jasy ir jusy kadikio judéjimas gali neigiamai paveikti jdsy
pusiausvyra.
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Daliy sarasas: Daliy sarasas:

|sitikinkite, kad netriksta daliy. Tam tikros funkcijos gali skirtis ir priklauso nuo

modelio. Jei ko nors triksta, susisiekite su ,Joie“ klienty aptarnavimo tarnyba. °
1 Magnetinés peciy sagtys (2]
2 Magnetiniy peciy sagciy atsegimo mygtukai
3 Galvos atrama (3] (s )
4 Galvos atramos sagos (4]
5 Angy kojoms reguliavimo sagos
6 Kojy sagtys
7 Naujagimio sédynés reguliavimo sagy kabliukai (5 )
8  Privatumo skydelio ir apsaugos nuo saulés kisené
9 Naujagimio sédynés reguliavimo sagos o
10  Skydelio visiems mety laikams kisené
11 Privatumo skydelio ir apsaugos nuo saulés spaustukai
12 Petnes$y reguliavimo sagtis
13 Petnesy reguliavimo slankikliai
14 Petnesy ilgio reguliavimo dirzeliai (7]
15 Juosmens atramos sagtis
16 Seilinukas (2 vnt.)
17 Dirzy jdéklai (2 vnt.)
© — o
x2 < x2
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NesSiojimo padétys:

1 - Si nesioklé turi keturias nesiojimo padétis. Uztikrinkite savo kadikio sauguma,
laikykités amziaus ir svorio reikalavimy bei nurodymuy dél kiekvienos padéties
naudojimo.

Naujagimio nesimo padétis su integruota
sédyne naujagimiui:

SVARBU: NENAUDOKITE nesioklés lengvesniems nei 8 svar. (3,5 kg) arba
mazesniems nei 20 col. (51 cm) naujagimiams.

Ergonomiska kadikio padétis

Sveika kluby padétis

Siekiant uztikrinti, kad nesiojimas nekenkty klubams, kidikio Slaunys turéty bati

atremtos nuo klubo iki kelio sgnario. Si ergonomiska M formos sédyné sumazina
klubo sgnarj veikiancias jégas. Niekada nebandykite nustatyti tokios kldikio kojy
padéties, kurios negalima lengvai pasiekti. (Daugiau informacijos pateikta 11, 20,
28 arba 39 pav.)

Sveika stuburo padétis
Siekiant uztikrinti, kad neSiojimas nekenkty
kadikio stuburui, reikia tinkamos atramos.

Kldikio stuburas turéty natdraliai pasiekti C
forma. Niekada nebandykite nustatyti tokios
kUdikio padéties, kurios negalima lengvai
pasiekti.
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Nuo gimimo iki 4 ménesiy * Nuo 8 iki 14 svar. (nuo 3,5 iki 6,5 kg) °
Bent 20 col. (51 cm)

SVARBU: Kadikj batina laikyti aukstai, prie pat savo kino.

Visada privalote matyti kddikio veida.

Nuo 8 iki 14 svar. (nuo 3,5 iki 6,5 kg) sveriantiems ktdikiams naudokite galvos
atrama.

Prilaikykite savo kudikio galva, kol jis pats jg tvirtai laikys (mazdaug 4 ménesiy
amziaus).

Maziau nei 15 svar. (7 kg) sveriantiems kadikiams BUTINA naudoti angy kojoms
reguliavimo sagas - jos leis sumazinti angg kojoms, neleis kldikiui isslysti bei
apsaugos kidikio kojas nuo suspaudimo ar nutrynimo.

2 - Uzkabinkite naujagimio sédynés reguliavimo sagy kabliukus ant naujagimio
sédynés reguliavimo saguy.

3 - Uzsekite angos kojai reguliavimo sagas taip, kad anga baty maziausio
patogaus dydzio.

4 - Uzsekite dvi virSutines galvos atramos sagas, kad galétuméte naudoti galvos
atrama.

S - |kiskite galva pro anga. Petnesy reguliavimo sagtis (A) atsidurs ant nugaros.
Sureguliuokite sagtj, petnesy reguliavimo slankiklius (B) ir petnesy ilgio
reguliavimo dirzelius (C) taip, kad bty patogu.

Kad baty lengviau reguliuoti, paprasykite kito asmens pagalbos.

6 - Uzsekite juosmens atramos sagtj ir sureguliuokite, kad atrama patogiai
priglusty prie juosmens.

7 - |sodinkite khdikj j nesiokle ir viena ranka tvirtai priglauskite prie saves. Kita
ranka po viena uzsekite magnetines peciy sagtis.

Pritvirtinant kadikj nesiokleje rekomenduojama sedeéti, nes taip
uztikrinama geresné kontrolé.

8 - Uzsekite kojy angos sagtis ir sureguliuokite, kad kadikiui baty patogu.
9 Pasirinktinai: per ilgas reguliavimo dirzy dalis susukite. Uzfiksuokite ritinélj,
apvyniodami jj nedidele tampria gumele.

10 - Mazesniems kadikiams priverzkite dirzelius taip, kad baty galima pabuciuoti
nesiojamo kadikio virsugalvj.

11 - Nesioklé paruosta naudoti naujagimio nesimo padétyje su integruota sédyne
naujagimiui. |sitikinkite, kad vaiko kojos yra M raidés formos padétyje,
atsizvelgiant j Tarptautinio kluby displazijos instituto rekomendacijas.

12 - Isimdami kadikj i$ nesioklés, po vieng atsekite magnetines petnesy sagtis.
Kadikj laikykite prispaude prie saves. Paspauskite magnetinj peties sagties
atlaisvinimo mygtuka (D), tuo pat metu traukdami sagtj (E).

NENUIMKITE neSioklés, kol joje sédi kudikis.
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Kudikio neSimo atgrezus j save padétis:

4 ménesiy ir vyresniems ¢ Nuo 14 iki 30 svar. (nuo 6,5 iki 14 kg)

SVARBU: Maziau nei 15 svar. (7 kg) sveriantiems kiidikiams BUTINA naudoti
angy kojoms reguliavimo sagas - jos leis sumazinti anga kojoms, neleis kadikiui
iSslysti bei apsaugos kudikio kojas nuo suspaudimo ar nutrynimo.

13 - Jei kadikis sédi atgreztas | jus, naujagimio sédynés reguliavimo sagos
nereikalingos.

14 - |kiskite galva pro anga. Petnesy reguliavimo sagtis (A) atsidurs ant nugaros.
Sureguliuokite sagtj, petnesy reguliavimo slankiklius (B) ir petnesy ilgio
reguliavimo dirzelius (C) taip, kad bty patogu.

Kad baty lengviau reguliuoti, paprasykite kito asmens pagalbos.

15 - UZsekite juosmens atramos sagtj ir sureguliuokite, kad atrama patogiai
priglusty prie juosmens.

16 - Jsodinkite kidikj j neSiokle veidu j jus ir viena ranka tvirtai priglauskite prie
saves. Kita ranka po vieng uzsekite magnetines peciy sagtis.

Pritvirtinant kadikj nesiokleje rekomenduojama sedeéti, nes taip
uztikrinama geresné kontrolé.

17 - Uzsekite kojy angos sagtis ir sureguliuokite, kad kadikiui baty patogu.

18 - Pasirinktinai: per ilgas reguliavimo dirzy dalis susukite. Uzfiksuokite ritinélj,
apvyniodami jj nedidele tampria gumele.

19 - Mazesniems kudikiams priverzkite dirzelius taip, kad bity galima pabuciuoti
nesiojamo kadikio virSugalvj.

20- Nesioklé paruosta naudoti kidikio nesdimo veidu | jus padétyje. |sitikinkite, kad
vaiko kojos yra M raidés formos padétyje, atsizvelgiant | Tarptautinio kluby
displazijos instituto rekomendacijas.

21 - 1simdami kadikj i3 nesioklés, po vieng atsekite magnetines petnesy sagtis.
Kadikj laikykite prispaude prie saves. Paspauskite magnetinj peties sagties
atlaisvinimo mygtuka (D), tuo pat metu traukdami sagtj (E).

NENUIMKITE neSioklés, kol joje sédi kudikis.
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Kudikio neSimo nugrezus nuo saves padeétis:

6 ménesiy ir vyresniems ¢ Nuo 19 iki 30 svar. (nuo 9 iki 14 kg)

22 - Jei kadikis sédi nugreztas nuo jlsy, naujagimio sédynés reguliavimo sagos
nereikalingos.

23 - |kiskite galva pro anga. Petnesy reguliavimo sagtis (A) atsidurs ant nugaros.
Sureguliuokite sagtj, petnesy reguliavimo slankiklius (B) ir petnesy ilgio
reguliavimo dirzelius (C) taip, kad blty patogu.

Kad buty lengviau reguliuoti, paprasykite kito asmens pagalbos.

24 - Uzsekite juosmens atramos sagtj ir sureguliuokite, kad atrama patogiai
priglusty prie juosmens.

25 - |sodinkite kadikj j nesiokle veidu nugreze nuo jlsy ir viena ranka tvirtai
priglauskite prie saves. Kita ranka po vieng uzsekite magnetines peciy sagtis.

Pritvirtinant kadikj neSiokléje rekomenduojama sédéti, nes taip
uztikrinama geresné kontrolé.

26 - Uzsekite kojy angos sagtis ir sureguliuokite, kad ktdikiui baty patogu.

27 - Pasirinktinai: per ilgas reguliavimo dirzy dalis susukite. Uzfiksuokite ritinélj,
apvyniodami jj nedidele tampria gumele.

28 - Nesioklé paruosta naudoti kidikj nugrezus nuo jasy. |sitikinkite, kad vaiko
kojos yra M raidés formos padétyje, atsizvelgiant | Tarptautinio kluby
displazijos instituto rekomendacijas.

29 - 1simdami kadikj i$ nesioklés, po vieng atsekite magnetines petnesy sagtis.
Kadikj laikykite prispaude prie saves. Paspauskite magnetinj peties sagties
atlaisvinimo mygtuka (D), tuo pat metu traukdami sagtj (E).

NENUIMKITE neSioklés, kol joje sédi kudikis.
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Kudikio neSimo ant nugaros padétis:

9 ménesiy ir vyresniems ¢ Nuo 25 iki 33 svar. (nuo 11 iki 15 kg)

Privatumo skydelio ir apsaugos nuo saulés
naudojimas:

SVARBU: Rekomenduojama kelis kartus pabandyti pavaikscioti su nesiokle
ant nugaros be kadikio, ir tik paskui bandyti nesti kldikj ant nugaros.

Nesant kadikj ant nugaros, jis NIEKADA neturi bGti nukreiptas veidu nuo jdsy.

30- Pasodinkite kadikj j nesiokle atsuke veidu ir tinkamai prisekite (Zr. 324 psl.).
31 - Po vieng atlaisvinkite abi petnesas.

32 - Kairigja ranka apkabine vaika, desine ranka istraukite i$ petnesos.

33 - Pakiskite kairigja ranka po kairiosios petnesos reguliavimo dirzeliu.

34 - Nesiokleé turi kaboti ant vieno dirzo, ant kairiojo peties, o vaikas desine ranka

laikomas prispaustas prie jusy desiniojo klubo. DeSinigja ranka laikydami vaika

prie klubo, kairigja ranka apsukite juosmens dirzg ir petnesas aplink.

35 - Kairigja ranka laikydami ktdikj prispaude prie nugaros, desinigjg ranka kiskite

aukstyn pro desinjjj perpetés dirza.

36 - Laikydami kidikj desinigja ranka, kairigja ranka kiskite Zemyn pro kairiaja
petnesa.

37 - Patraukite petnesy ilgio reguliavimo dirzelius, kad gerai priglusty.

38 - Sureguliuokite petnesos reguliavimo sagtj, kad gerai priglusty.

39- PATIKRINKITE, ar visos sagtys ir spaustukai yra tinkamai uzsegti, kad nesioklé

bGty tvirta ir saugi vaikui nesti. NeSioklé paruosta naudoti neSimo ant
nugaros padétyje. |sitikinkite, kad vaiko kojos yra M raidés formos padétyje,
atsizvelgiant j Tarptautinio kluby displazijos instituto rekomendacijas.

40- Pasirinktinai: per ilgas reguliavimo dirzy dalis susukite. Uzfiksuokite ritinélj,
apvyniodami jj nedidele tampria gumele.

41 - Isimdami kadikj is nesioklés, atlikite atvirkstinius veiksmus, kad kadikis vél
blty pries jus. Po vieng atsekite magnetines petnesy sagtis. Kadikj laikykite
prispaude prie saves. Paspauskite magnetinj peties sagties atlaisvinimo
mygtuka (A), tuo pat metu traukdami sagtj (B).

NENUIMKITE nesioklés, kol joje sédi kudikis.
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SVARBU: |sitikinkite, kad privatumo skydelis nedengia vaiko burnos arba
pernelyg nespaudzia jo (jos) virSugalvio.

42- |sitikine, kad galvos atrama yra tinkamai pritvirtinta, istraukite privatumo
skydelj ir (arba) apsauga nuo saulés is kisenés, esancios galvos atramos
atvarto virsuje.

43- Pritvirtinkite privatumo skydelio ir (arba) apsaugos nuo saulés dirzelius prie
petnesy spaustuky.

44- privatumo skydelj ir (arba) apsauga nuo saulés galima sureguliuoti taip, kaip
jie geriausiai tikty, pritvirtinant prie skirtingy privatumo skydelio ir (arba)
apsaugos nuo saulés spaustuky.

Skydelio visiems mety laikams naudojimas:

45- Jei reikia, isvyniokite skydelj visiems mety laikams i§ nesioklés apacioje
esancios kiseneés.

46- Pritvirtinkite skydelj visiems mety laikams, uzsegdami jj ant galvos atramos

sagy.
Mazesniam kadikiui prisekite skydelj dviem virSutinémis sagomis.

47 - Didesniam kadikiui skydelj prisekite dviem apatinémis sagomis.

Seilinuko naudojimas:

Prie$s naudodami seilinuka jsitikinkite, kad galvos atrama yra atlenkta ir tinkamai
pritvirtinta apatinémis galvos atramos sagomis.

48- Papildomo petnesy reguliavimo dirzo sagtj laikykite kisenéje, esancioje ant
petnesos sagties dirzo.

49- Uzdenkite priekine galvos atramos dalj seilinuku, prisegdami jj dviem galvos
atramos sagomis.

50- Apvyniokite virdutinius seilinuko atvartus aplink abu peciy sagciy dirzus ir
uzsekite kabliukais.

51 - Seilinukas tinkamai pritvirtintas ir paruostas naudoti.
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Dirzy jdékly naudojimas:

Prie$ naudodami dirzy jdéklus jsitikinkite, kad galvos atrama yra atlenkta ir
tinkamai pritvirtinta apatinémis galvos atramos sagomis.

52 Papildomo petnesy reguliavimo dirzo sagtj laikykite kisenéje, esancioje ant
petnesos sagties dirzo.

53 Apvyniokite dirzy jdéklus aplink peciy sagciy dirzus ir pritvirtinkite juos prie
virsutiniy galvos atramos sagy. Prisekite kabliukus.

54 Dirzy jdéklai dabar tinkamai pritvirtinti ir paruosti naudoti.

Valymas ir prieziura:

Valymas.

Nurodymus, kaip skalbti ir dziovinti, rasite prie neSioklés audinio pritvirtintoje
prieziGros etiketéje. NesSiokle reikia skalbti tinkliniame skalbiniy maiselyje.

NENAUDOKITE baliklio.

Priezitra

llgainiui audinys sauléje iSblunka, o ilgai naudojantis nesiokle, ji nusidévi - tai
visiSkai normalu.

Reguliariai tikrinkite, ar viskas veikia tinkamai. Jei kurios nors dalys suplystuy,
suldzty ar pasimesty, gaminiu NEBESINAUDOKITE.

Susidévéjusios dalys Pakeiskite visas susidévéjusias ar apgadintas dalis. Naudokite
tik ,Joie” atsargines dalis.

Suplyses audinys arba sitilés Suplysusj audinj ar sitles pataisykite arba pakeiskite.
Naudokite tik ,Joie” atsarginius audinius.
Laikymas

Jei nesSiokle nesinaudojate, nesiokle, dirzy jdéklus ir seilinukus laikykite tinkliniame
skalbiniy maiselyje.
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